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Аннотация
Берті Вустер — молодий, багатий, некмітливий аристократ, справжній джентльмен, вірний друг, турботливий небіж і кузен. А Дживс — його зразковий слуга і майстер інтелектуальних вигадок. Берті живе весело й безтурботно, щоправда, доки друзі або родичі не опиняються в скрутному становищі чи сувора тітонька Агата не притискає до стіни. І, без сумніву, на допомогу своєму господарю завжди поспішає вірний Дживс, який за кілька геніально втілених ходів здобуває перемогу над життєвими проблемами й негараздами.
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Розділ 1
Дживс метикує

— Доброго раночку, Дживсе! — сказав я.
— Доброго ранку, сер! — відповів Дживс.
Він обережно поставив чашку чаю на столик біля мого ліжка, і я зробив ковток живильного напою. Так, саме те, що потрібно, зрештою, як і завжди. Не надто гарячий, не надто солодкий, не надто легкий і не надто міцний. Молока в міру, на блюдці — жодної крапельки. Неймовірна особистість цей Дживс! Неперевершений геть у всьому. Я казав це вже не раз і казатиму ще. Проаналізуймо, наприклад, таку дрібницю: усі мої колишні слуги мали прикру звичку вдиратися зранку до моєї кімнати, поки я ще спав, — сум та й годі. А ось Дживс, здається, завжди знає, коли я вже прокинувся, — наче вміє читати думки, — і щоранку тихенько заходить до кімнати з чашечкою чаю рівно дві хвилини після того, як я отямлюся. Це ж геть інша річ!
— Як погодка, Дживсе?
— Прекрасна, сер.
— Що цікавого пишуть газети?
— Невеличкі заворушення на Балканах, сер. Більше нічого.
— Дживсе, послухай: учора в клубі один чоловік порадив мені поставити останню сорочку на Корсара на сьогоднішніх перегонах о другій годині. Що скажеш?
— Я б не був таким упевненим, сер. У конюшні його оптимізму не поділяють.
Для мене цього було достатньо. Дживс знає все. Звідки — гадки не маю, але це так. Колись я міг посміятися з його поради, пропустити її повз вуха і втратити всі свої грошенята — але не тепер.
— До речі, про сорочки, — сказав я. — Чи прибули вже ті пурпурові, що я замовляв?
— Так, сер. Я відправив їх назад.
— Відправив назад?
— Так, сер. Вони вам не личать.
Взагалі-то, ті сорочки дуже припали мені до душі, але я схилив голову перед авторитетністю Дживса. Чи є це слабкістю? Не знаю. Вважається, що діяльність камердинера обмежується прасуванням штанів і сякою-такою хатньою роботою, але з Дживсом усе інакше. Від першого дня, коли він до мене прийшов, я дивлюся на нього як на мудрого наставника, філософа і друга.
— Нещодавно телефонував містер Літтл, сер. Я повідомив йому, що ви ще не прокинулися.
— Він просив щось передати?
— Ні, сер. Він сказав, що йому треба обговорити з вами важливу справу, але подробиць не повідомив.
— Що ж, сподіваюсь, ми з ним побачимося в клубі.
— Поза всяким сумнівом, сер.
Не те, щоб я аж підскакував від нетерплячки зустрітися з Бінго Літтлом. Ми знаємося ще зі школи й досі нерідко бачимося. Він небіж старого Мортімера Літтла, який нещодавно відійшов від справ, заробивши чималі статки. (Ви, мабуть, чули про «Мазь Літтла» — «І м’язи як новенькі!») Бінго вештається Лондоном, маючи непогану грошову допомогу від дядька, і живе доволі безтурботно. І навряд чи ті справи, про які він говорив Дживсу, можуть і справді виявитися аж такими важливими. Я подумав, що він хоче порадити мені нову марку сигар абощо, і вирішив не псувати собі сніданок зайвим хвилюванням.
Після сніданку я закурив сигару і підійшов до відчиненого вікна подивитися, що дарує новий день. А день, безперечно, був погожий і сонячний.
— Дживсе, — сказав я.
— Так, сер? — відгукнувся Дживс. Він прибирав посуд після сніданку, але, почувши голос свого молодого господаря, шанобливо відволікся.
— Ти мав рацію щодо погоди. Чудовий ранок!
— Саме так, сер.
— Весна у розпалі.
— Так, сер.
— Навесні, Дживсе, яскравіше сяє голубине пір’я[1].
— Так, я чув, сер.
— Що ж, не гаймо часу! Принеси-но мені тростину, мої найжовтіші черевики і мій старий зелений гомбург[2]. Я вирушаю до парку танцювати пасторальні танці.
Не знаю, чи знайоме вам це відчуття, що виникає в останні квітневі та перші травневі дні, коли дивишся на безмежну блакить неба і на пухнасті білосніжні хмаринки й коли легенький вітерець повіває із заходу? Таке піднесене відчуття. Романтичне, якщо ви розумієте, про що я. Я не якийсь там джигун, але того ранку мені здавалося, що для цілковитого щастя потрібна лише гарненька дівчина, з якою можна було б потеревенити і яка попросила б мене врятувати її від злодіїв абощо. З небес на землю мене повернула несподівана зустріч із Бінго Літтлом, який мав дурнуватий вигляд через свою темно-червону краватку з підковами.
— Привіт, Берті, — сказав Бінго.
— Боже мій! — вигукнув я. — Оце так краватка! Якийсь нашийник! Чому? Навіщо?
— Краватка? — його щоки вкрилися рум’янцем. — Мені… е-е-е… Мені її подарували.
Здавалося, він засоромився, тому я облишив подальші розпитування. Ми трохи прогулялися, а потім сіли на березі Серпентину[3].
— Дживс казав, ти хотів обговорити зі мною щось важливе, — сказав я.
— Га? — перепитав Бінго. — О, так. Звичайно.
Я чекав, поки він нарешті озвучить тему для бесіди, але він, здавалося, не мав великого бажання це робити. Розмова завмерла. Бінго втупився скляним поглядом у повітря.
— Слухай, Берті, — нарешті сказав він після мовчанки, що тривала десь годину із чвертю.
— Так?
— Тобі подобається ім’я Мейбл?
— Ні.
— Ні?
— Ні.
— А тобі не здається, що це ім’я звучить як музика? Наче лагідний вітерець колихає верхівки дерев?
— Ні.
На мить він похнюпився, а потім знову повеселішав.
— Звісно, тобі так не здається. Адже ти завжди був тупоголовим хробаком без жодного натяку на душу, чи не так?
— Як скажеш. Розповідай, хто вона?
Я вже зрозумів, що старий бідолашний Бінго знову втелепався. Скільки я його знаю, а познайомилися ми ще в школі, він постійно в когось закохується, зазвичай навесні — ця пора року впливає на нього чарівно. У школі він хизувався найбільшою колекцією фотографій актрис, а в Оксфорді про його романтичну натуру складали приповідки.
— Краще тобі піти зі мною на ланч і побачити її на власні очі, — сказав він, поглядаючи на годинник.
— Непогана пропозиція, — відповів я. — Де ви зустрічаєтесь? У «Рітці»?
— Біля «Рітцу».
З географічного погляду він висловився вкрай точно. За п’ятдесят ярдів на схід від «Рітцу» розташована одна з тих непримітних кав’ярень, якими поцяткований цілий Лондон, і саме до неї — можете вірити, можете — ні — й шмигнув Бінго, мов кролик до нірки, і перш ніж я встиг сказати хоч слово, ми опинилися за столом, на якому мовчазно вилискувала кавова калюжа, залишена якимось ранішнім відвідувачем.
Наважуся сказати, я не встигав за розвитком подій. Бінго ніколи не був багатієм, проте грошей мав удосталь. Окрім дядькових виплат, він отримав непоганий прибуток з успішного сезону перегонів. То чому ж він запросив дівчину на обід у цей богом забутий заклад? Навряд чи тому, що з грошима в нього було скрутно.
Невдовзі до нас підійшла офіціантка. Доволі гарненька дівчина.
— А хіба ми не зачекаємо?.. — почав я, звертаючись до Бінго. Мені спало на думку, що така поведінка — це вже занадто: окрім того, що він запросив дівчину на обід у таке жахливе місце, то ще й добряче напихає шлунок до її приходу. Раптом я побачив вираз його обличчя і замовк.
Бінго страшенно вирячив очі. Його обличчя вкрилося рум’янцем. Видовище нагадувало картину «Пробудження душі» у рожевих відтінках.
— Привіт, Мейбл! — пробелькотів він.
— Привіт! — сказала дівчина.
— Мейбл, — сказав Бінго, — це Берті Вустер, мій приятель.
— Рада зустрічі, — відповіла вона. — Гарний ранок.
— Дуже, — погодився я.
— Бачиш, я з краваткою, — сказав Бінго.
— Вона тобі дуже личить, — відповіла дівчина.
Відверто кажучи, якби хтось сказав, що така краватка мені личить, я б зірвався на рівні ноги і дав нахабі добрячого стусана, незважаючи на його вік чи стать; але сердешний Бінго аж зашарівся від вдячності, і на його обличчі з’явилася дурнувата самовдоволена усмішка.
— Отже, що замовимо сьогодні? — дівчина відразу перейшла до справи.
— Я б хотів чашку какао, холодний пиріг із телятиною та шинкою, шматок фруктового торта і макарун. Тобі те саме, Берті?
Я здивовано витріщив очі. Мене вразило, що він, мій давній друг, міг подумати, наче я можу образити свій дорогоцінний шлунок таким вибором.
— А може, краще гарячий м’ясний пудинг і зап’ємо лимонадом? — запропонував Бінго.
Знаєте, страшно навіть уявити, як людину змінює кохання. Цей хлопець, який зараз безтурботно теревенив про макаруни і лимонад, колись строго наказував офіціантові в ресторані «Клерідж», як саме шеф-кухар має приготувати для нього «смажений морський язик під соусом із шампіньйонів», і погрожував повернути страву на кухню, якщо шеф недослухається до його вимог. Жах! Просто жах!
Булочка з маслом і маленька філіжанка кави здалися мені єдиними позиціями в меню, які, очевидно, вигадали незлобливі представники родини Борджіа для помсти своїм одвічним ворогам, тож я замовив їх, і Мейбл нарешті пішла.
— Ну як? — нетерпляче запитав Бінго.
Я зрозумів, що його цікавить моя думка про дівчину, яка щойно пішла від нас.
— Дуже гарна, — відповів я.
Така відповідь його, здається, не задовольнила.
— А ти не вважаєш, що це найпрекрасніша жінка, яку ти бачив у своєму житті? — мрійливо сказав він.
— Саме так! — відповів я, аби заспокоїти цього бовдура. — Де ви познайомилися?
— На благодійному балу в Кембервеллі.
— А що ти робив на благодійному балу в Кембервеллі?
— Твій Дживс запропонував мені придбати кілька квитків. Сказав, що гроші підуть на благодійність.
— Дживс? Не знав, що його таке цікавить.
— Що ж, гадаю, йому варто відпочивати час від часу. Він теж був там, добряче витанцьовував. Я спершу не хотів іти, але згодом передумав — задовольнив свою цікавість. Господи, Берті, як подумаю, що я міг пропустити!..
— Що ти міг би пропустити? — запитав я, не розуміючи, про що йдеться.
— Мейбл, друже. Якби я не пішов, то не зустрів би її!
— А-а-а!
Після цих слів Бінго занурився в стан, близький до трансу, і вийшов із нього лише для того, аби накинутися на пиріг і макарун.
— Берті, — сказав він, — мені потрібна твоя порада.
— Кажи.
— Точніше, не зовсім твоя порада, бо твої поради ще нікому не покращили життя. Тобто усі знають, що ти старий віслюк, чи не так? Я, звісно ж, не хотів тебе образити.
— Так-так, я розумію.
— А не міг би ти переповісти всю історію своєму Дживсові — раптом у нього виникне ідея? Ти часто розповідаєш, як він допомагає багатьом твоїм приятелям у найскладніших ситуаціях. Як я розумію, він у тебе ніби голова сім’ї.
— Досі жодного разу мене не розчаровував.
— Тоді розкажи йому про мої справи.
— Які справи?
— Про мою проблему.
— Яку проблему?
— Дурню, про мого дядька, звісно ж. Як гадаєш, що мій дядько скаже, якщо я отак зненацька повідомлю йому цю новину.
— А він дуже запальний, еге ж?
— Його треба якось підготувати до цієї новини. Але як?
— А!
— Твоє «а!» дуже помічне! Розумієш, мій добробут залежить від старого. Якщо він зменшить мені виплати, то доведеться харчуватися лише пісним супом. Тому я прошу тебе розказати цю історію Дживсу і запитати, чи може він дати якусь добру пораду. Скажи йому, що моє майбутнє в його руках, і якщо задзвонять весільні дзвони, я йому віддячу навіть половиною королівства. Ну, десять фунтів він точно отримає. Дживс погодиться трохи пометикувати за десять фунтів?
— Немає сумніву, — відповів я.
Мене аж ніяк не здивувало, що Бінго прагнув залучити Дживса до розв’язання особистої проблеми. Я б теж до цього вдався, якби скочив у халепу. Адже я не раз помічав, що Дживс — мудрий птах, сповнений яскравих ідей. Якщо хтось і може допомогти бідоласі Бінго, то це тільки Дживс.
Після обіду я розповів йому про проблему.
— Дживсе?
— Сер?
— Ти зараз дуже зайнятий?
— Ні, сер.
— Тобто зараз нагальних справ не маєш?
— Ні, сер. Зазвичай о цій годині я читаю книжку для саморозвитку, але якщо ви потребуєте моїх послуг, я можу відкласти це на потім або й узагалі скасувати.
— Що ж, мені потрібна твоя порада. Це стосується містера Літтла.
— Молодого містера Літтла, сер, чи його дядька, який живе в Паунсбі-гарденс, сер?
Здавалося, наче Дживс знає геть усе. Просто неймовірно. Я ціле життя товаришую з Бінго, а все-таки не пригадую, щоб я колись чув, де живе його дядько.
— Звідки ти знаєш, що він живе в Паунсбі-гарденс? — запитав я.
— Я спілкуюся зі старшою куховаркою старшого містера Літтла, сер. Фактично, між нами є певна домовленість.
Відверто кажучи, це мене вразило. Чомусь я ніколи не думав, що Дживс може мати з кимось стосунки.
— Тобто ви заручені?
— Можна й так сказати, сер.
— Овва!
— Вона неймовірно талановита куховарка, — сказав Дживс, наче я вимагав від нього пояснень. — То про що ви хотіли мене запитати?
Я повідомив йому подробиці про містера Літтла.
— Ось такі справи, Дживсе, — сказав я. — Гадаю, ми мусимо згуртуватися і допомогти бідоласі Бінго вчинити правильно. Розкажи мені про старого Літтла, що він за людина?
— Дуже цікава особистість, сер. Після того як містер Літтл відійшов від справ, він став справжнім відлюдьком і тепер переважно насолоджується життям за обіднім столом.
— Любить набити пельку?
— Я б не вживав саме ці слова для його характеристики, сер. Він радше той, про якого кажуть «гурман». Він дуже вибагливий до їжі і тому надзвичайно високо цінує працю міс Ватсон.
— Куховарки?
— Так, сер.
— Я вважаю, що молодому Бінго найліпше поговорити з дядьком після вечері. Він мав би бути в доброму гуморі.
— Річ у тому, що саме зараз містер Літтл на дієті через несподіване загострення подагри.
— Це ускладнює ситуацію.
— Ні, сер, на мою думку, проблема старшого містера Літтла може зіграти на руку молодшому. Я нещодавно розмовляв із камердинером містера Літтла, і він повідомив, що тепер у його обов’язки входить читати містерові Літтлу по вечорах. На вашому місці, сер, я порадив би молодому містерові Літтлу почитати дядькові.
— Щоб засвідчити відданість? Щоб старого розчулила доброта племінника, так?
— Частково так, сер. Але я більше покладаюся на вибір літератури, що його зробить молодий містер Літтл.
— Дарма. Веселун Бінго має добре обличчя, але його літературні смаки обмежуються спортивними новинами у «Таймс».
— Це зовсім не проблема. Я охоче пораджу книжки, які варто почитати містерові Літтлу. Чи можу я пояснити свою ідею трохи докладніше?
— Так, бо поки що я не зовсім розумію.
— Метод, який я пропоную, у рекламі називають методом прямої пропозиції, сер. Він полягає в тому, що ідея нав’язується за допомогою постійного повторення. Може, ви відчували на собі дію цього методу?
— Це коли тобі торочать, що конкретне мило — найкраще у світі, і тоді ти кидаєш усе, біжиш до крамниці та купуєш цілу гору цього мила?
— Саме так, сер. На цьому методі ґрунтувалася найпотужніша пропаганда під час нещодавньої війни. Не бачу причини не скористатися ним задля того, аби змінити ставлення дядька вашого друга до класової проблеми. Якщо молодий містер Літтл щодня читатиме дядькові оповідання про щасливий шлюб представників різних прошарків суспільства, маю сміливість висловити припущення, що це підготує містера Літтла-старшого до правильного сприйняття новини про те, що його племінник хоче одружитися з офіціанткою з кав’ярні.
— Хіба зараз є такі книжки? У газетах пишуть лише про ті, у яких хлопець і дівчина беруть шлюб, а потім ненавидять життя й одне одного.
— Так, сер, є чимало книжок, про які не пишуть оглядачі в газетах. Наприклад, чи чули ви про «Усе заради кохання» Роузі М. Бенкс?
— Ні.
— А про «Червоногаряча літня троянда» тієї самої авторки?
— Ні.
— Моя тітка, сер, має повне зібрання творів Роузі М. Бенкс. Я можу позичити стільки томів, скільки знадобиться молодому містерові Літтлу. Це добре легке чтиво.
— Що ж, спробувати варто.
— Я дуже рекомендую цей метод, сер.
— Отже, домовились. Зайди завтра до своєї тітки і візьми кілька найцікавіших книжок. Не можна зволікати.
— Саме так, сер.

Розділ 2
Жодних весільних дзвонів для Бінго

Минуло три дні, і Бінго повідомив, що Роузі М. Бенкс — саме те, що треба застосовувати у всіх військових частинах. Старий Літтл спершу всіляко відхиляв пропозиції урізноманітнити свій літературний раціон, бо, як він стверджував, не надто любить белетристику і натомість віддає перевагу серйознішому чтиву, як-от щомісячні часописи, але варто було Бінго прочитати лише перший розділ «Усе заради кохання», перш ніж дядько отямився і зрозумів, що відбувається, як той одразу припинив заперечувати. Відтоді вони прочитали «Червоногарячу літню троянду», «Божевільну Міртл», «Просте роботяще дівчисько» і половину роману «Сватання лорда Стратморліка».

Бінго повідомив мені все це хрипким голосом, ковтаючи ґоґоль-моґоль з хересом. На його думку, єдиним недоліком нашого чудового плану було велике навантаження на його виснажені голосові зв’язки. Він шукав інформацію у медичному довіднику і за симптомами визначив, що його хвороба називається «лекторський синдром». Але попри це треба визнати, що Бінго досягнув неабияких успіхів — після вечірнього читання він завжди залишався на вечерю, і, судячи з його розповідей, кулінарний талант куховарки старого Літтла важко описати словами. Коли цей пройдисвіт розповідав про її прозорий бульйон, у його очах бриніли сльози. Напевно, чолов’язі, який упродовж багатьох тижнів харчувався лише макарунами і лимонадом, здавалося, що він потрапив до раю.
Старий Літтл не мав змоги втішатися разом із присутніми на цих бенкетах, але Бінго розповів, що іноді він спускається до столу за своєю порцією вівсянки, вдихає аромат страв і ділиться спогадами про делікатеси, якими він ласував у далекому минулому, а потім починає мріяти про щедру вечерю, яку він замовить, коли одужає; тож, гадаю, він теж по-своєму насолоджувався. Хай там як, але справи йшли досить непогано, і Бінго сказав, що має ідею, яка, він вважає, допоможе успішно втілити план. Він не розповів, у чому суть його ідеї, але запевнив, що все точно вдасться.
— Ми досягли непоганих успіхів, Дживсе, — сказав я.
— Радий це чути, сер.
— Містер Літтл розповів, що коли вони дочитали «Просте роботяще дівчисько», його дядько ревів, мов поранений бик.
— Справді, сер?
— Так, коли лорд Клод обіймає дівчину і каже…
— Я пригадую цей епізод, сер. Безперечно, він зворушливий. Моя тітка обожнювала цю книжку.
— Гадаю, ми на правильному шляху.
— Схоже на це, сер.
— Здається, це твій черговий тріумф. Я завжди казав, Дживсе, і казатиму ще — ти вирізняєшся надзвичайним розумом. Усі інші великі мудреці нашої епохи — лише сіра маса, що проводжає тебе поглядом.
— Дуже дякую, сер. Я стараюся задля вашого задоволення.
Десь за тиждень опісля до мене прибіг Бінго з новиною: подагра більше не дошкуляє його дядькові і тепер лікарі дозволяють йому їсти звичайну їжу за обіднім столом.
— До речі, — сказав Бінго, — він запрошує тебе завтра на обід.
— Мене? Чому мене? Він навіть мене не знає.
— Знає. Я розповів йому про тебе.
— Що саме ти розповів?
— Ну, багато всього. Хай там як, а він хоче з тобою познайомитися. І послухай моєї поради, друже, — піди, не пошкодуєш! Гадаю, завтрашній обід буде особливим.
Не знаю, чому, але вже тоді я відчув зловісні нотки у словах Бінго. Здавалося, у нього визрів хитрий задум.
— Тут щось не те, — сказав я. — Чому твій дядько раптом запрошує на обід хлопця, якого ніколи не бачив?
— Мій любий бовдуре, я ж казав: він знає, що ти мій найліпший друг, що ми вчилися разом у школі та інше.
— Нехай, але є ще щось. Чому ти так наполягаєш, аби я пішов?
Бінго на мить завагався.
— Я ж сказав, що маю ідею. Ось у чому річ. Я хочу, щоб ти повідомив йому новину. Мені для цього бракує сміливості.
— Що?! Нізащо!
— І ти ще називаєш себе моїм другом!
— Так, знаю, але має бути межа.
— Берті, — з докором мовив Бінго, — одного разу я врятував тобі життя.
— Коли?
— Хіба ні? Добре, напевно, не тобі, а комусь іншому. Хай там як, але ж ми росли разом і всіляке таке. Ти не можеш мені відмовити.
— Гаразд, — сказав я. — Але коли ти кажеш, що тобі бракує сміливості, ти на себе наговорюєш. Адже людина, яка…
— Чудово! — вигукнув Бінго. — Завтра о пів на другу. Не запізнюйся.

Мушу зізнатися: що більше я роздумував над своїм завданням, то менше воно мені подобалося. Бінго казав, що мене запрошено на обід із вишуканими стравами; але який зиск із найсмачнішого у світі обіду, якщо тебе виставлять на вулицю, перш ніж ти встигнеш хоча б скуштувати суп? Однак я дав чесне і незламне слово Вустера, тож рівно о пів на другу я піднявся сходами до дверей будинку номер шістнадцять на Паунсбі-Гарденс і подзвонив. За пів хвилини я вже стояв у вітальні і потискав руку найогряднішому чоловіку, якого тільки бачив у житті.
Безперечно, девізом родини Літтл було «різноманіття». Бінго — довготелесий і худорлявий, і за всі роки, що я його знаю, він анітрохи не погладшав; але його дядько зумів збільшити середню вагу членів сім’ї до рівня вище за норму. Він потиснув мені руку так міцно, що я почав замислюватися, чи не доведеться вивільняти її за допомогою спецобладнання.
— Містере Вустере, я вдячний… Велика честь для мене…
Я здогадався, що Бінго з якоюсь метою занадто розхвалив мене.
— Та що ви! — ніяково відповів я.
Дядько позадкував, не випускаючи моєї руки.
— Ви такий молодий, а вже досягли таких приголомшливих успіхів!
Я гадки не мав, що він має на увазі. Моя родина, а особливо тітонька Агата, яка без упину сварить мене ще з дитинства, вважає, що я марную життя і що відтоді, як здобув перемогу на шкільному конкурсі гербаріїв, так нічого й не зробив для того, щоб залишити своє ім’я в історії. Я замислився, чи він мене, бува, з кимось не переплутав, але тієї миті в холі задзвонив телефон, а потім увійшла покоївка і повідомила, що мені телефонують. Я взяв слухавку і почув голос Бінго.
— Алло! — сказав Бінго. — Отже, ти вже там? Дуже добре! Я знав, що можу розраховувати на тебе. То як, друзяко, мій дядько зрадів, коли побачив тебе?
— Він у захваті. Не розумію причини.
— Усе гаразд. Я саме телефоную, щоб усе пояснити. Річ у тому, друже, — знаю, ти мені не відмовиш, — я сказав йому, наче це ти написав ті книжки, які ми читали.
— Що?!
— Так, я сказав, що Роузі М. Бенкс — це твій літературний псевдонім і ти не хочеш, аби про це стало відомо широкому загалу, адже ти дуже скромний. Тепер він до тебе дослухатиметься. До кожнісінького твого слова. Чудова ідея, чи не так? Навіть Дживс навряд чи зметикував би краще. Тож уперед, друже, і не збавляй, доки не переконаєшся, що він збільшить мені виплати. Після одруження я не зможу жити на ті гроші, що він виплачує тепер. Якщо ця історія має завершитися сценою зі щасливими молодятами, я мушу отримати бодай удвічі більше, ніж було до цього. Гаразд, це все. Щасти тобі!
І він повісив слухавку. Цієї миті пролунав дзвінок, і господар покрокував сходами такою важкою ходою, наче тягнув мішок із вугіллям.

Мені завжди прикро згадувати той обід. Такий бенкет буває раз у житті, але я тоді не зміг оцінити його сповна. Підсвідомо я розумів, що це шедевр кулінарного мистецтва, але від хвилювання, що опинився в такому становищі через Бінго, не міг зосередитися на вишуканих стравах — з тим самим успіхом я міг би пообідати пилом.
Старий Літтл не забарився з літературним обговоренням.
— Напевно, мій племінник розповів вам, що я прочитав багато ваших романів? — почав він.
— Так, він про це згадував. І як вам… е-е-е… і як вам моя писанина?
Він витріщився на мене з неприхованим захопленням.
— Містере Вустере, я не посоромлюся зізнатися, що на моїх очах бриніли сльози, коли племінник читав мені ваші романи. Я вражений, як такій молодій людині, як ви, вдалося так глибоко проникнути в сутність людської природи; так майстерно зіграти на найтонших струнах душі ваших читачів; написати такі реалістичні, чуттєві і такі життєві романи!
— О, це лише природний хист, — сказав я.
Моє чоло рясно вкрилося краплями поту. Не певен, чи я потрапляв раніше в таке дурнувате становище.
— Вам не здається, наче в кімнаті трохи спекотно?
— О, ні-ні, аж ніяк. Усе гаразд.
— Тоді річ у перці. Якщо моя куховарка і має недоліки, — хоча щодо цього я маю великі сумніви, — то лише один — іноді додає забагато перцю до страви. До речі, як вам її кулінарні шедеври?
Я так зрадів, що ми відійшли від обговорення мого літературного надбання, і почав вихваляти страви на столі аж занадто голосно.
— Приємно це чути, містере Вустере. Може, я не надто об’єктивний, але, на мій погляд, ця жінка — кулінарний геній.
— У цьому немає сумніву! — сказав я.
— Вона працює в мене вже сім років й увесь цей час дотримується найвищих стандартів кулінарної майстерності. Лише одного разу, взимку 1917-го, надто прискіпливий гурман міг би сказати, що її майонез недостатньо легкий. Але то був особливий випадок. Тоді на Лондон відбулося декілька повітряних атак, тож не дивно, що це налякало бідну жінку. Але світ неідеальний, містере Вустере, і я несу свій хрест. Сім років я живу в постійному остраху, що хтось може переманити її до себе. Як мені відомо, вона отримувала деякі пропозиції, доволі щедрі, з багатьох місць. Можете уявити мій відчай, містере Вустере, коли цього ранку сталося лихо. Вона сповістила, що звільняється!
— О боже!
— Ваше співчуття вкотре доводить, яке добре серце має автор «Червоногарячої літньої троянди». Але я щасливий, що найгіршого не сталося. Джейн залишається.
— Лепсько!
— Справді, лепсько, хоч я й не чув такого слова. Не пригадую, щоб воно траплялося на сторінках ваших романів. До речі, щодо ваших книжок — я б сказав, що, навіть більше ніж зворушлива манера розповіді, мене вразила ваша життєва філософія. Лондон був би набагато кращим місцем, якби таких людей, як ви, містере Вустере, було більше.
Ці слова суперечили життєвій філософії моєї тітоньки Агати. Вона, навпаки, вважала, що саме через таких, як я, Лондон стає дедалі не підхожим місцем для життя нормальних людей; але я не брав цього близько до серця.
— Дозвольте зауважити, містере Вустере, я захоплююся вашою рішучою відмовою від застарілих цінностей сліпого соціального устрою. Захоплююся! Ви зуміли побачити, що становище в суспільстві — лише штамп, і — як сказав лорд Блетчмор у «Простому роботящому дівчиську» — «хоч яке в жінки походження, але якщо вона має добре серце, то не гірша за найблагороднішу леді»!
— Ще б пак! Ви теж так вважаєте?
— Так, містере Вустере. Соромно зізнаватися, але колись я мав зовсім інші погляди, я був іншою людиною, рабом дурних упереджень, які називаємо «класовою нерівністю». Але тепер, коли я прочитав ваші книжки…
Я мав би здогадатися. Дживс, як завше, зробив усе правильно.
— На вашу думку, чи може чоловік із високого суспільного становища одружитися з дівчиною, як дехто сказав би, з нижчого прошарку суспільства?
— Звісно, може, містере Вустере.
Я глибоко вдихнув і повідомив йому прекрасну новину.
— Бінго — ваш племінник, як вам відомо, — має намір одружитися з офіціанткою, — сказав я.
— Я ним пишаюся, — відповів старий Літтл.
— Ви не заперечуєте?
— Зовсім ні, навпаки.
Я ще раз глибоко вдихнув і перейшов до грошового питання.
— Сподіваюся, ви не подумаєте, наче я пхаю носа в чуже життя, але… е-е-е… а як щодо цього?
— На жаль, я вас не розумію.
— Я хотів сказати, що йдеться про його виплати і таке інше. Про гроші, які ви ласкаво виплачуєте племінникові. Він сподівається, що ви трохи збільшите суму.
Старий Літтл із жалем заперечно похитав головою.
— На жаль, це неможливо. Розумієте, людина в моєму становищі вимушена берегти кожний пенні. Я б радо збільшив виплати своєму племінникові, але не можу. Це було б несправедливо щодо моєї дружини.
— Що?! Але ж ви неодружені!
— Поки що ні. Та незабаром я маю намір узяти шлюб. Жінка, яка роками готувала мені найсмачніші страви, потішила мене своєю згодою сьогодні вранці. — Його очі блиснули від утіхи. — Тепер нехай лише спробують забрати її від мене! — виклично мовив він.

— Молодий містер Літтл кілька разів вам телефонував, сер, — сказав Дживс увечері, коли я повернувся додому.
— Ще б пак, — відповів я. — Невдовзі після обіду я відправив до старого бідолашного Бінго хлопчика, який мав коротко сповістити йому, що сталося.
— Здавалося, він дуже стурбований.
— Не дивно, Дживсе, — сказав я, — але ти теж бадьорись, збирай у кулак усю свою мужність. Я маю погану новину. Твій план щодо читання книжок старому Літтлові виявився недосконалим.
— Книжки його не переконали?
— Переконали. У цьому й проблема, Дживсе. Мені прикро повідомляти, але твоя наречена міс Ватсон, куховарка… ну, якщо коротко, віддала перевагу багатству, а не злидням, якщо ти розумієш, про що я.
— Сер?
— Вона пошила тебе в дурні й одружується зі старим Літтлом!
— Справді, сер?
— Здається, ти не дуже засмутився.
— Річ у тім, сер, що я передбачав такий розвиток подій.
Я витріщився на нього.
— Тоді навіщо ти запропонував цей план?
— Якщо чесно, сер, я не заперечую проти розірвання офіційних стосунків із міс Ватсон. Навпаки, я навіть цього прагну. Я дуже поважаю міс Ватсон, але давно зрозумів, що ми з нею не пара. А інша молода дівчина, з якою ми розуміємо одне одного з пів слова…
— Боже, Дживсе! Є й інша?
— Так, сер.
— І давно?
— Кілька тижнів, сер. Вона відразу привабила мене на благодійному балу в Кембервеллі.
— Моя свята тітонько! Невже це…
Дживс багатозначно кивнув.
— Так, сер. За дивним збігом, це та сама особа, у яку закоханий молодий містер Літтл… Я залишу сигари на журнальному столику. Добраніч, сер.

Розділ 3
Підступний задум тітоньки Агати

Хтось на моєму місці, напевно, був би в розпачі після краху шлюбних планів Бінго. Якби я був вразливий, мене б це розчавило. Але з-поміж усіляких інших щоденних турбот ця новина не надто засмутила мене. Не минуло й тижня після трагічної події, як Бінго радісно стрибав, наче дика газель.
Життєлюб цей Бінго. Його можна засмутити, але у відчай він ніколи не впадає. Поки його любовні походеньки в розпалі, він занурюється в них із головою; але варто дівчині рішуче відмовити йому і попросити ніколи більше не шукати з нею зустрічі, як незабаром він знову стає радісним і щасливим. Я помічав це багато разів.
Тому я й не переймався через Бінго. Або через будь-що інше, відверто кажучи. Я не пригадую, щоб колись був бадьорішим, ніж тоді. Здавалося, що мої справи йдуть стрімко вгору. У трьох забігах коні, на яких я ставив чималеньку суму, перемагали, замість того щоби всістися посеред дистанції й відмовитися бігти далі, як зазвичай робили ті, на яких я ставив.
Окрім того, погода дедалі поліпшувалася; мої нові шкарпетки були пречудові, наче їх зв’язала матуся; моя тітонька Агата відправилася до Франції і принаймні найближчі півтора місяця не буде мене повчати. Якби ви тільки знали мою тітоньку Агату, ви б погодилися, що її відсутність була достатньою умовою, аби ощасливити будь-кого.
Якось уранці, коли я приймав ванну, раптом усвідомив, що немає нічого, що могло б зіпсувати мій настрій, і заспівав мов соловейко. Мені здавалося, що все чудово, що я живу в найкращому зі світів.
Але ви помічали, що щастя вічно не триває? Я про те, як іноді здається, наче життя дало тобі все, про що можна мріяти, і варто лише трохи розслабитися, як дістаєш черговий удар. Я ледь встиг витертися рушником, одягтися і причалапати у вітальню, коли мій радісний настрій як вітром здуло.
На камінній полиці лежав лист від тітоньки Агати.
— О боже! — вигукнув я, прочитавши листа.
— Сер? — відгукнувся Дживс. Він крутився по господарству неподалік.
— Це лист від моєї тітоньки Агати, Дживсе. Від місіс Ґреґсон.
— Справді, сер?
— О, якби ти лише знав, що в цьому листі, ти б не говорив так спокійно, — сказав я й усміхнувся. — Прокляття зійшло на наші голови, Дживсе. Вона хоче, щоб я приєднався до неї у… як називається ця клята місцина?.. у Ровіль-сюр-Мер. О господи боже!
— Я почну збирати ваші речі, сер?
— Гадаю, так.
Дуже важко пояснити тим, хто не знає моєї тітоньки Агати, як їй вдалося заволодіти моїм життям. Тобто я аж ніяк не залежу від неї фінансово. Я дійшов висновку, що річ у її характері. Ще змалечку, коли я ходив до школи, тітонька бачила мене наскрізь, і я досі не позбувся її впливу. Ми всі в родині здебільшого високі, зріст тітоньки Агати — п’ять футів дев’ять дюймів[4]. У неї гачкуватий ніс, кучма сивого волосся — вигляд доволі грізний. Хай там як, а мені жодного разу не спадало на думку знайти причину відмовити їй. Якщо вона сказала, що я мушу приїхати в Ровіль-сюр-Мер, отже, це не обговорюється, мені залишається лише придбати квитки.
— Що скажеш, Дживсе? Цікаво, навіщо я їй потрібен.
— Не можу нічого відповісти, сер.
Сенсу обговорювати це не було. Єдиним проблиском світла серед грізних хмар, які нависли наді мною, було те, що в Ровілі я зможу надягнути свій яскравий камербанд[5], який придбав пів року тому, але відтоді так і не наважився вийти в люди. Це такий широкий шовковий пасок, який треба обв’язувати навколо поясу, його інколи носять замість жилетки. Дотепер мені бракувало сміливості його носити, бо я знав, що Дживс цього не схвалить, адже камербанд був насиченого червоногарячого кольору. Проте в такій місцині, як Ровіль-сюр-Мер, де панує веселість і характерні для французів joie de vivre[6], я сподівався, що з цим проблем не буде.
Ровіль-сюр-Мер, де я опинився наступного ранку після неспокійної ночі на поромі, а потім у потязі, виявилося доволі гарним містечком, де чоловік, не обтяжений присутністю тітки, міг би цікаво провести кілька тижнів. Містечко схоже на більшість французьких курортів — здебільшого піски, готелі та казино. Серед персоналу готелю «Розкішний», який вподобала моя тітонька Агата, до того дня, коли я приїхав, не залишилося жодної людини, яка б не відчула присутності цієї жінки. Я їм щиро співчував. Я знаю, як поводиться тітонька Агата в готелях. Звісно, коли я поселився, найжорсткіші випробовування для персоналу закінчилися, але, судячи з того, як всі улесливо до неї зверталися, вона вже встигла переїхати в інший номер, вікна якого виходили на південь, а потім — у ще інший номер, бо в попередньому рипіли дверцята шафи; і, звісно ж, вона встигла висловити все, що думає про куховарок, офіціантів, покоївок та інших працівників готелю, не обмежуючи себе словесно. Тепер вона командувала всім персоналом. Менеджер, чолов’яга з вусами і бандитським виразом обличчя, ладен був стрибнути вище своєї голови, щойно вона на нього глянула.
Тітонька зловтішалася своїм тріумфом, тож зустріла мене ледь не з материнською ніжністю.
— Я така рада, що ти зміг приїхати, Берті, — сказала тітонька Агата. — Тобі корисно дихати свіжим повітрям. Це краще, ніж проводити час у прокурених лондонських клубах.
— О так, — сказав я.
— Тут ти зустрінеш дуже приємних людей. Я познайомлю тебе з міс Геммінґвей та її братом, з якими я потоваришувала. Я впевнена, тобі сподобається міс Геммінґвей. Приємна, спокійна дівчина, на відміну від сучасних лондонських нахаб. Її брат — парафіяльний священник у Чіплі-на-Ґлені в Дорсетширі. Він каже, що вони — родичі кентських Геммінґвеїв. Надзвичайно порядна родина. А вона — просто чарівна дівчина.
Я одразу запідозрив щось неладне. Такі вихваляння не були властиві тітоньці Агаті, яка славиться в Лондоні звичкою сварити всіх і кожного. Це було дуже підозріло. І, дідько, я не помилився!
— Ейлін Геммінґвей, — сказала тітонька, — саме та дівчина, яку я хотіла б бачити твоєю дружиною, Берті. Тобі варто задуматися про одруження, це буде корисно для тебе. А про кращу дружину, ніж Ейлін, годі й мріяти. Вона позитивно впливатиме на тебе.
— Ще цього бракувало! — не стримався я. Думка про таку перспективу змусила мене затремтіти від жаху.
— Берті! — гаркнула тітонька Агата й обдарувала мене крижаним поглядом.
— Так, але…
— Такі молодики, як ти, Берті, страшенно мене засмучують; та й не лише мене, а нас усіх. Ти зіпсований грошима, егоїстично марнуєш життя замість того, щоб прожити його з користю для себе або для інших. Ти марнуєш найкращі роки на безглузді розваги. Ти — асоціальний елемент, Берті, дармоїд. Ти мусиш одружитися!
— Хай йому грець…
— Тобі вже час подумати про дітей!
— Заради бога, будь ласка, — сказав я. Моє обличчя пашіло. Тітонька Агата — членкиня кількох жіночих клубів і постійно забуває, що вона не в клубній курильній кімнаті.
— Берті, — голосно сказала вона і вже мала намір прочитати мені лекцію, як щось їй завадило. — А ось і вони! — виголосила тітонька. — Ейлін, дорогенька!
Я побачив дівчину і молодика, які наближалися до нас, приязно усміхаючись.
— Познайомтеся з моїм племінником Берті Вустером, — сказала тітонька Агата. — Він нещодавно приїхав. Вирішив зробити мені сюрприз! Я й гадки не мала, що він завітає до Ровіля.
Я кинув переляканий погляд на цю пару — почувався ніби кіт перед оскаженілими псами. Відчуття таке, наче тебе загнали в кут, якщо ви розумієте, про що я. Внутрішній голос підказував, що Бертраму цього взагалі не потрібно.
Брат Ейлін виявився низьким товстуном з овечим обличчям. Він носив пенсне, комірець, що застібався ззаду на ґудзик, і загалом мав дуже поважний вигляд.
— Ласкаво просимо до Ровіля, містере Вустере, — сказав він.
— О, Сідні! — сказала дівчина. — Чи не нагадує тобі містер Вустер каноніка Блекінсопа, який приїхав до Чіплі читати проповідь торік на Великдень?
— Боже мій! Неймовірна схожість!
Вони витріщилися на мене, наче я якась дивовижа за склом, а я витріщився на них, здебільшого на дівчину. Без сумніву, вона була геть іншою, ніж ті, кого тітонька Агата називала «сучасними лондонськими нахабами». Вона не мала короткої стрижки і не курила сигар. Не знаю, чи я колись бачив таку… пристойну дівчину. На ній була скромна сукня, волосся мала зібране на потилиці, а обличчя — мов у святих. Я не претендую на звання Шерлока Голмса, але достатньо було поглянути на цю дівчину, як я зрозумів — вона точно грає на органі в сільській церкві!
Ми досить довго вдивлялися одне в одного, трохи потеревенили, а потім я пішов. Та ще до того мені довелося пообіцяти після обіду покатати брата з сестрою в авто. Думка про майбутню прогулянку наганяла нудоту, і я вирішив хоч трохи збадьоритися. Я пішов у свій номер й обмотався камербандом. Коли я обернувся, Дживс позадкував, наче побачив розлюченого бика.
— Перепрошую, сер, — тихо сказав він. — Ви, звісно ж, не маєте наміру з’являтися на публіці в такому вигляді?
— З камербандом? — безтурботно запитав я, вдаючи, що не помічаю раптового виразу жаху на його обличчі. — Маю намір.
— Я б не радив, сер, справді, не радив би.
— Чому?
— Колір, сер, надто яскравий, впадає в очі.
Цього разу я без вагань дав відсіч Дживсу. Звісно, я знаю краще за всіх, який Дживс розумник, але, хай йому грець, мені набридло, що мене постійно повчають. Не можна бути рабом свого камердинера. Окрім того, я був у доволі кепському гуморі і лише камербанд міг підбадьорити мене.
— Знаєш, у чому твоя проблема, Дживсе? — почав я. — У тому, що ти надто — як би це сказати? — обмежений. Ти наче застряг на Пікаділлі. Тут, де ми зараз, це цілком нормально — одягатися яскраво і романтично. Нещодавно я бачив, як сходами спускався чоловік у жовтому оксамитовому костюмі.
— Але все-таки, сер…
— Дживсе, — рішуче мовив я. — Я вже все вирішив. Зараз я трохи пригнічений і мені потрібно розвіятися. Окрім того, що поганого в камербанді? Думаю, він пасуватиме до мого костюма. Він додає до мого зовнішнього вигляду іспанського колориту. З ним я мовби ідальго, наче якийсь Вінсенте-і-Бласко-як-його-там. Веселий ідальго прямує на бій биків.
— Гаразд, сер, — прохолодно відповів Дживс.
Не подобаються мені такі сцени. Якщо мене й може щось по-справжньому засмутити, то це такі сварки в домі; і я відчував, що якийсь час у нас із Дживсом будуть натягнуті стосунки. А враховуючи ще й нав’язливі розмови тітоньки Агати про Ейлін Геммінґвей, мені раптом здалося, що мене ніхто не любить.
***
Як я й очікував, автомобільна подорож виявилася невдалою. Пастор без упину теревенив, дівчина милувалася пейзажами, а мене мучив сильний біль у лівій п’ятці, який, врешті, піднявся догори і досяг моєї голови. Я пошкандибав у свій номер, аби переодягнутися до вечері, і почувався так, наче мене переїхала автівка. Якби не ця суперечка через камербанд удень, я міг би пожалітися на життя Дживсу. Хай там як, а все-таки я не міг впоратися з усіма бідами на самоті.
— Слухай, Дживсе, — сказав я.
— Сер?
— Змішай мені міцний бренді з содовою.
— Так, сер.
— Міцний, Дживсе. Менше содової, більше бренді.
— Гаразд, сер.
Промочивши горло, я трохи повеселішав.
— Дживсе, — сказав я.
— Сер?
— Мені здається, я потрапив у халепу, Дживсе.
— Справді, сер?
Я зиркнув на нього. На вигляд він був неприступний. Досі ображається на мене через камербанд.
— Так, у справжнісіньку халепу, — по-вустерськи гордовито сказав я, намагаючись змусити його поводитися трохи ґречніше. — Ти бачив тут дівчину з братом-пастором?
— Міс Геммінґвей, сер? Так, сер.
— Тітонька Агата хоче, щоб я з нею одружився.
— Справді, сер?
— І що ми з цим робитимемо?
— Сер?
— Ти маєш якісь ідеї?
— Ні, сер.
Він говорив без краплі ентузіазму і так вороже, що мені залишалося лише вдати байдужість.
— Що ж, гаразд… Тра-ля-ля! — сказав я.
— Саме так, сер, — відповів Дживс.
І це, так би мовити, все.

Розділ 4
Перли віщують сльози

Я пригадую, — здається, ще з часів навчання в школі, адже тепер я нечасто це роблю, — як читав поезію, де був такий рядок: «Тюремна темінь швидко загусає над хлопчиком малим…»[7]. До чого це я — до того, що цей рядок найкраще змальовує розвиток подій упродовж наступних двох тижнів. Я дедалі ясніше чув звук весільного передзвону і, хай йому грець, гадки не мав, як мені вибратися з цієї халепи. Звісно, Дживс умить запропонував би мені дюжину геніальних планів, але він тримався осторонь, а мені бракувало сміливості звернутися до нього з проханням про допомогу. Він добре бачив, що його молодий господар у біді, і якщо це не змусило його заплющити очі на мій червоногарячий камербанд, тоді, виходить, старий феодальний дух досі живе в його серці, і тут уже нічого не вдієш.
Дивовижно, як сильно до мене прив’язалися Геммінґвеї. Я б не сказав, що наділений даром приваблювати людей, навпаки — більшість моїх знайомих вважає мене ще тим буркотуном, але чомусь цій дівчині та її братові моє товариство припало до душі. Здавалося, без мене вони по-справжньому нудьгували. Дідько, я не міг зробити ані кроку, аби хтось із них раптом не з’явився бозна-звідки і не причепився до мене. Дійшло до того, що я став переховуватися у своєму номері, аби хоч трохи відпочити. Мені вдалося оселитися в доволі непоганому номері на третьому поверсі з вікнами, що виходили на набережну.
Одного вечора я, як завше, заховався в номері, і вперше за довгий час мені здалося, що життя не таке вже й кепське. Решту того післяобідня я провів у товаристві Ейлін Геммінґвей — тітонька Агата відправила нас на прогулянку. І тепер, дивлячись з вікна на освітлену ліхтарями набережну, на людей, які поспішали до ресторанів або в казино, я раптом відчув заздрість. Як гарно я проводив би тут час, якби не тітонька Агата і її забаганки!
Я важко вдихнув і цієї миті почув стукіт у двері.
— Хтось прийшов, Дживсе, — сказав я.
— Так, сер.
Він відчинив двері, і я побачив Ейлін Геммінґвей та її брата. Найменше я хотів бачити цих двох. Я сподівався, що зможу побути хоч хвилинку на самоті.
— О, привіт! — сказав я.
— О, містере Вустере, — схвильовано мовила дівчина, — навіть не знаю, з чого почати.
Тільки тоді я помітив, що вона мала вкрай збентежений вигляд, а її брат був схожий на вівцю, яка переживає невимовні душевні страждання.
Тоді я підвівся на ноги і налаштувався уважно слухати. Спершу я гадав, що вони зайшли просто потеревенити, та, очевидно, трапилося щось серйозне. Хоч я й не розумів достоту, чому вони звернулися саме до мене.
— Що сталося? — запитав я.
— Бідолаха Сідні… це моя провина… не треба було дозволяти йому їхати туди самому! — сказала дівчина. Вона була дуже схвильована.
Тієї миті її брат, який недбало скинув із себе пальто, поклав на крісло капелюх і до цього стояв мовчки, раптом кахикнув, наче вівця у горах в тумані.
— Річ у тому, містере Вустере, — сказав він, — що стався прикрий випадок. Сьогодні вдень, коли ви супроводжували мою сестру на прогулянці, я не знав, що робити, тож, на жаль, піддався спокусі й пішов у казино.
Уперше з моменту нашого знайомства я поглянув на нього з симпатією. Виявилося, що він усе-таки людина, ба більше — людина азартна. Якби я раніше дізнався, що він полюбляє проводити час у такий спосіб, нам було б набагато веселіше разом.
— О! — вигукнув я. — Ви виграли джекпот?
Він важко зітхнув.
— Якщо ви питаєте, чи була моя гра успішною, я відповім негативно. Дарма я вирішив, що коли виграш випав на червоне сім разів поспіль, то далі буде черга чорного. Я помилився. Я втратив усе, що мав, містере Вустере.
— Не поталанило, — сказав я.
— Я вийшов із казино, — продовжував він, — і повернувся в готель. Я зустрів одного зі своїх парафіян, полковника Масґрейва, який, за щасливим збігом обставин, тут відпочиває. Я… е-е-е… переконав його виписати мені чек на сто фунтів для одного лондонського банку, де у мене відкритий рахунок на мізерну суму.
— Отже, не все так погано, чи не так? — сказав я, намагаючись трохи підбадьорити бідолаху. — Вам дуже пощастило, адже не так легко знайти когось, хто готовий поділитися своїми грошима.
— Навпаки, містере Вустере, це погіршило моє становище. Мені дуже соромно зізнаватися в цьому, але як тільки я отримав чек, то повернувся в казино і програв усю суму — цього разу я помилково поставив на червоне.
— Овва! — вигукнув я. — Оце у вас видався вечір!
— А найважливіше, — виснував він, — що я не маю грошей на банківському рахунку і чек від полковника не буде сплачено.
Відверто зізнаюся, що до цієї миті я вже зрозумів, до чого веде цей чолов’яга, проте відчував до нього симпатію. Я витріщався на нього справді захоплено. Ще ніколи в житті я не зустрічав священника, ладного пуститися берега. Зовнішність оманлива, але, здається, він хлопчина хоч куди — шкода, що раніше я цього не знав.
— Полковник Масґрейв, — продовжував він, трохи затинаючись, — не той, хто про це забуде. Він має сувору вдачу й усе розповість нашому вікарію. А наш вікарій теж невблаганний. Одним словом, містере Вустере, щойно полковник Масґрейв покаже чек у банку — мені кінець. А він вирушає до Англії сьогодні.
Тут підхопила дівчина, яка нервово смикала хустинку, поки її брат говорив.
— Містере Вустере, — скрикнула вона, — прошу вас, допоможіть нам! Будь ласка, не відмовляйте! Ми мусимо повернути гроші полковнику Масґрейву до дев’ятої години — він їде о дев’ятій двадцять. Я була у відчаї, не знала, що робити, а потім згадала про вашу доброту. Містере Вустере, чи не могли б ви позичити Сідні гроші, а як заставу — візьміть оце.
Перш ніж я зрозумів, про що йдеться, вона дістала із сумочки футляр.
— Мої перли, — сказала Ейлін. — Не знаю, чи дорого вони коштують, це подарунок від мого бідного батька…
— Зараз, на жаль, покійного, — додав її брат.
— Але я впевнена, що їхня вартість набагато вища за ту суму, яку ми у вас просимо.
Дуже незручна ситуація. Я почувався наче лихвар. Наче мені принесли годинник під заставу.
— Ні, не треба, припиніть, — запротестував я. — Немає потреби залишати заставу, нічого такого не потрібно. Я радо позичу вам гроші. До речі, я саме маю певну суму зі собою. Вам пощастило.
Я дістав купюру з гаманця і простягнув її. Брат похитав головою.
— Містере Вустере, — сказав він, — дякуємо за вашу щедрість і щиру довіру, але ми не можемо цього прийняти.
— Сідні має на увазі, — пояснила дівчина, — що ви геть нічого про нас не знаєте, якщо замислитися. Ви не мусите на власний ризик позичати гроші без застави людям, яких мало знаєте. Якби я не була впевнена, що ви приймете нашу пропозицію як ділова людина, я б ніколи не наважилася до вас звернутися.
— Навіть думка про те, щоб віднести наші перли до… е-е-е… місцевого лихваря, украй неприємна, як ви можете уявити, — сказав її брат.
— Якщо ви просто дасте мені розписку — бо так треба…
— Так, звичайно!
Я написав розписку і поклав її на стіл — я почувався цілковитим негідником.
— Ось, прошу, — сказав я.
Дівчина взяла розписку, поклала її в сумочку, передала братові гроші, та перш ніж я зрозумів, що відбувається, кинулася до мене, поцілувала і вибігла з номера.
Мушу зізнатися — це мене ошелешило. Це сталося так раптово і несподівано. Адже така дівчина… Завжди тиха і скромна — від такої не чекаєш, що вона кидатиметься на тебе з поцілунками. Наче в тумані я побачив, як з’явився Дживс і подав братові пальто; пам’ятаю, я тоді ще подумав, як цей чоловік може носити таке гидке пальто, що більше схоже на мішок для картоплі. Тоді брат підійшов і потиснув мені руку.
— Навіть не знаю, як вам віддячити, містере Вустере.
— О, не варто.
— Ви врятували моє добре ім’я. А добре ім’я людини — чоловіка або жінки, — сказав він, міцно дотискаючи мені руку, — найгарніша прикраса душі. Той, хто вкраде мій гаманець, не здобуде нічого. Те, що належало мені, тепер належить йому — і стало його рабом. Але той, хто вкраде моє добре ім’я, не збагатіє, але мене ошукає. Щиро дякую вам. Добраніч, містере Вустере.
— Добраніч, друже, — відповів я.
Коли двері за ним зачинилися, я обернувся до Дживса.
— Сумна історія, Дживсе, — сказав я.
— Так, сер.
— Добре, що я мав потрібну суму.
— Ну… е-е-е… так, сер.
— Таке враження, наче ти вважаєш по-іншому.
— Я не маю права критикувати ваші дії, сер, але я наважуся сказати, що, на мою думку, ви вчинили трохи необачно.
— Необачно позичив їм гроші?
— Так, сер. На цих модних французьких курортах повно шахраїв.
Це вже було занадто.
— Слухай-но, Дживсе, — сказав я, — я багато чого можу стерпіти, але коли… — дідько, постійно забуваю це слово — коли ти зводиш наклеп на представника духовенства…
— Можливо, я надто підозріливий, сер. Але я був на багатьох таких курортах. Коли я служив лордові Фредеріку Рейнлу, незадовго до того як перейти на службу до вас, його підло ошукав шахрай на прізвисько Святенник Сід, якщо не помиляюсь, — він дуже спритно вліз лордові в душу з допомогою своєї напарниці в Монте-Карло. Ніколи не забуду того випадку.
— Не хотів би переривати твої спогади, Дживсе, — стримано мовив я, — але ти верзеш казна-що. Що підозрілого в нашій справі? Вони ж залишили мені перли, чи не так? Отож-бо й воно, думай, перш ніж говорити. Ліпше б ти спустився вниз і поклав перли в готельний сейф. — Я відкрив футляр. — О боже мій!
Футляр виявився порожнім!
— О боже! — витріщився я на футляр. — Невже мене ошукали?
— Саме так, сер. Так обдурили і лорда Фредеріка того дня, про який я щойно вам розповів. Коли напарниця вдячно обійняла лорда, Святенник Сід підмінив футляр із перлами на порожній і зник разом із перлами, грошима і розпискою. З розпискою він потім вимагав, аби лорд повернув йому перли, а той, не маючи змоги цього зробити, був змушений заплатити йому чималу суму як компенсацію. Дуже простий, однак ефективний метод.
І раптом я усе збагнув.
— Святенник Сід? Сід! Сідні! Брат Сідні! О господи, Дживсе, гадаєш, той пастор і був Святенник Сід?
— Так, сер.
— Але це просто неймовірно! Цей його комірець… Та він би і єпископу голову задурив! Ти справді гадаєш, що то був Святенник Сід?
— Так, сер. Я впізнав його, щойно він увійшов до кімнати.
Я витріщився на Дживса.
— Ти його впізнав?
— Так, сер.
— Хай йому грець! — закричав я. — Чому ж ти мене не попередив?
— Я вирішив не влаштовувати сцени і тихенько витягнув футляр із перлами з кишені цього джентльмена, коли допомагав йому одягнути пальто, сер. Ось цей футляр.
Він поклав другий футляр на стіл біля першого, і, чесне слово, вони були схожі мов дві краплі води. Я відкрив другий футляр і побачив усередині старовинні блискучі перли. Я був приголомшений.
— Дживсе, — мовив я, — ти справжній геній!
— Так, сер.
Я відчув, як мене накрила хвиля полегшення. Завдяки Дживсу мені не доведеться платити щонайменше кілька тисяч якомусь пройдисвіту.
— Здається, ти врятував мій дім від зубожіння. Думаю, навіть такий нахаба, як старий Сід, навряд чи наважиться повернутися і вимагати свої перли назад.
— Гадаю, ви маєте рацію, сер.
— Що ж, тоді… Дживсе, а якщо перли штучні?
— Ні, сер. Це справжні дорогоцінні перли.
— Що ж, хай йому грець, тоді я переміг! Дуже спритно! Може, я і втратив кількасот фунтів, зате маю чудові перли. Чи не так?
— Це навряд чи, сер. Думаю, їх треба повернути.
— Що? Сідові?! Нізащо!
— Ні, сер. Законній власниці перлів.
— Але хто вона?
— Місіс Ґреґсон, сер.
— Що? Звідки ти знаєш?
— Упродовж години цілий готель лише й торочить про те, що в місіс Ґреґсон зникли перли. Незадовго до того, як ви прийшли, я говорив із покоївкою місіс Ґреґсон, і вона повідомила, що менеджер готелю зараз у номері місіс Ґреґсон.
— Уявляю, як йому непереливки.
— Цілком погоджуюся, сер.
Поступово ситуація ставала зрозумілішою.
— Я поверну перли місіс Ґреґсон? Так буде краще.
— Саме так, сер. Але, якщо дозволите, я вважаю, що варто наголосити на тому, що їх украли…
— Боже мій! Ця бісова дівчина, яка хотіла зі мною одружитися! Господи!
— Саме так, сер.
— Дживсе, — сказав я, — це буде найбільший удар тітоньки Агати за ціле її життя.
— Здається, що так, сер.
— Може, вона нарешті заспокоїться і припинить наказувати мені, що робити?
— Можливі й такі наслідки, сер.
— Чудово! — радісно вигукнув я, крокуючи до дверей.

Я ще не встиг дійти до номера тітоньки Агати, як почув, що пошуки зниклих перлів у розпалі. Якісь хлопці в готельній уніформі та зграйки переляканих покоївок зібралися в коридорах, а з-за стіни було чути різні голоси — найгучніший належав, звісно ж, тітоньці Агаті. Я постукав у двері, але на мій стукіт ніхто не звернув уваги, тож я увійшов. Серед присутніх у номері я побачив покоївку, яка билася в істериці, тітоньку Агату, у якої волосся стало дибки, та схожого на бандита чолов’ягу з бакенбардами — менеджера готелю.
— Добрий день, — привітався я, — усім добридень-добридень.
Тітонька Агата цитьнула на мене. Бертрама не обдарували лагідною усмішкою.
— Дай мені спокій, Берті, — сказала вона, дивлячись на мене так, наче я — остання крапля в чаші її терпіння.
— Щось сталося?
— Так, сталося! Зникли мої перли!
— Перли? Перли? Кажете, перли? — повторив я. — Невже? Оце так прикрість. А коли ви їх востаннє бачили?
— Яке це тепер має значення, коли я їх бачила? їх украли!
Тут Вілфред — Король Бакенбардів, який, мабуть, набирався сил перед боєм, знову вийшов на ринг і щось заторохтів французькою. Здавалося, ця прикра подія його неабияк зачепила. У куті кімнати ридала покоївка.
— Ви точно всюди подивилися? — запитав я.
— Звісно, подивилася!
— Просто, знаєте, я вряди-годи гублю запонку до комірця і…
— Не нервуй мене, Берті! У мене повно проблем і без твоїх дурниць. Замовкни! Замовкніть усі! — гаркнула вона голосом начальника морської піхоти. Вілфред підкорився її залізному характеру і різко замовк, наче врізався в стіну.
— Слухайте, — сказав я, — думаю, цю дівчину щось засмутило. Здається, вона плаче. Може, ви на це й не звернули уваги, але я помітив.
— Вона вкрала мої перли! Я в цьому переконана!
Менеджер із бакенбардами знову заторохтів, але тітонька Агата вмить перервала його суворим тоном, яким вона зазвичай сварила офіціантів у ресторанах.
— Шановний, я вам усоте повторюю…
— Слухайте, — сказав я, — не хотілося б вас переривати, але чи не ці перли ви шукаєте?
Я дістав перли з кишені й простягнув їх тітоньці.
— Схожі на перли, чи не так?
То був один із найприємніших моментів у моєму житті. Я подумав, що про це розповідатиму своїм онукам, якщо колись їх матиму, хоча тоді мені здавалося це майже неможливим. З тітоньки Агати наче випустили повітря, як із дірявої кульки.
— Але де… де… де… — забелькотіла вона.
— Перли мені дала ваша приятелька міс Геммінґвей.
Але вона нічого не розуміла.
— Міс Геммінґвей? Міс Геммінґвей? Але як… мої перли опинилися в неї?
— Як? — повторив я. — Дуже просто — вона їх украла! Привласнила! Поцупила! Бо так вона заробляє собі на життя, хай їй грець, — товаришує з довірливими людьми в готелях, а потім краде їхні коштовності. Не знаю, під яким прізвиськом відома вона у світі шахраїв, але її брат, який носить комірець із застібкою, відомий у вузьких колах як Святенник Сід.
Тітонька кліпнула.
— Міс Геммінґвей — злодійка! Я… Я… — вона замовкла і недовірливо поглянула на мене. — Але, Берті, любчику, як перли опинилися в тебе?
— Це не має значення, — байдуже мовив я. — Я маю свої методи.
Я зібрав усю мужність докупи, пошепки прочитав молитву і завдав тітоньці, як кажуть, вирішального удару.
— Мушу сказати, тітонько Агато, — суворо мовив я, — що ви поводилися вкрай необережно. У кожному номері цього готелю висить оголошення про те, що менеджер має сейф, де можна залишити свої коштовності, але ви його проігнорували. І до чого це призвело? Перший-ліпший шахрай зайшов у ваш номер і поцупив перли. І замість того аби визнати, що це ваша провина, ви накинулися на цього нещасного чоловіка. Ви дуже несправедливо вчинили.
— Так-так, — простогнав бідолаха.
— А як щодо цієї нещасної дівчини? Ви звинуватили її в крадіжці, не маючи на те жодних підстав. Гадаю, вона може звинуватити вас у… як це називається… і вимагати чималої компенсації за наклеп.
— Mais oui, mats oui, c’est trop fort![8] — вигукнув менеджер із бакенбардами на мою підтримку, а в очах покоївки зблиснула надія, наче перший сонячний промінь з’явився на похмурому небі.
— Я все компенсую, — здалася тітонька Агата.
— Я порадив би вам зробити це негайно. Якщо справа дійде до суду, ви не матимете жодних шансів, тож на місці дівчини я вимагав би щонайменше двадцять фунтів. Але найбільше мене бентежить те, що ви намагалися звести наклеп на цього чоловіка і його готель…
— Ото ж бо! Це дуже поганий! — заволав менеджер. — Ви легковажний старий пані! Ви казали поганий про мій готель! Завтра ви їхати звідси, хай вам грець!
І ще багато чого. Коли він закінчив свою палку промову, то вийшов разом із покоївкою, яка стискала в долоні туркотливу десятифунтову банкноту. Гадаю, вона і менеджер поділили гроші навпіл, коли вийшли. Навряд чи менеджер-француз не скористався б нагодою трохи збільшити свої статки.
Я обернувся до тітоньки Агати, яка мала такий вигляд, наче збирала квіточки на полі, коли раптом мало не потрапила під колеса потягу.
— Не хотілося б погіршувати ваше становище, тітонько Агато, — крижаним тоном сказав я, — але я хотів би звернути вашу увагу на те, що перли поцупила та сама дівчина, з якою ви відчайдушно намагалися мене одружити з першого дня, відколи я приїхав. Господи боже! Уявляєте, якби ваш задум утілився, я мав би дітей, ладних витягнути в мене гаманець з кишені? Я зла не тримаю, але дуже попрошу вас: наступного разу, коли вам заманеться мене з кимось одружити, будьте обачнішою.
Я кинув на неї суворий погляд і вийшов із номера.

— Десята година, ніч ясна, життя прекрасне, Дживсе, — сказав я, коли опинився у своєму затишному номері.
— Радий це чути, сер.
— Якщо тебе потішать двадцять фунтів, Дживсе…
— Дуже вдячний, сер.
Запала тиша. А потім… що ж, це було нелегко, але я змусив себе це зробити. Я розмотав камербанд і простягнув його Дживсові.
— Попрасувати його, сер?
Я востаннє поглянув на свій камербанд. Ех, любив я цю річ.
— Ні, — сказав я, — забери його, віддай нужденним… Я більше ніколи його не надягну.
— Дуже дякую, сер, — відповів Дживс.

Розділ 5
Зранена гордість Вустерів

Що я люблю по-справжньому — так це тихе спокійне життя. Я не з тих, хто засмучується чи впадає у депресію, якщо не відбувається жодних цікавих подій. Одноманітність мені не набридає. Мені потрібно лише смачно їсти, вряди-годи ходити на гарну виставу, мати змогу прогулятися з кількома приятелями — про більше я не прошу.
Саме тому цей неприємний випадок справив на мене особливе враження. З Ровіля я повернувся з відчуттям, наче більше нічого не може мене засмутити. Мені здавалося, що тітоньці Агаті знадобиться принаймні рік, щоб оговтатися від злого вчинку міс Геммінґвей, а крім тітоньки, ніхто більше не заважає мені тихо-мирно жити. Здавалося, що на небі над моєю головою не залишилося жодної хмаринки.
Я й гадки не мав, що… Гаразд, я розповім вам, що сталося, і ви зрозумієте, що після цього про спокійне життя можна було забути.
Один раз на рік Дживс бере відпустку і їде на кілька тижнів на море, аби трохи відпочити. Мені, звісно, досить нелегко, коли його немає поруч. Що поробити, але мушу визнати: він завше підбирає собі непогану заміну.
Настав час відпустки, і Дживс на кухні давав настанови своєму дублеру. Мені саме знадобилася поштова марка, тож я вийшов із кімнати попросити Дживса мені її принести. Він забув зачинити двері, а я зробив лише два кроки, як почув його голос:
— Вам сподобається містер Вустер. Він дуже приємний молодий джентльмен, хоча й не надто кмітливий. Навіть геть не кмітливий. Його розумові здібності… не дуже розвинені.
І як вам таке?
Строго кажучи, я, гадаю, мав би увірватися на кухню і дати прочуханки нахабі. Але сумніваюся, що є людина, здатна поставити Дживса на місце. Особисто я ніколи й не намагався, а натомість крижаним тоном попросив подати мені капелюха і тростину та вийшов надвір.
Його слова закарбувалися в моїй пам’яті, якщо ви розумієте, про що я. Ми, Вустери, так просто образи не забуваємо. Дещо ми, звісно, забуваємо: час призначених зустрічей, дні народження приятелів, іноді забуваємо надіслати листа, але такі образи — ніколи.
Я крокував вулицею в препоганому настрої і врешті вирішив зайти в бар, щоб перекинути чарчину. Трохи випити мені було просто необхідно, адже я йшов на обід із тітонькою Агатою. Це важке випробовування — хоч, як я гадав, після Ровіля вона мала б трохи заспокоїтися. Я швидко випив дві чарки і вмить збадьорився — як це було можливо в моєму становищі. Раптом хтось покликав мене, і я побачив Бінго Літтла, що смакував величезною канапкою із сиром.
— Привіт-привіт! — вигукнув я. — Сто років не бачилися! Давно тебе тут не було видно.
— Я жив за містом якийсь час.
— Он як? — здивувався я, адже всі знали, що Бінго не в захваті від сільського життя. — І де ж саме?
— У Гемпширі, у Діттеріджі.
— Справді? Я знаю декого звідти. Глоссопи. Не знаєш їх?
— Оце так, я саме в них і жив! — сказав Бінго. — Я влаштувався гувернером сина Глоссопів.
— Навіщо? — запитав я. Я не міг уявити Бінго в ролі гувернера. Хоча, звісно, він здобув оксфордську освіту, тож, напевно, це й задурило голову його працедавцям.
— Навіщо? Звичайно, заради грошей! Уявляєш, я знову програв на перегонах, — засмучено зізнався Бінго, — увесь свій місячний дохід програв. Мені забракло сміливості звернутися до дядька, тому й вирішив знайти роботу. Я живу в Глоссопів уже три тижні.
— Я не знаю їхнього сина.
— Тобі пощастило, — коротко відповів Бінго.
— З усієї родини я добре знайомий лише з донькою. — Я ледве вимовив це, коли обличчя Бінго дивовижно змінилося. Він вирячив очі, його щоки вкрилися червоним рум’янцем, а кадик застрибав угору-вниз, наче гумовий м’ячик.
— О, Берті! — хрипко сказав він.
Я стривожено поглянув на нього. Я знаю, Бінго постійно в когось закохується, але закохатися в Гонорію Глоссоп було занадто навіть для нього. На мою думку, ця дівчина — справжня змія. Одна з тих кремезних, розумних та енергійних дівчат, яких зараз хоч греблю гати. Гонорія закінчила Гертон[9], де розвивали не лише інтелектуальні, але й фізичні здібності — вона захоплювалася різними видами спорту, і врешті стала борчинею в середній ваговій категорії. Не певен, чи вона, бува, не виступала за університетську команду з боксу. Коли я її бачив, мені завжди хотілося заховатися десь подалі.
Хай там як, а все-таки Бінго закохався в неї. Це було цілком очевидно. У його очах сяяв вогник кохання.
— Я обожнюю її, Берті! Я ладен цілувати землю, по якій вона ходить! — гучно виголосив бідолаха. До бару щойно увійшов Фред Томпсон, потім ще кілька наших знайомих, а Макгеррі, хлопець за барною стійкою, слухав, роззявивши рота. Проте Бінго і не думав приховувати свої почуття. Він завжди нагадує мені персонажа з мюзиклу, який збирає хлопців навколо себе і співає їм історію свого кохання.
— А ти казав їй?
— Ні. Не наважуюсь. Але ми гуляємо разом у саду вечорами, а іноді вона дивиться на мене таким поглядом…
— Знаю цей погляд. Як у сержанта морської піхоти.
— Маячня! Як у юної богині.
— Стривай-но, друже мій, — сказав я. — Ти впевнений, що ми говоримо про одну й ту саму дівчину? Я маю на увазі Гонорію. Можливо, вона має молодшу сестру, про яку я ніколи не чув?
— Її звати Гонорія, — захоплено вимовив Бінго.
— І вона здається тобі ніжною богинею?
— Так.
— Благослови тебе Боже! — сказав я.
— «Вона — утілення краси, Мов ніч у зоряних серпанках, І світла, й мороку списи В її очах плетуть світанки»[10]. Ще одну канапку з сиром, — замовив він бармену.
— А ти дбаєш про свій шлунок, — зауважив я.
— Це мій обід. О першій п’ятдесят я маю зустріти Освальда на вокзалі Ватерлоо, щоб встигнути на потяг додому. Я возив його до стоматолога.
— Освальд? Це син Глоссопів?
— Так. Деспотичний хлопчисько.
— Деспотичний? До речі, я сьогодні обідаю з тітонькою Агатою. Мушу йти, інакше запізнюся.
Я не бачився з тітонькою після тієї історії з перлами, і хоча не очікував нічого приємного від нашої майбутньої зустрічі, але тішила думка, що принаймні на одну тему вона більше зі мною не говоритиме — на тему шлюбу. Маю на увазі, що після провалу тітоньки Агати в Ровіль-сюр-Мер було природно очікувати, що вона не порушуватиме цієї теми щонайменше кілька місяців.
Однак я недооцінював жінок. Йдеться про нахабство. Можете вірити, а можете — ні, але вона почала нашу бесіду саме з цього. Чесне слово! Ми лише встигли перекинутися співцем про погоду, як вона одразу пішла в наступ.
— Берті, — сказала вона, — я багато думала про тебе і про те, що тобі потрібно одружитися. Я визнаю, що жахливо помилилася щодо тієї ошуканки в Ровілі, але цього разу помилки бути не може. Мені дуже пощастило знайти чудову дружину для тебе — ми знайомі не так давно, але вона з порядної родини. Вона також дуже заможна, хоча у твоєму випадку це не так важливо. Прекрасна новина полягає в тому, що вона — сильна, самостійна і розумна дівчина, що збалансує всі недоліки твого характеру. Вона тебе знає, і, хоча не схвалює твого способу життя, загалом ти їй подобаєшся. У цьому я впевнена, бо говорила з нею про тебе, — звісно, дуже делікатно, — і, гадаю, тобі треба зробити перший крок, щоб…
— Хто вона? — я давно хотів поставити це питання, але від шоку шматок булочки застряг у мене поперек горла. Я вже почав синіти від нестачі повітря і тільки зараз знову міг нормально дихати і говорити. — Хто вона?
— Донька сера Родеріка Глоссопа, Гонорія.
— Ні, тільки не вона! — заволав я і зблід, наче мрець.
— Не будь дурником, Берті. Вона буде гарною дружиною.
— Так, але послухайте…
— Вона сформує твій характер.
— Але я не хочу формувати характер!
Тітонька Агата глянула на мене так, ніби я поцупив банку з джемом.
— Берті! Я сподіваюся, ти не будеш сперечатися.
— Так, але я хочу сказати, що…
— Леді Глоссоп люб’язно запросила тебе в Діттерідж-холл на кілька днів. Я повідомила їй, що ти приїдеш завтра.
— Перепрошую, але завтра я маю дуже важливі справи.
— Які ще справи?
— Ну… е-е-е…
— Не маєш ти жодних справ. А якби й мав, їх треба відкласти. Я дуже розсерджуся, Берті, якщо ти завтра не поїдеш у Діттерідж-холл.
— Ну гаразд! — сказав я.
Не минуло й двох хвилин після того, як я попрощався з тітонькою Агатою, а в мені прокинувся старий бійцівський дух Вустерів. Хоч попереду на мене чигала жахлива небезпека, я почувався бадьорим. Так, мене загнано в кут, але я знайду вихід, я відчував майбутній тріумф, коли зможу виплутатися без допомоги Дживса. У таких ситуаціях я б, звісно ж, побіг до нього за порадою, але після того, що я вранці почув, хай мені грець, якщо буду принижуватися. Коли я повернувся додому, то сказав:
— Дживсе, у мене виникли труднощі.
— Мені дуже шкода, сер.
— Так, справа серйозна. Чесно кажучи, я за крок до прірви і навряд чи виплутаюсь.
— Якщо я можу вам чимось допомогти, сер…
— О ні, не треба. Дякую, але не треба. Я певен, що впораюся сам.
— Дуже добре, сер.
Оце і все. Зізнаюсь: мені було б приємно, якби він виявив трохи більше цікавості до моїх справ, але це ж Дживс. Він завжди дуже стриманий.
Гонорії не було вдома, коли наступного дня я приїхав у Діттерідж-холл. Її мати повідомила, що вона в Брейтвейтів і повернеться завтра разом із подругою, міс Брейтвейт. Ще вона сказала, що Освальда я можу знайти в саду, і це прозвучало так, наче він — головна окраса саду.
У Діттеріджі непоганий парк. Кілька терас, велика галявина з кедровим деревом, невеличкий ставок із кам’яним мостом. Я обійшов кущі й помітив Бінго, який курив, перехилившись через поручні моста. На кам’яних поручнях сидів хлопчисько з вудкою, це і був, як я здогадався, Освальд Моровиця.
Бінго здивувався і зрадів водночас, побачивши мене, і познайомив мене з хлопцем. Якщо той і був радий, то вміло приховав це, мов справжній дипломат. Він лише позирнув на мене, підвів брови і продовжив рибалити. То був один із тих пихатих хлопчаків, які поводяться так, наче ви з поганої школи і костюм вам не пасує.
— Це Освальд, — сказав Бінго.
— Дуже приємно, — ввічливо сказав я. — Як твої справи?
— Нормально, — відповів хлопчик.
— Гарно тут у вас.
— Нормально, — відповів хлопчик.
— Як риба? Клює?
— Нормально, — відповів хлопчик.
Ми з Бінго відійшли, щоб поговорити.
— А в тебе ніколи не болить голова від нескінченного базікання Освальда? — запитав я.
Бінго важко зітхнув.
— Це важка робота.
— Що саме?
— Любити його.
— А ти його любиш? — здивувався я. Мені здавалося, що це неможливо.
— Намагаюся, — відповів Бінго, — заради Неї. Вона повернеться завтра, Берті.
— Я чув.
— Вона повернеться, моя кохана, моя…
— Так, звісно, — сказав я. — Але ми говорили про Освальда. Ти мусиш бути з ним цілий день? Як тобі це вдається?
— З ним не надто складно. Коли ми не працюємо, він сидить на мосту і ловить рибу.
— Може, зіштовхнути його в ставок?
— Зіштовхнути?
— Мені здається, це непогана ідея, — сказав я і кинув неприязний погляд на хлопця. — Може, це його трохи збадьорить і він відчує жагу до життя.
Бінго сумно похитав головою.
— Мені подобається ця пропозиція, — сказав він, — але, боюся, цього не можна робити. Розумієш, Вона ніколи мені не пробачить. Вона обожнює цього малого.
— Боже мій! — вигукнув я. — Ось!
Не знаю, чи вам знайоме це відчуття, коли раптово спадає на думку геніальна ідея і ви тремтите всім тілом, від маківки до стоп? Напевно, Дживс постійно це відчуває, але в мене геніальні ідеї зароджуються не так часто. Проте щойно я почув голос у голові: «Ось воно!» і тоді міцно схопив Бінго за руку — мабуть, відчуття в нього було таке, наче його вкусив кінь. Страждання читалося на його обличчі, і він запитав, що я вигадав.
— Бінго, — сказав я, — як би вчинив Дживс?
— Що значить «як би вчинив Дживс»?
— Я маю на увазі, що б він порадив у такому випадку? Ти ж хочеш вразити Гонорію Глоссоп. Тоді, друже, він порадив би тобі заховатися за кущами, а мені — привести Гонорію на міст, а потім, у відповідний момент, дати хлопчаку добрячого копняка, щоб він упав у воду, а ти стрибнув би у ставок і врятував би його. Як тобі таке?
— Берті, невже ти це сам вигадав? — схвильовано прошепотів Бінго.
— Саме так. Не лише Дживс здатний на геніальні вигадки.
— Але це справді чудова ідея!
— Лише пропозиція.
— Єдина проблема в тому, що тобі буде вкрай незручно. Тобто цей хлопчисько може побачити і всім розповісти, що ти зіштовхнув його. Ти можеш назавжди зіпсувати стосунки з Гонорією.
— Я готовий ризикнути.
Бінго розчулився.
— Берті, це так благородно!
— Та ні, ні.
Він потиснув мені руку і хлюпнув — наче остання крапля води з крану.
— І що тепер? — запитав я.
— Я уявляю, — сказав Бінго, — як намокне Освальд. О, який чудовий день!

Розділ 6
Винагорода герою

Не знаю, чи ви помічали, але у світі немає нічого ідеального. Недоліком мого, звісно, неперевершеного плану було те, що Дживс не побачить його в дії. Окрім цього, мій план був досконалий. Найважливіше, що він продуманий до дрібниць. Такі плани розробляють, коли треба, щоб людина А прибула в пункт Б тієї миті, коли і людина В — у пункт Г. Звичайно, завжди є ймовірність, що щось піде не за планом. Уявімо, наприклад, як генерал планує наступ. Він одночасно наказує одному полку захопити пагорб із вітряком, а іншому — захопити плацдарм чи щось інше в долині, але все йде шкереберть. А ввечері вони обговорюють події вчорашнього дня в таборі, і раптом полковник каже: «Перепрошую, ви хіба мали на увазі пагорб із вітряком? А мені почулося — пагорб, де пасуться вівці». Отакої! Але в нашому випадку нічого такого не станеться, адже Освальд і Бінго будуть там, де треба, і мені залишатиметься тільки вчасно привести туди Гонорію. І задум одразу вдався: я запропонував дівчині прогулятися парком разом зі мною, натякнув, що маю повідомити їй щось важливе.
Гонорія приїхала після обіду разом із міс Брейтвейт. Нас познайомили — подруга виявилася високою на зріст білявкою з блакитними очима. Вона мені сподобалася — цілковита протилежність Гонорії, і якби я мав трохи часу, то радо присвятив би його спілкуванню з нею.
Але на мене чекали важливі справи: я домовився з Бінго, що він займе свій пост за кущем рівно о третій, тому я поспіхом запросив Гонорію прогулятися в парку і повів її ближче до ставка.
— Ви такий мовчазний, містере Вустере, — сказала вона.
Я ледь не підстрибнув із несподіванки, бо глибоко занурився у власні думки. Ми саме підійшли до ставка, і я уважно оглядав територію. Здавалося, що все було напоготові. Малий Освальд, згорбившись, сидів на мосту, Бінго я не бачив, але припускав, що він теж зайняв свій пост. Мій годинник показував дві хвилини на четверту.
— Е-е-е? — відповів я. — Вибачте, я задумався.
— Ви казали, що хочете повідомити мені щось важливе.
— Звісно! — я вирішив трохи прокласти шлях для Бінго. Я мав намір, звичайно, не називаючи імені Бінго, повідомити дівчині, що є молодик, який, як це не дивно, палко в неї закоханий. — Отакі справи, — сказав я. — Ви, мабуть, здивуєтесь, та один чоловік давно закоханий у вас — це мій друг.
— О, ваш друг?
— Так.
Вона засміялась.
— Чому ж він мені не скаже про це?
— Розумієте, така він людина. Дуже сором’язливий, боязкий, ніяк не наважиться. Він вважає, що не гідний вас. Дивиться на вас мов на богиню. Він ладен цілувати землю, по якій ви ходите, але не наважується зізнатися в цьому.
— Дуже цікаво.
— Так. Знаєте, він — хлопець непоганий. Проноза, але в доброму сенсі. Ось так. Це просто до вашого відома.
— Який ви кумедний!
Гонорія відкинула голову назад і зареготала. У неї був дуже дивний сміх. Наче гуркіт потяга в тунелі. Не надто музичний сміх, як на мій смак, і, здається, цю думку поділяв малий Освальд. Він із відразою витріщився на сестру.
— Якого біса ви так волаєте, — сказав він. — Ви мені всю рибу перелякаєте.
Ця заувага трохи збила настрій нашої бесіди. Гонорія змінила тему.
— Мені не подобається, що Освальд отак сидить на мосту, — сказала вона. — Це небезпечно. Він може впасти у воду.
— Піду скажу йому, — запропонував я.
Гадаю, відстань між малим і мною була не більше ніж п’ять ярдів[11], хоча здавалося, що нас розділяє щонайменше сто ярдів. Я наближався, і мені раптом примарилось, що я вже це робив раніше. Я пригадав одну подію. Багато років тому в одному заміському будинку мене вмовили зіграти роль дворецького в аматорській благодійній виставі; на початку вистави я мав пройти через усю сцену праворуч і поставити на стіл тацю. На репетиції мені пояснили, що не варто намагатися йти дуже швидко, адже це не спортивні змагання. Урешті-решт, мені здалося, що сцені немає кінця-краю і я ніколи не дійду до того столу. Сцена перетворилася на безмежну пустелю, у залі панувала мертва тиша, наче увесь Всесвіт, затамувавши подих, спостерігав за мною. І саме так я почувався тепер. У роті пересохло, в уяві марилося, що хлопчисько віддаляється з кожним моїм кроком, і раптом я опинився біля нього — а як подолав цю відстань — і гадки не мав.
— Привіт! — сказав я, криво всміхаючись. Але дарма я силкувався, адже хлопець навіть не обернувся. Він лише роздратовано смикнув правим вухом. Не знаю, чи зустрічав я людину, яка б не зважала на мене так, як цей хлопчисько.
— Привіт! — повторив я. — Рибалиш?
Я по-братерськи поклав долоню йому на плече.
— Гей, забери! — сказав він, похитуючись на поручнях.
Діяти треба було швидко й рішуче, або не діяти взагалі. Я заплющив очі й штовхнув його в спину. Щось сталося. Я почув дивні звуки ковзання, потім — різкий скрик і сплеск. Справу було зроблено, так би мовити.
Я розплющив очі. Хлопчисько саме випірнув із води.
— Допоможіть! — закричав я, позираючи на кущі, де мав ховатися Бінго.
Але нічого не відбулося. Бінго не з’являвся.
— Агов! Допоможіть! — знову закричав я.
Не хотілося б набридати вам спогадами про мою акторську кар’єру, але мушу ще раз пригадати цей епізод, коли я грав роль дворецького. За сценарієм, я мав поставити тацю на стіл, а потім з’являлася героїня, казала мені кілька слів і я йшов геть. Того вечора акторка зовсім забула свою роль і минула ціла хвилина мовчання, перш ніж її відшукали й вивели на сцену. А я був змушений увесь час мовчки стовбичити на сцені. Препогане відчуття, повірте мені, і цього разу було так само, навіть гірше. Тепер я зрозумів, що мають на увазі письменники, коли пишуть, що «час ніби зупинився».
Тим часом малий Освальд, мабуть, однією ногою вже був у могилі, і я розумів, що треба діяти негайно. Звісно, цей хлопчисько не надто мені подобався, але я не міг дати йому померти. Не певен, чи бачив я щось менш привабливе, ніж темні води ставка, але вибору не було. Я скинув із себе пальто і перестрибнув через поручні.
Не знаю, чи ви помічали, що вода здається набагато мокрішою, якщо купатися в одязі, але так і є, повірте. Я був під водою, мабуть, не більше ніж три секунди, та коли випірнув, то почувався ніби неживе тіло, про яке в газетах пишуть, що воно «пролежало під водою три дні».
Я почувався розпухлим і липким.
Наче цього було мало, раптом виникла ще одна проблема. Я гадав, що, коли випірну на поверхню, зможу схопити хлопця і поплисти з ним до берега. Але він не мав наміру чекати порятунку. Коли я нарешті виплюнув воду, якої наковтався, і озирнувся навколо, то побачив хлопчиська на відстані десяти ярдів від себе — він стрімко плив до берега австралійським кролем. Це мене неприємно вразило. Адже, за законами рятувальної операції, той, кого рятують, мусить бути безпорадним і залишатися на місці. Якщо він спроможний плисти самостійно, та ще й дати вам сорок ярдів фори на стоярдовій дистанції, тоді навіщо йому порятунок? Уся операція втрачає сенс. Мені залишалося лише плисти до берега. І я поплив. Поки я доплив, хлопчисько був уже на півдорозі додому. Одним словом, куди не глянь — усюди халепа.
Мої роздуми перервав звук, схожий на той, який видає шотландський експрес під мостом. То сміялася Гонорія Глоссоп. Вона стояла поруч і якось дивно дивилася на мене.
— О, Берті, який ви кумедний! — сказала вона. У її словах почулися зловісні нотки. Раніше вона зверталася до мене лише «містере Вустере». — Який ви мокрий!
— Так, я промок.
— Ліпше ходімо додому, вам треба переодягнутися.
— Так.
Мій одяг усотав, напевно, кілька галонів води.
— Ви дуже кумедний! — повторила вона. — Спершу запропонували мені прогулятися парком, а потім штовхнули бідолаху Освальда у ставок, аби врятувати його і справити на мене враження!
Я поспіхом відкашлявся, щоб виправити хибне враження Гонорії.
— Ні-ні!
— Він сказав, що ви його навмисно штовхнули, і я бачила це на власні очі. Я не серджуся, Берті. Мені здається, це було дуже мило. Але, гадаю, час мені серйозно взятися за вас. Ви дивитеся забагато пригодницьких фільмів. Можливо, наступного разу вам заманеться влаштувати вдома пожежу, щоб урятувати мене з полум’я. — Вона по-хазяйськи глянула на мене. — Думаю, я зможу сформувати ваш характер, Берті. Так, ви марнували життя до зустрічі зі мною, але ви ще дуже молодий і маєте чимало гарних рис.
— Ні, зовсім не маю.
— Звичайно, маєте. Ваші добрі риси треба лише виманити назовні. А тепер — хутко додому, вам треба переодягнутися, інакше можете застудитися.
І, якщо ви розумієте, про що я, вона вимовила це з такою материнською ніжністю, що я одразу зрозумів, у яку халепу втрапив.

Коли я змінив одяг і спускався сходами вниз, то зіштовхнувся з Бінго. Він був доволі веселий.
— Берті! — сказав він. — Тебе-то я й шукав! Берті, трапилося неймовірне.
— Ти негідник! — заволав я. — Що з тобою сталося? Ти знаєш…
— Це ти про те, що мене не було в парку? Я просто не встиг тебе попередити. Усе скасовується.
— Усе скасовується?
— Берті, я саме прямував до тих кущів, щоб заховатися, як ми й домовились, але трапилося щось дивовижне. Я йшов галявиною і раптом побачив найчарівнішу дівчину у світі. Вона така одна-єдина! Берті, старий, ти віриш у кохання з першого погляду? Віриш, Берті, друже, чи не так? Щойно я її побачив, як мене притягнуло до неї ніби магнітом. Я забув про все. Ми залишилися вдвох у світі музики і сонячного сяйва. Я підійшов до неї. Ми поговорили. Це міс Брейтвейт, Берті, — Дафна Брейтвейт. Коли наші погляди зустрілися, я зрозумів, що мої почуття до Гонорії Глоссоп були лише тимчасовою примхою. Берті, ти ж віриш у кохання з першого погляду, чи не так? Вона неймовірна, надзвичайно красива! Наче юна богиня…
Я мовчки пішов геть від цього негідника.

Два дні потому я отримав листа від Дживса. «Погода, — писав він, — чудова. Сьогодні було особливо приємно купатися».
Я гірко всміхнувся і спустився сходами до вітальні, де на мене чекала Гонорія Глоссоп. Вона хотіла почитати мені вголос Джона Раскіна.

Розділ 7
Поява Клода і Юстаса

Грім серед ясного неба прокотився рівно о першій годині сорок п’ять хвилин. Спенсер, дворецький тітоньки Агати, саме поставив переді мною тарілку зі смаженою картоплею, шість шматків якої я невдовзі пожбурив у буфет. Я був украй здивований, якщо ви розумієте, про що я.
Зважайте, що до того часу я вже був у нестабільному емоційному стані. Минуло два тижні після моїх заручин із Гонорією Глоссоп і відтоді не було дня, який вона не присвятила б тому, що тітонька Агата називала «формуванням» мого характеру. Я мусив читати серйозну літературу до болю в очах; попід ручку ми пройшли разом понад сотню миль довжелезними мистецькими галереями; я побував на стількох концертах класичної музики, що ви навряд чи мені повірите.
Отже, я був не готовий до чергового шоку, як от цей. Гонорія змусила мене піти на обід до тітоньки Агати, і я постійно повторював подумки: «Де твоє, смерте, жало?»[12]. І раптом — ось тобі.
— Берті, — несподівано сказала вона, наче щось пригадала, — як звати того чоловіка, твого камердинера?
— Що? А, Дживс.
— Гадаю, він погано на тебе впливає, — сказала Гонорія. — Коли ми одружимося, тобі доведеться його позбутися.
Саме цієї миті я смикнув ложкою — і шість шматків картоплі полетіли в кухонну шафу. Спенсер негайно кинувся їх збирати, наче натренований ретривер.
— Позбутися Дживса! — вигукнув я.
— Так. Мені він не подобається.
— Але я не можу. Тобто я й дня без Дживса не протримаюся.
— Доведеться, — сказала Гонорія. — Мені він узагалі не подобається.
— І мені він узагалі не подобається, — сказала тітонька Агата. — І ніколи не подобався.
Який жах, еге ж? Я завжди вважав, що шлюб змушує багато від чого відмовитися, але я навіть уявити не міг, що заради шлюбу треба принести таку величезну жертву. Решту трапези я пропустив — заціпенів із жаху.
За планом після обіду я мав вирушити з Гонорією по крамницях на Ріджент-стріт, але коли вона підвелася, щоб іти, прихопивши мене та інші свої речі, тітонька Агата зупинила її.
— Їдь сама, люба, — сказала вона. — Я хочу поговорити з Берті.
Тож Гонорія вирушила сама, а тітонька Агата сіла ближче до мене і розпочала бесіду.
— Берті, — сказала вона, — Гонорія цього не знає, але з твоїм шлюбом виникли невеличкі труднощі.
— Господи! Невже? — вигукнув я, побачивши промінчик надії.
— О, нічого серйозного, звичайно. Невеличка проблема. Річ у сері Родеріку.
— Він вважає, що я не найкраща кандидатура? Хоче розірвати наші заручини? Що ж, мабуть, він має рацію.
— Не верзи дурниць, Берті. Нічого серйозного. Але професія сера Родеріка, на жаль, робить його занадто обережним.
Я нічого не зрозумів.
— Занадто обережним?
— Так. Гадаю, це неминуче. Спеціаліст із нервових захворювань з такою великою практикою, звичайно, людей сприймає трохи інакше.
Тепер я зрозумів, до чого вона. Сера Родеріка Глоссопа, батька Гонорії, завжди називали спеціалістом із нервових захворювань, бо це звучить гарніше, хоча всі знали, що насправді він працює в лікарні для психічнохворих. Тобто якщо чийсь дядечко-герцог раптом починає дивно поводитися і родичі помічають, як він запихає собі солому у волосся, то викликають старого Глоссопа. Він неспішно заходить до кімнати, оглядає хворого, говорить про збуджену нервову систему та прописує цілковитий спокій, тишу і таке інше. Майже кожна заможна родина бодай один раз викликала його, і, на мою думку, коли ледь не щодня доводиться сидіти біля ліжка хворих, поки їхні родичі чекають на санітарів, не дивно, що людина, зрештою, починає сприймати людей по-іншому.
— Гадаєте, він вважає, що я божевільний, і не хоче такого зятя? — запитав я.
Тітоньку Агату чомусь дратувала моя здатність схоплювати з пів слова.
— Звісно, він так не вважає. Я ж сказала, він просто занадто обережний. Він хоче переконатися, що ти цілком нормальний. — Вона замовкла, бо Спенсер приніс каву. Коли він вийшов, тітонька Агата продовжила: — До нього дійшли якісь неймовірні чутки про те, що ти нібито штовхнув його сина Освальда у ставок. Це, звичайно, маячня. Ти навряд чи скоїв би таке.
— Ну, знаєте, я трохи притулився до нього, а він упав.
— Освальд звинувачує тебе в тому, що ти штовхнув його у воду. Це занепокоїло сера Родеріка, тому він почав шукати про тебе інформацію і дізнався про твого нещасного дядька Генрі.
Вона подивилася на мене, і я сумно зробив ковток кави. Ми зазирнули до сімейної шафи і побачили старий скелет. Мій покійний дядько Генрі, бачте, — темна пляма на гербі Вустерів. Непоганий був чолов’яга, я його любив, коли вчився в школі, адже він давав щедрі гроші на кишенькові витрати. Іноді він поводився вкрай дивно — наприклад, тримав одинадцять домашніх кролів у спальні. Мабуть, спеціаліст визначив би, що він не зовсім нормальний. Якщо вже відверто, його життя закінчилося у відповідному закладі — він був щасливий в оточенні незліченної кількості кролів.
— Це, звісно, нісенітниці, — вела далі тітонька Агата. — Якщо хтось у родині й успадкував ексцентричність нещасного Генрі, а то була саме ексцентричність, то це Клод і Юстас, але більш тямущих хлопців годі й шукати.
Клод і Юстас — близнята, колись ми разом вчилися в школі, але я старший від них. Як пригадую, «тямущими» їх назвати було важко. Цілий семестр я допомагав їм виплутатися з різноманітних халеп.
— Лише поглянь, як добре вони вчаться в Оксфорді. Твоя тітка Емілі нещодавно отримала листа від Клода — він написав, що вони хочуть вступити в дуже престижний клуб, який називається «Шукачі».
— «Шукачі»? Коли я вчився в Оксфорді, такого клубу наче не було. А що там шукають?
— Клод не написав. Думаю, правду або знання. Очевидно, вступ до цього клубу бажаний для багатьох, адже Клод додав, що лорд Рейнсбі, син графа Дачета, теж подав свою кандидатуру. Але ми відійшли від теми. Я хотіла сказати, що сер Родерік бажає поговорити з тобою особисто. Маю надію, Берті, що ти будеш — я не кажу розумним — але розсудливим. Не треба дурних нервових смішків, не витріщайся на нього скляними очима, як ти зазвичай робиш, не позіхай і пам’ятай, що сер Родерік — президент відділення Ліги боротьби з азартними іграми в Західному Лондоні, тож не потрібно торочити про кінні перегони. Він прийде завтра до тебе додому о першій тридцять. Будь ласка, не забудь, що він не п’є вина, не схвалює куріння, їсть лише найпростішу їжу, адже має проблеми з травленням. Не пропонуй йому кави, бо він вважає її причиною половини випадків нервових розладів.
— Гадаю, трохи собачого корму і склянка води підійдуть, так?
— Берті!
— Гаразд, це був жарт.
— Дурне зауваження неодмінно викликало б підозри в сера Родеріка. Будь ласка, у його присутності постарайся стриматися від таких висловів. Він дуже серйозна людина… Ти вже йдеш? Будь ласка, запам’ятай, що я тобі сказала. Я покладаюся на тебе і, якщо ти все зіпсуєш, ніколи тобі не пробачу.
— Ще б пак! — сказав я.
І я пішов додому — попереду на мене чекав день свободи.

Наступного ранку я досить пізно поснідав і вирушив на прогулянку. Я вирішив зробити все можливе, аби впорядкувати думки, тож трохи свіжого повітря мені не завадило б, щоб позбутися пелени, що огорнула мій мозок у перші години після пробудження. Я дійшов до Гайд-парк-Корнеру, коли раптом хтось ляснув мене між лопаток. Це був Юстас, мій кузен. Він був із двома іншими хлопцями — ще одним моїм кузеном Клодом і світловолосим рожевощоким хлопцем із виразом провини на обличчі.
— Берті, старий! — радісно вигукнув Юстас.
— Привіт! — сказав я не надто радісно.
— Оце так пощастило — зустріти в Лондоні єдину людину, яка може підтримати нас відповідно до наших уподобань! До речі, ти ж не знайомий із Псячою Мордою, так? Псяча Мордо, це мій кузен Берті. Лорд Рейнсбі — містер Вустер. Ми саме заходили до тебе, Берті. Дуже засмутилися, що тебе немає, але старий Дживс люб’язно нас зустрів. Цей чолов’яга — справжній скарб. Бережи його, Берті.
— Що ви робите в Лондоні? — запитав я.
— Та просто гуляємо. Приїхали ненадовго. Як кажуть, з неофіційним візитом. Повертаємося о третій десять. Отже, якщо ти вже так хочеш пригостити нас обідом, то куди підемо? У «Рітц», «Савой» чи «Карлтон»? А якщо ти є членом у «Сайро» чи «Ембассі», то теж непогано!
— Я не можу запросити вас на обід. Маю справи. І боже мій, — сказав я, поглядаючи на годинник, — я вже запізнююся! — Я зупинив таксі. — Вибачте.
— А як чоловік чоловіку, — сказав Юстас, — п’ятірку не позичиш?
Я не мав часу сперечатися, дав йому гроші й заскочив у таксі. Була вже за двадцять друга, коли я повернувся додому. Я зайшов у вітальню — там нікого не було.
Одразу підійшов Дживс.
— Сер Родерік ще не прибув, сер.
— Слава Богу! — вигукнув я. — Я гадав, він уже розтрощив усі меблі зі злості. — З власного досвіду можу сказати: що менше вам кортить зустрітися з людиною, то пунктуальнішою вона виявляється. Я вже уявляв, як сер Родерік походжає по килиму, примовляючи: «То де ж він?». — Ну як, усе готово?
— Я впевнений, що ви будете задоволені, сер.
— Що ти нам будеш подавати?
— Консоме, котлету і тарілку з делікатесами, сер. А ще лимонад із льодом.
— Що ж, гадаю, це йому не зашкодить. Головне, щоб ти випадково не приніс нам каву.
— Не принесу, сер.
— І не дивись на нього скляними очима, бо й не помітиш, як опинишся у психлікарні.
— Добре, сер.
Раптом задзвонив дзвінок.
— Усі на свої місця, Дживсе, — сказав я. — Розпочинаємо!

Розділ 8
Сер Родерік приходить на обід

Звісно, я раніше зустрічався із сером Родеріком Глоссопом, але Гонорія також була присутня, а поруч із нею всі чомусь здаються меншими, ніж є насправді. До сьогодні я не усвідомлював, який він величезний і грізний. Його кущисті брови надавали гостроти погляду — з таким поглядом лячно зустрітися натщесерце. Він був дуже високий та огрядний, мав здоровенну голову майже без жодної волосини, через що здавався ще дужчим і був схожий на купол собору Святого Павла. Сер Родерік носив капелюх гігантського розміру, мабуть, дев’ятого. Усім своїм зовнішнім виглядом він доводив, що надто розвивати мозок — шкідливо.
— Салют! Салют! Салют! — вигукнув я, намагаючись створити невимушену атмосферу, і раптом зрозумів, що саме цього тітонька Агата просила мене не робити. До біса важко розпочати все правильно в таких делікатних справах! Людина, яка мешкає в лондонській квартирі, украй обмежена. Маю на увазі, якби я був молодим господарем, що зустрічає гостя в заміському маєтку, я б, напевно, сказав: «Вітаю у Мідов-холі!» або щось таке хвацьке. Якби я сказав: «Вітаю у квартирі 6-А, домі Крайтона, на Берклі-стріт» — це прозвучало б по-дурному.
— На жаль, я трохи запізнився, — сказав він, коли ми сіли до столу. — Мене затримав у клубі лорд Алістер Ганґерфорд, син герцога Рамферлайна. Він повідомив, що в його світлості знову з’явилися симптоми, які так непокоять його рідних. Це і є причиною моєї непунктуальності — сподіваюся, я не завдав вам зайвих клопотів.
— О, зовсім ні. Отже, кажете, герцог знову з’їхав з глузду?
— Я б не вживав цієї фрази щодо члена однієї з найповажніших родин Англії, але, без сумніву, у цьому випадку спостерігаємо збудження окремих мозкових центрів. — Він зітхнув, наскільки це було можливо, пережовуючи котлету. — Моя професія вимагає величезної витримки, величезної.
— Ще б пак.
— Іноді я у відчаї від того, що спостерігаю навколо себе. — Раптом він замовк і підозріливо запитав: — Ви маєте кота, містере Вустере?
— Що? Кота? Ні, жодних котів.
— Я впевнений, що чув, як нявкає кіт або в кімнаті, або десь неподалік від нас.
— Напевно, це таксі або галас із вулиці.
— На жаль, я вас не зовсім розумію.
— Ну, я про сигнали таксі, розумієте? Трохи схоже на нявкіт котів.
— Ніколи не помічав схожості, — байдуже мовив він.
— Пригощайтеся лимонадом, — запропонував я. Розмова дедалі ускладнювалася.
— Дякую. Пів склянки, якщо ваша ласка. — Ця суміш, здається, трохи його заспокоїла, адже далі він поводився набагато приязніше. — Я не дуже люблю котів. Але про що це я?.. А, так. Іноді я впадаю у відчай через те, що бачу навколо себе. Це не лише через ті випадки, з якими мені доводиться стикатися на роботі, хоча це зазвичай дуже болісне видовище. Це також через те, що я помічаю на вулицях Лондона. Іноді мені здається, що цілий світ має не зовсім здорову психіку. Наприклад, сьогодні вранці стався безпрецедентний і прикрий випадок, коли я їхав із дому до клубу. Оскільки надворі було тепло і сонячно, я наказав водієві відкинути дах, щоб могти сповна насолодитися сонцем, коли раптом авто зупинилося в заторі, яких неможливо уникнути в такому місті, як Лондон.
Мабуть, я трохи відволікся, бо коли він замовк і відсьорбнув лимонаду, я почувався так, наче слухав лекцію і від мене чекали якоїсь відповіді.
— Точно! Точно! — сказав я.
— Перепрошую?
— Нічого, не зважайте. Отже, як ви кажете…
— Транспортні засоби, що рухалися нам назустріч, також зупинилися, але вже за мить дорога була вільною. Я поринув у роздуми, аж раптом сталося щось дуже прикре. З моєї голови поцупили капелюх! Я озирнувся і встиг побачити, як хтось знущально махає моїм капелюхом із заднього сидіння таксі, що швидко поїхало звідти.
Я не сміявся, але для цього мені довелося докласти чималих зусиль — у мене ледь ребра не тріснули.
— Може, то був жарт, — сказав я.
Моє припущення не потішило старого.
— Я вважаю, — сказав він, — що маю почуття гумору, але, на жаль, у цьому випадку не бачу нічого смішного. Поза сумнівом, таке вчинила психічно хвора людина. Психічні відхилення можуть бути дуже різними. Герцог Рамферлайн, про якого я нещодавно згадував, — але це між нами, — переконаний, що він — канарка, і його сьогоднішній напад, що так засмутив лорда Алістера, спричинений тим, що лакей забув принести йому зранку трохи цукру. Іноді хворі чоловіки вистежують жінок, аби зістригти в них пасмо волосся. Гадаю, що людина, яка напала на мене сьогодні, має манію саме цього типу. Залишається тільки сподіватися, що він перебуватиме під суворим наглядом, поки не…. Містере Вустере, десь неподалік точно є кіт! Не на вулиці! Здається, нявкає в сусідній кімнаті.
Цього разу довелося погодитися. З сусідньої кімнати було добре чути котячий нявкіт. Я натиснув на кнопку дзвінка, і до кімнати увійшов Дживс із виразом шанобливої відданості.
— Так, сер?
— О, Дживсе, — сказав я. — Коти! Що скажеш? У квартирі є коти?
— Лише троє котів у вашій спальні, сер.
— Коти в його спальні! — почув я приголомшений шепіт містера Родеріка. Він осудливо витріщився на мене.
— Що ти маєш на увазі, — сказав я, — які троє котів у моїй спальні?
— Один чорний, один смугастий і малий, світло-рудий кіт, сер.
— Що, збіса…
Я схопився на ноги і кинувся навколо столу до дверей. На жаль, сер Родерік теж кинувся до дверей, оминаючи стіл у протилежному напрямку. Урешті-решт ми з ним зіткнулися, обійнявшись, і разом вибігли в коридор. Він хвацько виборсався і схопив парасолю, що стояла біля вішака.
— Відійдіть! — закричав він, розмахуючи парасолею. — Негайно відійдіть, сер! Я озброєний!
Я вирішив, що час усе владнати.
— Мені дуже прикро, що я зіштовхнувся з вами, — сказав я. — Це випадково. Я лише вирішив забігти до спальні — подивитися, що там коїться.
Він трохи заспокоївся й опустив парасолю. Але саме цієї миті зі спальні долинули жахливі звуки. Здавалося, наче зграя котів з усіх лондонських околиць зібралася разом, аби раз і назавжди з’ясувати всі свої суперечки. То був цілий котячий оркестр.
— Нестерпний гамір! — закричав сер Родерік. — Я не чую власного голосу!
— Наважуся припустити, сер, — шанобливо сказав Дживс, — що коти збіглися на запах риби під ліжком містера Вустера.
Старий похитнувся.
— Риби? Мені не почулося?
— Сер?
— Ви сказали, що в містера Вустера під ліжком риба?
— Так, сер.
Містер Родерік застогнав і потягнувся до свого капелюха і тростини.
— Ви ж іще не йдете? — запитав я.
— Йду, містере Вустере, йду! Я віддаю перевагу відпочинку в менш ексцентричному товаристві.
— Але стривайте, я піду з вами. Я впевнений, що зможу вам усе пояснити. Дживсе, подай мені капелюх.
Дживс простягнув капелюх, і я відразу його надягнув.
— Господи боже!
Який жах! Я ледь не втопився в тому капелюсі, якщо ви мене розумієте. Ще коли я його надягав, у мене склалося враження, наче він завеликий, але як тільки я забрав руку, капелюх одразу з’їхав мені на вуха.
— Агов! Це не мій капелюх!
— Це мій капелюх! — сказав містер Родерік таким крижаним і роздратованим тоном, який мені ще не доводилося чути в житті. — Це той самий капелюх, який у мене поцупили вранці.
— Але…
Гадаю, Наполеон або хтось інший не розгубився б на моєму місці, але для мене це було занадто: я заціпенів і з жахом витріщився на сера Родеріка. Старий Глоссоп зняв із мене капелюх і повернувся до Дживса.
— Я був би вдячний, шановний, якби ви супроводили мене надвір. Хочу поставити вам кілька питань.
— Добре, сер.
— Але… — забубонів я, однак Глоссоп уже урочисто вийшов у супроводі Дживса.
Цієї миті в спальні знову почався котячий концерт, ще гучніший за попередній.
Мені це вже осточортіло. Коти в спальні — звідки вони взялися? Я й гадки не мав, як вони там опинилися, але мав намір покласти край котячому перебуванню в моїй спальні. Я відчинив двері. Понад сто котів збилися в клубок посеред кімнати і вмить шмигонули повз мене геть із квартири, а в спальні залишилася тільки величезна риб’яча голова — вона лежала на килимі та суворо позирала на мене, наче вимагала письмових вибачень.
Було щось лячне в цьому погляді, тож я навшпиньки вийшов зі спальні й зачинив за собою двері, але знову з кимось зіткнувся.
— Ой, вибачте, — мовив цей хтось.
Я обернувся і побачив рожевощокого хлопця, якого зустрів разом із Клодом і Юстасом, — лорд Якось-там.
— Слухайте, — сказав він ніби вибачаючись, — мені ніяково вас турбувати, але це ж були не мої коти, які зараз побігли сходами донизу? Дуже схожі на моїх.
— Вони вибігли з моєї спальні.
— Це були мої коти! — засмучено сказав він. — От дідько!
— Ви привели своїх котів до моєї спальні?
— Ваш слуга, як його там, це він привів їх. Він люб’язно запропонував потримати котів у спальні до нашого від’їзду. Я саме прийшов їх забрати, а вони втекли. Та що вдієш. Гаразд, заберу капелюх і рибу.
Цей лорд дедалі менше мені подобався.
— Цю рибу теж ви принесли?
— Ні, то Юстасова риба, а капелюх — Клодів.
Я втомлено опустився в крісло.
— Ви поясните мені, що відбувається?
Він здивувався.
— Що ж, якщо ви нічого не знаєте, то зрозуміло, чому це вас так дивує.
— Дивує — не те слово.
— Розумієте, це все для «Шукачів».
— Для «Шукачів»?
— Це такий новий клуб в Оксфорді, ми з вашими кузенами хочемо до нього вступити. Для того щоб нас прийняли, треба щось украсти. На пам’ять, так би мовити. Ну, скажімо, шолом у полісмена, дверний молоток абощо. Щороку під час урочистої вечері влаштовують показ украдених предметів, кожен виголошує промову з цієї нагоди і таке інше. Дуже весело! Ми вирішили здобути щось особливе і спеціально для цього приїхали в Лондон. І нам одразу поталанило. Вашому кузенові Клоду вдалося поцупити непоганий циліндр прямо з автівки, Юстас виніс із «Герродсу» величезного лосося, а я спіймав трьох чудових котів — і це лише за годину. Нам по-справжньому щастило, скажу я вам. Але виникло питання: куди це все подіти до від’їзду з Лондона? Незручно гуляти містом із котами та величезним лососем, надто впадає в очі. Аж раптом Юстас згадав про вас; ми взяли таксі та поїхали. Вас не було вдома, але ваш слуга дозволив залишити нашу здобич тут. А коли ми зустрілися з вами, ви дуже поспішали, тому ми не встигли нічого пояснити. Отже, якщо ви не заперечуєте, я заберу капелюх.
— Його вже немає.
— Немає?
— Чоловік, у якого ви його поцупили, обідав у мене. Він забрав капелюх із собою.
— Оце так! Бідолашний Клод засмутиться. Гаразд, а як щодо риби?
— Хочете подивитися на рештки?
Побачене його неприємно вразило.
— Навряд чи комітет таке прийме, — засмучено сказав він. — Адже залишилося не так і багато, правда?
— Решту з’їли коти.
Він важко зітхнув.
— Ані котів, ані риби, ані капелюха. Усі наші зусилля даремні. Це важко! І до того ж… Не хочу вас турбувати, але чи не могли б ви позичити мені десятку?
— Десятку? Навіщо?
— Річ у тому, що я маю дати заставу за Клода і Юстаса. Їх заарештовано.
— Заарештовано?
— Саме так. Розумієте, їх дуже надихнув наш успіх із капелюхом і лососем, окрім того, ми ще й непогано пообідали, тож вони погарячкували і вирішили вкрасти вантажівку. Звичайно, це була божевільна ідея, адже я не уявляв, як би вони привезли її до Оксфорда і показали комітету. І все-таки вони не хотіли мене слухати і розпочали бійку з водієм вантажівки, і зрештою опинилися в поліційному відділку на Вайн-стріт, де сидітимуть доти, доки я не внесу за них заставу. Тож якщо ви можете позичити мені десятку… О, дякую, це так люб’язно з вашого боку. Не хотілося б кидати їх там. Вони дуже добрі хлопці, як вам відомо, і в нас їх усі дуже люблять.
— Ще б пак! — сказав я.
Я нетерпляче чекав на Дживса, адже мав намір висловити негіднику все, що про нього думаю.
— Ну? — сказав я.
— Сер Родерік поставив мені декілька питань, сер, щодо ваших звичок і способу життя, і я на все відповідав дуже обачно.
— Мені однаково. Мене цікавить, чому ти відразу йому не пояснив? Достатньо було одного твого слова, і питань не виникло б.
— Так, сер.
— Тепер він вважає, що я несповна розуму.
— Судячи з нашої бесіди, сер, не здивуюся, якщо таке спало йому на думку.
Я лише почав говорити, як задзвонив телефон. Дживс підняв слухавку і відповів.
— Ні, мадам, містера Вустера немає. Ні, мадам, я не знаю, коли він повернеться. Ні, мадам, він нічого не казав. Так, мадам, я йому перекажу. — Він повісив слухавку. — Місіс Ґрегсон, сер.
Тітонька Агата! Цього варто було очікувати. Щойно стало зрозуміло, що обід пішов не за планом, її тінь нависла наді мною.
— Вона знає? Уже?
— Гадаю, сер Родерік зателефонував їй і…
— Жодних весільних дзвонів для мене, так?
Дживс прокашлявся.
— Місіс Ґреґсон не повідомила мені подробиць, сер, але я вважаю, що це ймовірно. Її голос був дуже стурбований.
Я так втомився від усього, — старий Глоссоп, коти, риба, рожевощокий хлопець і все решта, — що не відразу второпав радісну перспективу. Господи, у мене наче гора з плечей впала! Я полегшено зітхнув.
— Дживсе! — сказав я. — Це все ти влаштував?
— Сер?
— Я впевнений, що ти взяв справу у свої руки.
— Що ж, сер, Спенсер, дворецький місіс Ґреґсон, який випадково почув вашу розмову за обідом, дещо мені повідомив; і, зізнаюся, хоч, може, я й забагато собі дозволяю, але мав надію, що виникнуть обставини, які стануть на заваді цьому шлюбу. Мені завжди здавалося, що юна леді вам не пара, сер.
— І вона виставила б тебе за двері відразу після шлюбної церемонії.
— Так, сер. Спенсер повідомив мені, що вона висловила такий намір. Місіс Ґреґсон бажає, щоб ви їй негайно зателефонували.
— Он як? Що порадиш, Дживсе?
— Закордонну подорож, сер.
Я похитав головою.
— Вона поїде за мною.
— Залежить від того, як далеко ви поїдете, сер. Комфортабельні лайнери щосереди і щосуботи вирушають до Нью-Йорка.
— Дживсе, — сказав я, — ти, як завжди, маєш рацію. Купуй квитки.

Розділ 9
Рекомендаційний лист

Знаєте, що довше я живу, то більше переконуюся в тому, що половина всіх проблем через те, як необачно дехто пише рекомендаційні листи, щоб їх передали ще комусь. Іноді я шкодую, що живу не в кам’яну добу. Я маю на увазі, якби тоді хтось хотів написати рекомендаційного листа, йому довелося б витратити цілий місяць, щоб видряпати текст на каменюці, та й тягати його зі собою було б важко, тому, напевно, такого листа швидко позбулися. Але сьогодні написати рекомендаційного листа так просто, що це роблять усі, кому не ліньки, і, як наслідок, невинні люди, як-от я, потрапляють в різні халепи.
Зауважте, до цього я дійшов із власного гіркого досвіду. Тоді, під свіжим враженням, так би мовити, три тижні після того як ми зійшли на берег американського континенту, коли Дживс повідомив мені, що якийсь Сіріл Бассінґтон-Бассінґтон хоче бачити мене, виявилося, що він має із собою рекомендаційного листа від тітоньки Агати… Але про що це я? А, звісно. Відверто кажучи, спершу я навіть зрадів. Адже, бачте, після прикрих подій, що змусили мене поспіхом покинути Англію, я не сподівався отримати листа від тітоньки. Цей лист — доволі ввічливий — став приємною несподіванкою. У певних місцях тон був доволі прохолодний, але загалом — досить приязний. Цей лист здався мені добрим знаком. Мов оливкова гілка. Чи треба казати «пальмова»? Одним словом, лист від тітоньки Агати без жодних образ на мою адресу здався мені кроком на шляху до примирення сторін.
Я чимдуж і від щирого серця прагнув миру з тітонькою Агатою. Ні, я нічого не маю проти Нью-Йорка. Це місто мені подобалося, і я непогано провів час. Але як людина, яка ціле життя прожила в Лондоні, я страшенно скучив за домом під час своєї закордонної подорожі і мені кортіло опинитися у своїй затишній квартирці на Берклі-стріт — а це було б можливе лише за умови, якщо тітонька Агата пробачить мені історію з Глоссопом.
Погоджуюся, Лондон — місто велике, але, повірте, недостатньо велике, щоб перебувати там разом з ображеною тітонькою. Одним словом, коли прибув цей дурень Бассінґтон-Бассінґтон, він здавався голубом миру, тому я зрадів невимовно.
Подейкували, що він постав із ранкового туману о сьомій сорок п’ять — саме в цю мерзенну годину з лондонського лайнера сходять нещасні пасажири. Дживс шанобливо вказав йому на двері й запропонував зайти годинки за три, коли я вже, можливо, встану з ліжка, щоб радо зустріти новий день. Це було великодушно з його боку, зважаючи на ту обставину, що між нами пробігла чорна кішка через пару пурпурових шкарпеток, які я одягав попри його несхвалення; більш дріб’язкова людина неодмінно скористалася б нагодою помститися мені та запросила б Сіріла ввійти тоді, коли я не в змозі підтримати бесіду навіть із найближчим другом. Поки я не вип’ю чашку ранкового чаю і не поміркую на самоті про сенс життя, я не надто охочий базікати.
Отже, Дживс холоднокровно виставив Сіріла за двері і я нічого про нього й не знав, допоки Дживс не приніс його візитівку і чашку китайського чаю.
— Хто це такий, Дживсе? — запитав я, дивлячись на геть незнайоме ім’я.
— Цей джентльмен прибув з Англії, сер, як я зрозумів. Він заходив сьогодні вранці, години зо три тому.
— Боже, Дживсе! Хіба ранок почався три години тому?
— Він хотів, аби я повідомив, що він прийде пізніше.
— Я ніколи про нього не чув. А ти, Дживсе, щось знаєш про нього?
— Я чув прізвище Бассінґтон-Бассінґтон, сер. Є три гілки родини Бассінґтон-Бассінґтонів: шропширські Бассінґтон-Бассінґтони, гемпширські Бассінґтон-Бассінґтони і кентські Бассінґтон-Бассінґтони.
— Здається, в Англії Бассінґтон-Бассінґтонів аж кишить.
— Так, їх чимало, сер.
— І навряд чи нам їх раптом забракне, правда?
— Гадаю, так, сер.
— А цей — що за один?
— Не знаю, сер, не мав нагоди дізнатися.
— Хай там як, Дживсе, а чи готовий ти поставити два до одного, що цей чолов’яга — не шахрай і не злодій?
— Ні, сер. Я не можу дозволити собі робити такі ризиковані ставки.
— Я так і знав. Що ж, залишилося тільки дізнатися, хто він такий.
— Час покаже, сер. Джентльмен приніс вам листа, сер.
— Приніс листа, он як? — я взяв конверт й одразу впізнав почерк. — Овва, Дживсе, це ж від моєї тітоньки Агати!
— Справді, сер?
— Не треба вдавати байдужість. Хіба ти не розумієш, що це означає? Вона хоче, щоб я приглянув за цим розумником, поки він перебуватиме в Нью-Йорку. Господи, Дживсе, якщо мені вдасться справити на нього добре враження, щоб він переповів це тітоньці Агаті, то, може, я і зможу повернутися в Англію ще до Гудвудських перегонів! Отже, Дживсе, «настав час усім чесним чоловікам прийти на допомогу партії»[13]. Нам слід згуртуватися і якнайкраще зустріти цього Бассінґтона.
— Так, сер.
— Він недовго перебуватиме в Нью-Йорку, — сказав я, дочитавши лист. — Він прямує до Вашингтона — хоче познайомитися з тамтешніми великими цабе, очевидно. Думаю, ми можемо завоювати його довіру, пригостивши обідом і кількома вечерями, чи не так?
— Можливо, сер.
Він почав діставати з шафи мої речі, і тут запанувала незручна тиша.
— Не ці шкарпетки, Дживсе, — сказав я, намагаючись приховати хвилювання. — Дай мені пурпурові.
— Перепрошую, сер?
— Мої улюблені пурпурові, Дживсе.
— Добре, сер.
Він дістав шкарпетки з шухляди з таким виразом обличчя, наче був вегетаріанцем, який раптом знайшов гусінь у салаті. Було помітно, що він веде внутрішню боротьбу. Мені теж було боляче і неприємно на це дивитися, але ж я маю право бодай один раз наполягти на своєму, чи не так?

Я чекав, що Сіріл прийде будь-якої миті після сніданку, але він не прийшов; тож о першій годині дня я вирушив до клубу «Ягнята», щоб потішити свій шлунок в товаристві такого собі Джорджа Каффіна, з яким я потоваришував одразу після приїзду в Нью-Йорк, — Джордж Каффін пише п’єси і таке інше. Я познайомився з багатьма приємними молодими людьми, перебуваючи в Нью-Йорку, які завжди радо простягнуть руку незнайомцеві.
Каффін трохи запізнився, але врешті прийшов — сказав, що затримався на репетиції своєї музичної комедії «Запитай у тата», і ми негайно розпочали. Уже настав час братися до кави, коли до мене наблизився офіціант і повідомив, що мене хоче бачити Дживс.
Дживс чекав на мене у вестибюлі. Він кинув зболений погляд на мої шкарпетки й одразу відвів погляд.
— Щойно телефонував містер Бассінґтон-Бассінґтон, сер.
— Он як?
— Так, сер.
— І де він?
— У в’язниці, сер.
У мене раптом запаморочилося в голові, і я притулився до стіни. Оце так новина про протеже тітоньки Агати — і це в перший день, коли він приїхав до мене! Це вже занадто…
— У в’язниці?
— Так, сер. Він зателефонував, щоб повідомити, що його заарештували і він був би вельми вдячний, якби ви прийшли та внесли за нього заставу.
— Заарештували? За що?
— Він не повідомив мені подробиць, сер.
— Кепські справи, Дживсе.
— Саме так, сер.
Джордж люб’язно погодився поїхати разом зі мною, і ми застрибнули в таксі. У поліційному відділку нас попросили зачекати на дерев’яних лавах, а згодом полісмен привів Сіріла.
— Привіт, привіт, привіт! — сказав я. — Ну, як справи?
З власного досвіду знаю, що людина, яка щойно вийшла з в’язниці, зазвичай має не найкращий вигляд. В Оксфорді моїм постійним обов’язком було вносити заставу за одного приятеля, який повсякчас опинявся у в’язниці після Перегонів човнів[14], і він завжди мав такий вигляд, наче його погризли щурі. Сіріл був схожий на нього: синець під оком, комірець відірваний — одним словом, таку картину в листі до тітоньки Агати не змалюєш. Він був довготелесим молодиком із кучмою світлого волосся та виряченими світло-блакитними очима — чимось нагадував рідкісну рибину.
— Я отримав повідомлення від вас, — сказав я.
— О, то ви — Берті Вустер?
— Саме так. А це мій приятель Джордж Каффін. Він пише п’єси.
Ми потиснули один одному руки, а полісмен дістав шматок жувальної гумки з-під стільця, відійшов у кут кімнати і втупився в повітря поперед себе.
— Огидна країна! — сказав Сіріл.
— Ну, не скажіть, не скажіть! — заперечив я.
— Ми стараємося, — сказав Джордж.
— Джордж — американець, — пояснив я. — Він пише п’єси і таке інше.
— Звичайно, не я відкрив цю країну, — сказав Джордж, — а Колумб. Але я охоче вислухаю ваші пропозиції щодо покращення і повідомлю їх офіційним особам.
— Що ж, чому полісмени в Нью-Йорку вдягнені невідповідно?
Джордж зиркнув на полісмена, який жував гумку в кутку.
— Не бачу нічого невідповідного, — відповів він.
— Я маю на увазі, чому вони не носять шоломів, як лондонські полісмени? Чому вони одягнуті як листоноші? Це не чесно. Це збиває з пантелику. Я стою собі на тротуарі, милуюся краєвидом, і тут до мене підходить якийсь листоноша і тицяє палицею в бік. А чому це раптом листоноша таке собі дозволяє? Навіщо було пхатися за три тисячі миль, щоб мені в бік тицяв палицею якийсь листоноша?
— Я зрозумів вашу позицію, — сказав Джордж. — І що ви зробили?
— Очевидно, дав йому копняка! Бачте, я маю вкрай запальну вдачу. Усі Бассінґтон-Бассінґтони дуже імпульсивні! А потім він ударив мене в обличчя і повів до цього огидного місця.
— Я усе владнаю, синку, — сказав я, витягнув із кишені гаманець і вирушив на перемовини, залишивши Сіріла спілкуватися з Джорджем. Зізнаюся відверто: я був дуже занепокоєний, мене терзали похмурі передчуття. Поки цей Бассінґтон перебуває в Нью-Йорку, я відповідаю за нього, а він не справив на мене враження надійного хлопця, який може поводитися пристойно бодай три хвилини.
Того вечора, повернувшись додому і випивши останню склянку віскі, я розмірковував про Сіріла. Я не міг позбутися передчуття, що його перші відвідини Америки загрожують нам усім суворими випробуваннями. Я уважно перечитав лист тітоньки Агати і переконався в тому, що з невідомих мені причин вона називає цього пройдисвіта своїм протеже і вважає, наче моє призначення — уберегти його від усіляких бід і небезпек, що можуть трапитися під час його перебування в Америці. Я радів, що Сірілу сподобався Джордж Каффін, адже Джордж — хлопець цілком надійний і розважливий. Після того як я звільнив бідолаху з в’язниці, Сіріл із Джорджем пішли разом на денну репетицію «Запитай у тата», жваво розмовляючи, наче брати після тривалої розлуки. Здається, вони навіть домовилися повечеряти разом. Поки Джордж за ним пильнує, я можу бути спокійним.
Моїм роздумам завадив Дживс — він приніс телеграму. Точніше, навіть не телеграму, а каблограму, адже вона надійшла з Англії від тітоньки Агати, і ось про що в ній ішлося:
«Чи приходив уже Сіріл Бассінґтон-Бассінґтон? У жодному разі не пускай його до театру. Украй важливо. Подробиці в листі».
Я прочитав це кілька разів.
— Це дуже дивно, Дживсе!
— Так, сер?
— Дуже дивно і насторожує.
— Ще будуть якісь розпорядження на сьогодні, сер?
Звісно, коли Дживс уже вирішив тримати дистанцію, то з цим нічого не вдієш. Спершу я хотів показати йому каблограму і попросити поради. Але якщо він тримає в серці образу через ці пурпурові шкарпетки, золоте правило Вустерів — noblesse oblige[15] — не дозволить мені плазувати перед ним. У жодному разі! Тому я вирішив нічого йому не розповідати.
— Більше нічого, дякую.
— Добраніч, сер.
— Добраніч.
Він вийшов і я знову поринув у роздуми. Я пів години чимдуж силкувався зрозуміти сенс загадкової каблограми, коли раптом у двері задзвонили. Я відчинив і побачив Сіріла — він був доволі веселий.
— Я зайду ненадовго, якщо дозволите, — сказав він. — Маю повідомити вам щось дуже важливе.
Він хутко пройшов повз мене прямісінько до вітальні, а коли я зачинив вхідні двері та пішов за ним, побачив, що він читає лист тітоньки Агати і якось дивно всміхається.
— Не треба було мені цього читати, звичайно. Просто я побачив своє ім’я, і це привернуло мою увагу. Що ж, друже Вустере, усе це дуже весело… Я би щось випив, можна? Вельми вдячний. Так, це дуже смішно, зважаючи на те, що я маю вам розповісти. Каффін дав мені невеличку роль у цій його виставі «Запитай у тата». Зовсім невеличку, але дуже цікаву. Я дуже щасливий, зізнаюся чесно!
Він випив, а тоді провадив далі, незважаючи на те, що я не виказав жодних емоцій.
— Знаєте, я завжди мріяв виступати на сцені, — сказав він. — Але мій старий і чути про це не хоче. У нього обличчя стає червоним від злості щоразу, коли я починаю про це розмову. Ось чому насправді я й вирушив до Америки. У Лондоні я не можу вийти на сцену, адже хтось зі знайомих неодмінно повідомить моєму старому. Тому я вирішив схитрувати: вдав, наче мені терміново треба до Вашингтона, — це, мовляв, розширить мій світогляд. А тут я нікого не боюся, усі дороги відкриті.
Я спробував переконати цього дурника.
— Але ж рано чи пізно ваш старий дізнається!
— Нехай! До того часу я вже стану справжньою зіркою сцени, і він буде безсилий.
— Вам, може, нічого й не заподіє, а от мені точно добряче перепаде.
— А ви тут до чого?
— Це ж я познайомив вас із Джорджем Каффіном.
— Саме так, друже, саме так. Я й забув. Я мав подякувати вам раніше. Ну гаразд. Завтра зранку репетиція «Запитай у тата», тому я побіг. Кумедно, що вистава називається «Запитай у тата», адже чого-чого, а питати в тата я не маю наміру. Розумієте? Ну, бувайте!
— Бувайте, — сумно відповів я, і він пішов геть. Я підійшов до телефона і набрав номер Джорджа Каффіна.
— Слухай-но, Джордже, що це за історія з Сірілом Бассінґтон-Бассінґтоном?
— А що з ним?
— Він каже, ти дав йому роль у виставі.
— А, так. Невеличку, кілька реплік.
— Але я щойно отримав із дому каблограму, в якій мені наказують тримати його подалі від сцени.
— Мені дуже шкода, але Сіріл — саме той, хто потрібен мені у виставі. Йому просто треба бути собою.
— Джордже, зрозумій мене, друже. Моя тітонька Агата відправила свого протеже і призначила мене відповідальним за його долю.
— Вона викреслить тебе із заповіту?
— Річ не в грошах. Звісно, ти не знайомий з моєю тітонькою Агатою, тому досить складно пояснити, у чому річ. Але вона — справжній вампір, вона зробить моє життя нестерпним, коли я повернуся в Англію. Вона тебе з кістками на сніданок з’їсть, повір.
— Тоді не повертайся, залишайся тут — може, і президентом станеш.
— Але, Джордже, друже…
— Добраніч!
— Але, Джордже!..
— Ти мене не почув? Я сказав: «Добраніч»! Може, вам, багатіям, сон і не потрібен, але я мушу бути бадьорим і сповненим нових ідей зранку. Усього найкращого!
Мені раптом здалося, що в цілому світі в мене не залишилося жодного друга. Я був такий пригнічений, що не витримав і постукав у кімнату до Дживса. Я ніколи собі такого не дозволяв, але мені здавалося, що настав час, коли кожна чесна людина має допомогти, і Дживс міг би виявити розуміння і підтримку своєму господарю, нехай навіть для цього йому доведеться прокинутися.
Дживс підійшов до дверей у брунатній піжамі.
— Сер?
— Мені дуже шкода, що довелося тебе розбудити, Дживсе, але сталося дещо дуже прикре.
— Я не спав, сер. Моє правило: після роботи читаю кілька сторінок якоїсь повчальної книжки.
— Це добре! Я хотів сказати, якщо ти саме тренував свій мозок, тобі буде легко знайти вихід зі становища, у якому я опинився. Річ у тому, що містер Бассінґтон-Бассінґтон вирішив стати актором.
— Справді, сер?
— Так! Але ти не розумієш! Його родина не схвалює ідеї виступати на сцені. Якщо він це зробить, матимемо багато проблем. І, що найгірше, моя тітонька Агата звинуватить мене.
— Розумію, сер.
— Можеш придумати, як його зупинити?
— Поки не можу, сер.
— Тоді подумай.
— Подумаю, сер. Чи будуть ще якісь розпорядження?
— Сподіваюся, ні! На сьогодні вже досить.
— Добре, сер.
І він зачинив двері.

Розділ 10
Неймовірне вбрання ліфтера

Роль, яку Джордж дав Сірілу, складалася з двох сторінок друкованого тексту, але, судячи з пристрасті, з якою Сіріл віддавався роботі над образом, він грав роль щонайменше Гамлета. Упродовж перших кількох днів він декламував мені текст не менше ніж дванадцять разів. Чомусь він був переконаний, що його гра може викликати в мене лише щире захоплення, а тому розраховував на мою підтримку. Вдень мене не покидали думки про те, як відреагує тітонька Агата, а вночі Сіріл не давав мені спати і просив укотре його вислухати, тому не дивно, що врешті-решт від мене залишилася лише тінь. А Дживс однаково розмовляв зі мною прохолодно, а причиною тому були пурпурові шкарпетки. Від таких речей і постаріти можна — у мене вже почали тремтіти коліна.
Наче того було мало, надійшов лист від тітоньки Агати. Шість сторінок вона присвятила опису почуттів батьків Сіріла у зв’язку з його акторською кар’єрою, ще шість — детально змальовувала, що вона зі мною зробить, що мені скаже і що подумає, якщо я не вбережу його від шкідливого впливу Америки. Лист надійшов після обіду, і я вирішив, що маю поділитися з кимось прочитаним. Я пішов до Дживса на кухню і потрапив на справжню чайну церемонію. За столом сидів насуплений хлопець, схожий на служника, а поруч із ним — хлопчик у норфолкському піджаку. Насуплений пив віскі й содову, а хлопчика пригостили пирогом і джемом.
— Вибач, Дживсе, — сказав я, — не хотілося б переривати ваше свято розуму і бенкетування духу, але…
Цієї миті я відчув на собі погляд хлопчика. Гострий, ворожий, осудливий погляд — такий, який змушує перевірити, чи на місці ваша краватка. Таким поглядом дивляться на здохлого щура, якого приніс у зубах кіт після чергового променаду околицями. Хлопчик був доволі огрядний, з ластовинням на обличчі, вимазаному джемом.
— Привіт! Привіт! Привіт! — сказав я. — Що? — я не знав, що ще сказати.
Веснянкуватий хлопець далі витріщався на мене крижаним поглядом. Звичайно, може, я йому відразу дуже сподобався, але мені здалося, що він нічого доброго від мене не чекає. Мені здалося, що я сподобався їм не більше за холодну страву на сніданок.
— Як тебе звати? — спитав він.
— Як мене звати? А, я Вустер, а ти хіба не знаєш?
— Мій тато багатший за тебе!
Після цього, здається, я перестав існувати для нього. Він озвучив, про що думав, і продовжив ласувати джемом. Я звернувся до Дживса:
— Дживсе, можна тебе на хвилинку? Хочу дещо показати.
— Добре, сер.
Ми разом пішли до вітальні.
— Що це за малий, Дживсе?
— Ви про молодого джентльмена, сер?
— Я б так його не назвав, але ми один одного зрозуміли.
— Сподіваюсь, я не забагато собі дозволив, запросивши його до нас, сер?
— Та ні. Якщо ти так собі уявляєш приємний відпочинок — тоді гаразд.
— Я випадково зустрів молодого джентльмена, коли він гуляв із лакеєм свого батька, сер, з яким я близько знайомий, тому й наважився запросити обох на чашку чаю.
— Ну, годі вже про нього, Дживсе. Ліпше поглянь на цей лист.
Дживс пробігся очима по тексту.
— Дуже неприємно, сер! — оце й усе, що він сказав.
— І що будемо з цим робити?
— Час підкаже відповідь, сер.
— А може, й не підкаже, чи не так?
— Саме так, сер.
Тут пролунав дзвінок у двері. Дживс поспішив відчинити, і до вітальні увійшов Сіріл — радісний та веселий.
— Вустере, друже, — сказав він, — мені потрібна ваша порада. Ви ж добре знаєте мою роль. Як мені краще вдягтися? Це я до того, що перша сцена відбувається в готелі, близько третьої години дня. Як вважаєте, що краще вдягти?
Я не мав настрою обговорювати з ним деталі чоловічого гардеробу.
— Ліпше порадьтеся з Дживсом, — сказав я.
— Прекрасна ідея! А де він?
— Гадаю, пішов на кухню.
— Тоді я, може, подзвоню? Ви не заперечуєте?
— Будь ласка.
Дживс тихо зайшов у вітальню.
— О, слухайте, Дживсе, — почав Сіріл. — Мені потрібна ваша порада. Річ у тому, що… Агов, а це хто?
Тоді я помітив, що огрядний хлопчисько увійшов до вітальні разом із Дживсом. Він стояв біля дверей і дивився на Сіріла з таким виразом обличчя, наче справдилися його найгірші побоювання. Запала тиша. Хлопчик витріщався на Сіріла близько хвилини, а тоді оголосив свій вердикт:
— Риба!
— Га? Що? — не зрозумів Сіріл.
Хлопчика, очевидно, від народження вчили говорити лише правду, тож він охоче пояснив, що має на увазі:
— У тебе пика, як у риби.
Він сказав це радше із жалем, ніж з осудом, і, на мою думку, з його боку це було благородно. Зізнаюся, що сам я, дивлячись на Сіріла, завжди думаю, що відповідальність за своє обличчя несе він сам. У моїй душі вперше з’явилося тепле відчуття до малого правдомовця. Насправді. Ця розмова почала мені подобатися.
Минуло кілька секунд, перш ніж Сіріл зрозумів сенс почутого, і тоді ми побачили запальну вдачу Бассінґтон-Бассінґтонів:
— Хай мені грець! — закричав він. — Хай мені грець!
— Я б не погодився мати таке обличчя, — щиро провадив далі хлопчик, — навіть якби мені запропонували за це величезні гроші. Навіть за мільйон доларів. — Він трохи подумав, а згодом додав: — Навіть за два мільйони доларів!
Я не можу точно сказати, що відбулося далі, адже розвиток подій був блискавичний. Очевидно, Сіріл кинувся на дитину. У повітрі літало забагато рук, ніг та незрозумілих предметів. Щось ударило мене в живіт, я впав на канапу і на мить втратив цікавість до того, що відбувається навколо. Коли я знову підвівся на ноги, то побачив, що Дживса з хлопчиськом на полі бою вже немає, а Сіріл сердито пихтить посеред кімнати.
— Вустере, що це за малий нахаба?
— Гадки не маю. Я його ніколи раніше не бачив.
— Я встиг дати йому пару добрячих стусанів, перш ніж він утік. Слухайте, Вустере, цей хлопчисько сказав щось дуже дивне. Він сказав, наче Дживс пообіцяв йому долар, якщо він назве мене… одним словом, якщо він скаже те, що сказав.
Мені це здалося малоймовірним.
— Навіщо Дживсові це робити?
— Мені теж здалося, що це маячня.
— Навіщо це?
— Я теж не розумію.
— Тобто Дживсові байдуже, яке у вас обличчя.
— Саме так, — сказав він, як мені здалося, досить прохолодно. Чому — не знаю. — Гаразд, я побіг. Бувайте!
— Бувайте!
Минуло близько тижня після цієї дивної події, коли мені зателефонував Джордж Каффін і запросив на генеральну репетицію своєї вистави «Запитай у тата». Прем’єру було заплановано на наступний понеділок у Скенектеді, а зараз мала відбутися попередня генеральна репетиція. Попередня генеральна репетиція, — як пояснив мені Джордж, — це те саме, що й генеральна репетиція, що зазвичай закінчується посеред ночі. Тільки це ще цікавіше, ніж справжня генеральна репетиція, адже її не обмежено в часі й усі актори, які завжди схвильовані перед прем’єрою, мають право висловити все, що думають одне про одного; одним словом — задоволення отримують всі без винятку.
Репетиція мала розпочатися о восьмій годині, тож я прийшов по десятій, щоб не довелося надто довго чекати на початок. І вчинив правильно. Джордж ще був на сцені і щось обговорював із хлопцем у сорочці; поруч стояв ще один — голомозий, у великих круглих окулярах. Я вже бачив їх разом і знав, що це їхній директор Блюменфілд. Я помахав Джорджу і сів у крісло в задньому ряді, подалі від сцени, якщо актори почнуть битися. Джордж зістрибнув зі сцени, сів біля мене і незабаром завісу опустили. Піаніст, як умів, зіграв кілька нот, і завісу підняли ще раз.
Я не пригадую сюжету вистави, але скажу точно, що присутність у ній Сіріла була не обов’язковою. Спершу я був збентежений. Наслухавшись, як Сіріл учив свою роль, а потім ділився роздумами про те, як мають і як не мають розвиватися події у виставі, я зробив висновок, що він — ледь не головний персонаж усього дійства, а всі інші актори виходять на сцену лише для того, щоб якось заповнити паузи, коли його на сцені немає. Я чекав на його вихід майже пів години, коли раптом зрозумів, що він був на сцені від початку. Сіріл грав роль дивного шахрая, який стояв, притулившись до вазона з пальмою, і зі співчуттям слухав, як головна героїня співає про те, що кохання схоже на щось, уже не пригадую, на що саме. Після другого куплету він почав пританцьовувати разом із десятьма такими самими диваками. Жахливе видовище для людини, яка водночас уявляла собі, як тітонька Агата бере томагавк, а старий Бассінґтон-Бассінґтон взуває важелезні чоботи, щоб дати мені добрячого копняка нижче спини. Жахливе видовище!
Танок ледь скінчився, а Сіріл і його приятелі пішли за сцену, коли з темряви праворуч від мене пролунав дзвінкий голос:
— Тато!
Старий Блюменфілд сплеснув у долоні, і головний герой, який щойно розпочав монолог, спантеличено замовкнув. Я придивився в темряві і побачив там саме того веснянкуватого хлопчиська, знайомого Дживса. Він тепер походжав проходом між рядами, тримаючи руки в кишенях, наче володар цього місця. Усі шанобливо замовкли.
— Тато! — сказав веснянкуватий, — цей номер кепський.
Старий Блюменфілд лагідно всміхнувся.
— Дорогенький, тобі не подобається?
— Мені боляче на це дивитися.
— Ти маєш рацію.
— Тут треба щось веселіше. Щось із перцем!
— Саме так, хлопчику мій. Я візьму до уваги. Гаразд, нумо далі!
Я звернувся до Джорджа, який щось роздратовано бурмотів собі під ніс.
— Скажіть, Джордже, друже, що це за бісова дитина?
Джордж простогнав:
— От навіщо він приперся! Це син Блюменфілда. Тепер у нас почнеться веселе життя!
— А він завжди тут усім командує?
— Завжди.
— Але чому старий Блюменфілд його слухає?
— Цього ніхто не знає. Можливо, з батьківської любові, а може, вважає його талісманом на щастя. Я вважаю, що він гадає, наче ця дитина має такий самий рівень розвитку, як дорослий глядач у залі, і те, що до вподоби йому, сподобається і широкому загалу. І навпаки — те, що йому не подобається, навряд чи припаде до смаку комусь іншому. Цей хлопчисько — ще той гад, я ладен прибити його на місці!
Репетиція тривала далі. Головний герой швидко пробубонів свій монолог. Потім відбулася коротка, але палка сварка між помічником режисера і Голосом на ім’я Білл, який лунав десь зверху, на тему: «Коли вже Білл, хай йому грець, навчиться вчасно подавати жовте світло?» Після цього вистава тривала далі без особливих подій, аж поки не розпочалася сцена, у якій брав участь Сіріл.
Я не мав уявлення про сюжет п’єси, але, як я зрозумів, Сіріл грав роль англійського пера, який приїхав до Америки — очевидно, із найблагороднішою метою. До цієї миті на сцені пролунало лише дві репліки в його виконанні. Перша — «Але послухайте-но!», а друга — «Так, хай йому грець!». Пригадуючи ті слова, з якими він виступав переді мною, незабаром Сіріл мав постати у всій красі. Я відкинувся на кріслі в очікуванні його виходу.
Він з’явився на сцені за п’ять хвилин. До того часу на сцені вибухнула буря емоцій. «Голос» і помічник режисера повторили «сварку закоханих», цього разу на тему «Чому цей Білл не перемикає на блакитне?». Далі з підвіконня впав вазон і дивом не розбив голову головному герою. Одним словом, коли Сіріл, який до цієї миті був на задньому плані, вийшов на середину сцени і зайняв стартову позицію для свого головного забігу, панувала досить напружена атмосфера. Героїня сказала щось відповідно до сценарію, вже не пригадую, що саме, і вся трупа разом із Сірілом радісно застрибала, як і має бути перед початком чергового номеру.
Перша репліка Сіріла:
— Ні-ні, не кажіть цього! — і, на мій погляд, він викрикнув її доволі енергійно та емоційно. Але тільки встигла героїня відповісти, як наш веснянкуватий приятель вирішив висловити своє незадоволення.
— Тату!
— Так, дорогенький?
— Оцей дуже кепський.
— Хто саме, дорогенький?
— Оцей з риб’ячою пикою.
— Але вони всі мають риб’ячі пики, дорогенький.
Це зауваження здалося хлопцеві справедливим. Отож він вирішив уточнити:
— Я про потворного.
— Якого саме потворного? Он того? — запитав старий Блюменфілд, вказуючи на Сіріла.
— Так! Він цілковитий нездара.
— Я теж так подумав.
— Мене від нього нудить.
— Ти, як завжди, маєш рацію, хлопчику мій.
Сіріл стояв, роззявивши рота, поки вони обговорювали його. Тепер він вибіг на авансцену. Навіть з того місця, де я сидів, було видно, що прикрі слова зранили родинну гордість Бассінґтон-Бассінґтонів. У нього запашіли вуха, потім ніс, потім щоки, і незабаром він став схожий на людину, якій довелося пережити вибух на фабриці томатної пасти.
— Що ви масте на увазі, хай вам грець?!
— А ви що маєте на увазі? — заволав старий Блюменфілд. — Не кричіть на мене зі сцени!
— Та я зараз зійду зі сцени і надаю добрячих стусанів цьому малому нахабі!
— Що?!
— Я цілком серйозно!
Старий Блюменфілд став роздуватися, мов повітряна куля.
— Слухайте-но, містере… не знаю, як вас там…
— Моє прізвище Бассінґтон-Бассінґтон, а славний рід Бассінґтон-Бассінґтонів… Ми, Бассінґтон-Бассінґтони, не звикли…
Старий Блюменфілд коротко, але зрозуміло висловив власну думку про Бассінґтон-Бассінґтонів і про їхні звички. Послухати їх зібралася ціла трупа — акторам, очевидно, було дуже весело. Вони зацікавлено поглядали на сцену, ховаючись за декораціями.
— Ти маєш старатися, якщо хочеш працювати на мого тата, — сказав огрядний хлопчисько, дивлячись на Сіріла і хитаючи головою.
— Я нічого від вас не хочу! — закричав Сіріл.
— Що це таке? — гаркнув старий Блюменфілд. — Ти знаєш, що цей хлопчик — мій син?
— Так, знаю, — сказав Сіріл. — І співчуваю вам обом!
— Тебе звільнено! — закричав старий Блюменфілд, роздуваючись дедалі більше. — Геть із мого театру!

Наступного ранку о пів на одинадцяту, щойно я встиг випити чашку доброго «Улуна»[16], Дживс тихо увійшов у мою кімнату і повідомив, що Сіріл чекає на мене у вітальні.
— Який у нього вигляд, Дживсе?
— Сер?
— Який вигляд має містер Бассінґтон-Бассінґтон?
— Я навряд чи в тому становищі, сер, щоб критикувати зовнішність ваших друзів.
— Я не це мав на увазі. Я хотів дізнатися, чи він роздратований, чи ображений абощо.
— Я б не сказав, сер. Він доволі спокійний.
— Дивно!
— Сер?
— Нічого. Запроси його сюди, будь ласка.
Чесно кажучи, я не вірив, що вчорашній скандал мине безслідно для Сіріла. Я очікував побачити, наприклад, утомлений погляд, тремтячі пальці. Але Сіріл мав звичайнісінький вигляд, і навіть здавалося, що він у доброму гуморі.
— Привіт, Вустере, друже!
— Привіт!
— Зайшов із вами попрощатися.
— Попрощатися?
— Так. За годину вирушаю до Вашингтона. — Він присів на ліжко. — Знаєте, Вустере, друже, — продовжував Сіріл, — я вчора багато думав, і справді, це не дуже чесно з мого боку — пов’язати своє життя зі сценою попри застереження мого старого. Що скажете?
— Я вас розумію.
— Тобто він відправив мене в Америку, щоб я більше дізнався про світ, і я не можу позбутися думки, що розчарую його, якщо виступатиму на сцені. Не знаю, чи ви мене розумієте, але це все-таки питання совісті.
— А ваша відмова виступати нікого не засмутить?
— Ні, з цим усе гаразд. Я пояснив старому Блюменфілду, і він зрозумів моє становище. Звісно, йому шкода втрачати мене, — каже, що гадки не має, хто міг би мене замінити, — але, з іншого боку, навіть якщо це спричинить йому деякі незручності, я однаково піду з театру, що скажете?
— Так, звичайно.
— Я так і знав, що ви зі мною погодитеся. Що ж, мені час вирушати. Я дуже радий, що з вами познайомився. Бувайте!
— Щасти вам!
І після цієї всієї маячні, яку Сіріл говорив із чесним виразом обличчя, дивлячись на мене блакитними дитячими очима, він пішов. Я трохи подумав і багато чого зрозумів.
— Дживсе!
— Сер?
— Це ти нацькував того товстого хлопчиська Блюменфілда на містера Бассінґтон-Бассінґтона?
— Сер?
— Ти знаєш, про що я. Це ти сказав йому, щоб він попросив містера Блюменфілда звільнити містера Бассінґтон-Бассінґтона з театру?
— Я б не дозволив собі такого свавілля, сер. — Він став витягати мої речі з шафи. — Можливо, молодий містер Блюменфілд зрозумів із моїх зауваг, що я не вважаю сцену відповідним місцем для містера Бассінґтон-Бассінґтона.
— Знаєш, Дживсе, ти дивовижний.
— Радий, що ви задоволені, сер.
— Я перед тобою в боргу, Дживсе. Тітонька Агата вбила б мене, якби ти не відрадив його від сцени.
— Гадаю, деякі труднощі та непорозуміння справді могли б трапитися, сер. Я підготував для вас синій костюм у тонку червону смужку. Гадаю, ефект буде надзвичайний.

Щойно я поснідав і дійшов до ліфта, як пригадав, що хотів винагородити Дживса за неоціненну допомогу в цій історії з Сірілом. Хоч моє серце й обливалося кров’ю, а все-таки я вирішив назавжди попрощатися з пурпуровими шкарпетками. Урешті-решт, у житті бувають миті, коли людина мусить чимось жертвувати. Я хотів повернутися, щоб повідомити йому радісну новину, але з’явився ліфт, тож я вирішив зробити це після прогулянки.
Темношкірий хлопчик-ліфтер поглянув на мене, як мені здалося, очима, сповненими обожнення і щирої відданості.
— Хочу подякувати вам, — сказав він, — за вашу доброту, сер.
— Га? Що?
— Містер Дживс передав мені пурпурові шкарпетки за вашим наказом. Дуже вам дякую, сер!
Я кинув погляд униз. На хлопцевих ногах були мої пурпурові шкарпетки. Не знаю, чи бачив я щось гарніше у своєму житті.
— О так! Не варто! Точно! Радий, що тобі сподобалися! — сказав я.
А як інакше? Я був щасливий!

Розділ 11
Товариш Бінго

Усе почалося в Гайд-парку, біля Мармурової Арки, де щонеділі збираються різноманітні диваки і виступають з довгими промовами. Я не часто там буваю, але сталося так, що в неділю, повернувшись до старого доброго Лондона, я опинився там. Я мав зайти на Манчестер-сквер, але вийшов зашвидко, тож опинився прямо посеред парку.
Зараз Британська імперія не та, якою була раніше, але парк у неділю здається мені справжнім серцем Лондона, якщо ви розумієте, про що я. Я маю на увазі, що саме тут той, хто повернувся, може сповна відчути себе вдома. Після вимушених канікул у Нью-Йорку я насолоджувався всім, що відбувалося навколо. Мені було приємно слухати теревені перехожих, радіти, що все закінчилося щасливо, що Бертрам повернувся додому.
На галявині група місіонерів у циліндрах готувалася до служби просто неба, ліворуч виступав із промовою атеїст — красномовно, але нерозбірливо, адже мав заячу губу, а попереду зібралися по-справжньому серйозні філософи з транспарантом «Провісники червоного світанку». Коли я підійшов, один із провісників — бородатий чоловік у твідовому костюмі та з насунутим на брови капелюхом — так сварив Багатіїв-Нероб, що я аж зупинився послухати.
Аж тут раптом хтось заговорив до мене:
— Містере Вустере?
То був якийсь товстун. Спершу я його не впізнав. А потім зрозумів, хто це. То був дядько Бінго Літтла, той, з яким я обідав, коли Бінго закохався в офіціантку з кав’ярні на Пікаділлі. Не дивно, що я його не відразу впізнав. Коли ми бачилися востаннє, це був недбало вдягнений джентльмен похилого віку, який спустився до столу в домашніх тапочках і пом’ятому оксамитовому піджаку, а тепер переді мною стояв розкішно вдягнений джентльмен. Його шовковий циліндр виблискував на сонці, на ньому було легке пальто, лавандові гетри і картаті штани. Одягнений за останнім криком моди.
— О, добридень, — привітався я. — Як ваше здоров’я?
— Чудово, дякую. А ваше?
— Так само. Щойно повернувся з Америки.
— Он як! Збирали матеріал для нового роману?
— Та? — мені знадобилося трохи часу, перш ніж я зрозумів, про що він. — А, ні, — відповів я. — Просто відчув, що потребую змін. А як там Бінго? — швидко спитав я, намагаючись відволікти увагу містера Літтла від моїх так званих літературних здобутків.
— Бінго?
— Ваш племінник.
— А, Річард? Я давно його не бачив. Після мого шлюбу наші стосунки стали доволі прохолодними.
— Мені дуже шкода. Отже, ви одружилися? Як поживає місіс Літтл?
— З моєю дружиною також усе гаразд. Лише… вона не місіс Літтл. Нещодавно наш вельмишановний монарх удостоїв мене звання пера. Отже, тепер мене називають лорд Бітлшем.
— Овва! Оце так новина! Щиро вітаю вас! Лорд Бітлшем… Отже, ви тепер власник Морського Вітерця?
— Так. Шлюб відкрив переді мною нові можливості. Моя дружина цікавиться кінними перегонами, і я тепер тримаю невелику конюшню. Як мені пояснили, Морський Вітерець має непогані шанси на перемогу наприкінці місяця на іподромі «Гудвуд», неподалік від сассекської резиденції герцога Річмонда.
— Гудвудський кубок, авжеж! Я маю намір зробити ставку на вашого коня.
— Справді? Що ж, сподіваюся, він виправдає ваші сподівання. Я не дуже добре розуміюся в цьому, але дружина каже, що мого коня в цій справі називають безпрограшним варіантом.
Цієї миті я раптом помітив, що публіка зацікавлено витріщається на нас, а бородатий чоловік тицяє в наш бік пальцем.
— Лише погляньте на них! Придивіться-но уважніше! — кричав він, перекрикуючи голос атеїста та молитву місіонерів. — Ось вам два типові представники класу, який сторіччями пригнічує простих робітників. Ледарі! Нероби! Погляньте на того високого з дурнуватим обличчям. Чи він працював бодай один день у житті? Ні! Паразит, нероба, п’явка! Ладен закластися, що він досі не заплатив швачці за свої розкішні штанці!
Переходити на особистості мені здалося зайвим. Натомість старий Бітлшем слухав його зацікавлено й радо.
— От уміють підібрати яскраві епітети, — сказав він, усміхаючись. — Дуже уїдливо.
— А цей товстун! — провадив далі бородатий. — Лише погляньте на нього! Знаєте, хто це? Це Лорд Бітлшем! Один із найгірших. Що він зробив за життя, окрім того, що напихався різними наїдками зранку до ночі? Пузо — це його бог, і лише цьому богові він приносить жертви чотири рази на день, у його пузі зараз стільки їжі, скільки вистачило б, аби прогодувати десяток родин робітничого класу впродовж тижня.
— Доволі влучно, — сказав я, хоча старий, здається, не поділяв моєї думки. Його обличчя розпашіло, і він щось невдоволено забелькотів.
— Ходімо звідси, містере Вустере, — сказав він. — Я завжди підтримував свободу слова, але більше не бажаю слухати ці образи.
І ми мовчки, але гордо пішли геть, хоча бородань кидав нам услід різні кпини наостанок. Я почувався дуже ніяково.

Наступного дня я завітав до клубу і зустрів Бінго в курилці.
— Привіт, Бінго, — сказав я і підсів до нього, сповнений теплих почуттів, адже я був щиро радий бачити цього дурника. — Як ти?
— Помаленьку.
— Учора бачив твого дядька.
Бінго широко всміхнувся.
— Знаю, що ти з ним бачився, неробо. Що ж, сідай, друже, попий трохи крові. Як справи в панівного класу?
— Господи! Але ж тебе там не було!
— Був.
— Я тебе не бачив.
— Бачив, але не впізнав під заростями на моєму обличчі.
— Зарості?
— Я про бороду, друже. Чималу суму віддав за неї, але вона того варта. З цією бородою я геть невпізнаваний. Трохи дратує, щоправда, що в бороді постійно застряють хлібні крихти і таке інше, але що вдієш.
Я витріщився на нього.
— Нічого не розумію.
— Це довга історія. Замов собі мартіні або склянку крові з содовою, і я тобі все розповім. Але перш ніж ми розпочнемо, скажи мені чесно, чи бачив ти у своєму житті гарнішу дівчину?
Він хвацько дістав звідкись світлину, наче фокусник — кроля з капелюха, і помахав нею перед моїми очима. Я розгледів лише великі очі й усмішку на всі зуби.
— О господи боже! — сказав я. — Лише не кажи, що ти знову закохався.
Він ніби трохи образився.
— Що значить «знову»?
— Ну, як я знаю, з початку весни ти закохався вже в дюжину дівчат, а зараз тільки липень. Спершу була офіціантка, потім — Гонорія Глоссоп і…
— Пффф! Припини! Ті дівчата — то лише тимчасове захоплення. А тут ідеться про справжні почуття.
— Де ви з нею познайомилися?
— В автобусі. Її звати Шарлотта Корде Ровботем.
— Боже мій!
— Це не її провина, сердешної. Так її охрестив батько, адже він — прихильник революції, а справжня Шарлотта Корде[17] вбивала тиранів у ванній, за що її треба любити і поважати. Берті, тобі треба обов’язково познайомитися зі старим Ровботемом. Дуже приємна людина. Мріє перерізати всіх буржуїв, пограбувати Парк-Лейн[18] і випотрошити нутрощі всім аристократам. Справедливо, чи не так? Але поговорімо про Шарлотту. Ми були на другому поверсі автобуса, коли почався дощ і я запропонував їй свою парасолю. Ми трохи погомоніли на різні теми. Я закохався, дізнався її адресу, а за кілька днів придбав фальшиву бороду і прийшов познайомитися з її сім’єю.
— А борода навіщо?
— Вона розповіла мені все про свого батька, і я зрозумів: якщо хочу йому сподобатися, маю вступити до цього бісового «Червоного світанку». А якщо мені доведеться виступати з промовою в парку, без бороди мене легко впізнають знайомі. Отже, я купив бороду і, ти не повіриш, дуже до неї звик. Коли я її знімаю, щоб, наприклад, прийти сюди, то почуваюся ніби голий. І за допомогою бороди я завоював довіру старого Ровботема. Він гадає, що я більшовик і переховуюся від поліції. Тобі треба познайомитися зі старим Ровботемом, Берті. Слухай, а ти завтра після обіду маєш справи?
— Наче ні. А що?
— Чудово! Тоді ми всі можемо прийти до тебе на чай. Я обіцяв повести всіх у кафе після мітингу, але в такий спосіб я зможу зекономити, а в моєму становищі, друже, мушу економити кожну копійчину. Мій дядько казав тобі, що він одружився?
— Так. І ще казав, що у вас із ним тепер прохолодні стосунки.
— Прохолодні? Я просто на нулі! Відтоді, як дядько одружився, він тринькає гроші на бозна-що, але економить на мені. Гадаю, купівля звання пера коштувала старому чимало. Мені казали, зараз навіть звання баронета коштує величезних грошей. А ще він завів коней для перегонів. До речі, можеш сміливо ставити на Морського Вітерця на Гудвудських перегонах. Це безпрограшний варіант.
— Я саме так і хотів зробити.
— Він точно не програє. Розраховую на досить великий виграш, щоб одружитися із Шарлоттою. Ти ж поїдеш у Гудвуд?
— Звичайно, а як інакше?
— І ми там будемо. Хочемо провести мітинг прямо на іподромі.
— Але стривай, хіба це не ризиковано? Твій дядько точно буде в Гудвуді. А раптом він тебе впізнає? Він дуже розлютиться, якщо дізнається, що ти і є той нахаба, який висварив його в парку перед усіма.
— Та як він мене впізнає? Ось подумай: він лише нещасний паразит, що живе за рахунок робітничого класу. Якщо він учора мене не впізнав, чому має впізнати в Гудвуді? Що ж, дякую за люб’язне запрошення, друже, ми його радо приймаємо. Як-то кажуть, поділись із ближнім своїм… До речі, нехай слово «чай» не вводить тебе в оману. Не думай, що вдасться відбутися тонесенькими шматочками хліба з маслом. Ми — діти революції, і апетит маємо добрячий. На столі має бути яєчня, мафіни, джем, бекон, пироги і сардини. Будемо рівно о п’ятій.
— Але стривай, я не певен, що…
— Ні, ти певен. Дурнику, невже ти не розумієш, що це зіграє тобі на руку, коли розпочнеться Революція? Якщо ти зустрінеш на Пікаділлі старого Ровботема із закривавленим ножем у руці, ти зможеш нагадати йому, що колись пригощав сардинами. Нас буде четверо — Шарлотта, я, старий Ровботем і товариш Бат. Гадаю, він наполягатиме на тому, щоб приєднатися до нас.
— Хто такий товариш Бат, хай йому грець?
— Ти помітив учора хлопця ліворуч від мене? Такий маленький згорблений молодик. Схожий на тріску з останньою стадією туберкульозу. Ото і є Бат. Мій суперник, хай йому грець. Він зараз наче заручений із Шарлоттою. Поки я не з’явився, він був прекрасним принцом. У нього голос, наче сирена, старий Ровботем його дуже цінує. Але це ж я, я зможу обігнати цього Бата. Хоч голос у нього й гучний, проте виразності йому бракує. Гаразд, мені треба бігти. Слухай, не знаєш, у кого можна позичити п’ятдесят фунтів?
— А чому ти не працюєш?
— Працюю? — здивовано перепитав Бінго. — Я? Ні, я придумаю щось краще. Мені дуже треба поставити на Морського Вітерця. Ну, що ж, побачимося завтра. Будь здоровий, друже, і не забудь про мафіни.

Не знаю, чому, але зі шкільних років, з миті мого знайомства з Бінго, я одразу почувався відповідальним за нього. Тобто він мені не син (слава богу!), не брат і взагалі не родич. Я не маю жодних зобов’язань перед ним, а, проте, уже багато років няньчуся з ним, мов курка з курчатами, і постійно допомагаю йому виплутатися з різних халеп. Напевно, річ у моїй вродженій благородності. Його останнє захоплення мене неабияк збентежило. По-перше, він має намір поріднитися з божевільною родиною, а по-друге, хай йому грець, як, не маючи ані гроша в кишені, він буде годувати дружину, навіть розумово неповносправну? Якщо Бінго справді одружиться, старий Бітлшем позбавить його всіх виплат, а позбавити такого дурня виплат — однаково, що вбити його на місці.
— Дживсе, — сказав я, коли прийшов додому, — я хвилююся.
— Сер?
— Це через містера Літтла. Я поки що нічого тобі не казатиму, бо завтра він прийде зі своїми друзями до нас на обід і ти сам усе побачиш. Я хочу, щоб ти уважно за ними спостерігав, Дживсе, і сформував власну думку про них.
— Добре, сер.
— І щодо чаю. Нам будуть потрібні мафіни, багато мафінів.
— Так, сер.
— І джем, бекон, пироги, яєчня і побільше сардин.
— Сардин, сер? — перепитав Дживс.
— Сардин.
Запанувала ніякова тиша.
— Я не винен, Дживсе, — сказав я, — моєї провини тут немає.
— Немає, сер.
— Отже, це все.
— Так, сер.
Я бачив, що моє прохання його неабияк спантеличило.

Я давно помітив: коли очікуєш, що трапиться щось жахливе, зазвичай усе не так і погано; однак у випадку з чаюванням для Бінго і його товаришів це правило не спрацювало. З тієї миті, коли Бінго напросився до мене в гості, недобре передчуття терзало мене — і, на жаль, мої побоювання справдилися. Найжахливішим було те, що я вперше за весь час нашого знайомства побачив, як Дживс ледь не втратив контролю над своїми емоціями. Гадаю, будь-які обладунки мають ненадійні місця, тож Дживс ледь витримав удар, якого зазнав, коли побачив Бінго з брунатною бородою завдовжки по пояс. Я забув попередити Дживса про бороду, тому з несподіванки шок був особливо великий. Він схопився за край столу, щоб не впасти. І мене це аж ніяк не дивує. Я ніколи в житті не бачив мерзеннішого видовища, ніж бородатий Бінго. Дживс зблід, але з величезним зусиллям зміг опанувати себе. Я бачив, що він був ошелешений. Бінго не зважав на це, адже був зайнятий тим, що представляв членів свого товариства.
Товариство зібралося просто чудове. Товариш Бат був схожий на гриба, що з’явився на корі засохлого дерева після дощу; старого Ровботема я описав би як «побитого життям», а щодо Шарлотти, то вона здалася мені істотою з потойбіччя. Річ не в тому, що вона була негарною. Якби вона не вживала шкідливих страв і почала займатися шведською гімнастикою, то, напевно, мала б навіть нічогенький вигляд. Але її було забагато. Вона була пишною. Добре відгодована — мабуть, так сказати буде зрозуміліше. Може, вона і мала золоте серце, але спершу в очі впадав її золотий зуб. Я знав, що Бінго може закохатися в будь-яку представницю протилежної статі, але цього разу я ніяк не міг його виправдати.
— А це мій друг, містер Вустер, — сказав Бінго на завершення церемонії знайомства.
Старий Ровботем подивився на мене, а потім озирнувся навколо вітальні — було видно, що ані я, ані моя вітальня не справили на нього доброго враження. Я б не сказав, що моя квартира була розкішною, але мені вдалося зробити її досить затишною, і, мабуть, саме це йому не сподобалося.
— Містере Вустере? — сказав Ровботем. — Я можу називати вас «товариш Вустер»?
— Перепрошую?
— Хіба ви не член нашого руху?
— Ну… е-е-е…
— Але ж ви підтримуєте революцію?
— Не знаю, чи цілком підтримую. Адже сенс революції в тому, щоб повбивати таких, як я, а мені це не дуже подобається.
— Я його переконую, — сказав Бінго, — борюся з ним. Ще кілька розмов — і він перейде на наш бік.
Старий Ровботем сумно поглянув на мене.
— Товариш Літтл уміє бути красномовним, — зауважив він.
— Його промови — чудові, — сказала дівчина, і Бінго поглянув на неї такими закоханими очима, що я ледь втримався, щоб не дати йому добрячого стусана. І товариша Бата ця заувага неабияк засмутила. Він потупив погляд у килим і пробурмотів щось про гру з вогнем.
— Чай на столі, сер, — оголосив Дживс.
— Чай, тату! — вигукнула Шарлотта і перша кинулася до столу, мов кінь на перегонах.
Кумедно, як люди змінюються з плином часу. Пригадую, у школі я би продав душу за яєчню з сардинами на обід, але, подорослішавши, розлюбив цю страву. Зізнаюся, мене здивувало, коли я побачив, як жадібно діти Революції накинулися на все, що було на столі. Навіть товариш Бат на якийсь час забув про свій смуток і цілком зосередився на яєчні, вряди-годи відволікаючись лише на те, аби попросити ще чашку чаю. Невдовзі в нас закінчився окріп, тож я звернувся до Дживса:
— Ще гарячої води.
— Добре, сер.
— Агов! Що це таке? Що це таке? — Ровботем поставив чашку на стіл. Він ляснув Дживса по плечу. — Не треба плазувати, друже, не треба плазувати!
— Перепрошую, сер?
— Не називай мене «сером». Називай мене просто «товариш». Знаєш, хто ти такий, синку? Ти типовий пережиток минулої феодальної системи.
— Добре, сер.
— У мене в жилах закипає кров, коли…
— Пригощайтеся сардинами, — втрутився Бінго — це був його перший мудрий вчинок за всі роки нашого знайомства. Старий Ровботем відволікся на сардину і замовк, а Дживс вийшов із кімнати. Але навіть зі спини я розумів, що саме він відчуває.
І коли вже здавалося, що цим тортурам немає кінця-краю, чаювання закінчилося. Я побачив, що гості збираються йти геть. Сардини і шість чашок чаю зробили старого Ровботема добрішим. Він потиснув мені руку на прощання і поглянув на мене досить приязно.
— Дякую за вашу гостинність, товаришу Вустере, — сказав він.
— Що ви, не варто, було дуже приємно…
— Гостинність? — озвався Бат своїм гучним голосом. Він похмуро глянув на Бінго і дівчину, які весело сміялися біля вікна. — Дивуюсь, як у вас шматок не став поперек горла! Яйця! Мафіни! Сардини! Це все вирвано з ротів голодних бідняків!
— Ну що ви! Як вам таке могло спасти на думку!
— Я надішлю вам літературу про мету нашого руху, — сказав Ровботем. — Сподіваюся незабаром побачити вас на наших мітингах.
Коли Дживс прийшов прибрати зі столу, він побачив лише крихти. Хоча товариш Бат і критикував їжу, але це не завадило йому з’їсти увесь бекон, а залишків джему не вистачило б навіть на тонесеньку скибку хліба.
— Що ж, Дживсе, — озвався я, — що скажеш?
— Я б радше не висловлювався, сер.
— Дживсе, містер Літтл закоханий у цю жінку.
— Я помітив, сер. Вона щойно побила його в коридорі.
— Побила?
— Так, сер. Жартівливо.
— Боже мій! Я не знав, що вони так далеко зайшли. І як на це відреагував товариш Бат? Чи він не бачив?
— Ні, сер, він усе бачив. Мені здалося, що він ревнує.
— Я його не звинувачую. Дживсе, що нам робити?
— Не знаю, сер.
— Це вже занадто.
— Саме так, сер.
Оце і все співчуття, яке виявив Дживс.

Розділ 12
Бінго не щастить у Гудвуді

Я пообіцяв зустрітися з Бінго наступного дня і повідомити свою думку про його жахливу Шарлотту, тож мені довелося човгати на Сент-Джеймс-стріт, роздумуючи про те, як пояснити йому, що в цілому світі немає мерзеннішої особи, і водночас не образити його, коли раптом із Девонширського клубу вийшов старий Бітлшем, а разом із ним — Бінго. Я кинувся за ними.
— Оце так зустріч! — вигукнув я.
Це привітання чомусь шокувало їх. Старий Бітлшем затрусився з голови до п’ят, вирячив очі та аж позеленів.
— Містере Вустере! — вигукнув він із полегшенням, коли впізнав мене, — вочевидь зустріч зі мною здавалася йому не найгіршим розвитком подій. — Як ви мене налякали!
— О, вибачте!
— Мій дядько, — сказав Бінго майже пошепки, — трохи нездужає цього ранку. Він отримав листа з погрозами.
— Я боюся за своє життя, — сказав старий Бітлшем.
— Лист із погрозами?
— Його написала, — провадив далі Бітлшем, — неграмотна особа з відвертими погрозами. Містере Вустере, пригадуєте того страхітливого бородатого чоловіка, який накинувся на мене в Гайд-парку минулої неділі?
Я аж підстрибнув і зиркнув на Бінго. Єдиною емоцією на його обличчі тієї миті було збентеження.
— Що? А… ну, так, — сказав я. — Той бородатий. Такий із бородою.
— Ви зможете його впізнати в разі потреби?
— Ну, я… А якої потреби?
— Розумієш, Берті, — сказав Бінго, — ми вважаємо, що бородатий чоловік — автор цього листа. Учора ввечері я проходив повз Паунсбі-гарденс, де живе дядько Мортімер, і біля його будинку помітив підозрілого незнайомця. Очевидно, це він приніс листа. Я помітив, що він має бороду. Я згадав про це, коли дядько Мортімер розповів мені про лист і про той прикрий випадок у парку. Я вирішив усе з’ясувати.
— Треба заявити в поліцію, — сказав лорд Бітлшем.
— Ні, — заперечив Бінго, — на цьому етапі розслідування поліція лише стане мені на заваді. Не хвилюйтеся, дядьку, я певен, що мені вдасться вистежити цього чоловіка. Цю справу я беру на себе. Я посаджу вас у таксі й пораджуся з Берті.
— Ти добрий хлопець, Річарде, — сказав старий Бітлшем, і ми посадили його в таксі. Я обернувся і суворо подивився Бінго в очі.
— Це ти надіслав того листа? — спитав я.
— Ще б пак! Ти б це бачив, Берті! Найкращий лист із погрозами в історії людства!
— Але навіщо?
— Берті, друже, — сказав Бінго, хапаючи мене за рукав, — на все є причини. Нащадки можуть звинувачувати мене в будь-чому, але у браку ділового чуття — точно ні! Дивись-но! — він помахав перед моїм носом якимось папірцем.
— Боже мій! — це був чек, справжній чек на п’ятдесят фунтів, підписаний лордом Бітлшемом і виданий на ім’я Р. Літтла.
— І для чого це?
— На поточні витрати, — сказав Бінго і сховав чек у кишеню. — Такі розслідування без витрат не провести, чи не так? Зараз забіжу в банк — оце вони здивуються! — потім піду до букмекера і поставлю всю суму на Морського Вітерця. У таких справах, Берті, головне — тактовність. Якби я прийшов до дядька і попросив у нього п’ятдесят фунтів, чи отримав би я їх? Ні! Але завдяки тактовності… О, до речі, як тобі Шарлотта?
— Ну… е-е-е…
Бінго смикнув мене за рукав.
— Знаю, друже, знаю. Не намагайся підшукати потрібні слова. Вона вразила тебе, еге ж? Ти мов язика проковтнув, чи не так? Мені знайоме це відчуття! Вона на всіх справляє таке враження. Гаразд, залишу тебе на самоті, друже. О, і ще дещо… А як тобі Бат? Помилка природи, чи не так?
— Маю визнати, я зустрічав привітніших людей.
— Здається, я його залишив позаду, Берті. Ми з Шарлоттою ввечері йдемо в зоопарк. Удвох. А потім — у кіно. Це наче початок кінця, еге ж? Гаразд, бувай, друже. Якщо не маєш чим зайнятися, можеш пройтися по Бонд-стріт і купити мені весільний подарунок.
Після цього я втратив Бінго з поля зору. Кілька разів я залишав йому повідомлення в клубі з проханням зателефонувати мені, але марно. Я зрозумів, що він має надто багато справ, аби відповісти на мої заклики. І діти «Червоного світанку» зникли з мого життя, хоча Дживс якось сказав, що бачив Бінго і навіть трохи з ним побалакав. Дживс повідомив, що Бат став іще похмурішим. Його шанси на перемогу в боротьбі за Шарлотту різко знизилися.
— Здається, містер Літтл його переміг, сер, — сказав Дживс.
— Це кепська новина, Дживсе!
— Так, сер.
— Гадаю, Дживсе, щойно Бінго закінчить з підготовкою і візьметься до справи по-справжньому, його ніщо не зупинить.
— Схоже на те, сер, — сказав Дживс.
Потім розпочалися Гудвудські перегони, тож я одягнув свій найкращий костюм і вирушив на іподром.
Коли я про щось розповідаю, завжди ставлю собі питання: чи треба викласти лише головні факти, чи розповісти все з подробицями, передати атмосферу і таке інше? Тобто багато хто на моєму місці, перш ніж дійти до розв’язки цієї історії, описав би Гудвуд, блакитне небо, мальовничі пагорби, веселі зграйки шахраїв, а також натовпи їхніх жертв та інше. Але я вважаю, що ліпше на цьому не зосереджуватися. Навіть якби я хотів описати ті перегони, я не зміг би. Ще не так багато часу минуло. Біль ще не стишився. Річ у тому, що Морський Вітерець (хай йому грець!) прийшов останнім. Уявляєте? Останнім!
«Настав час випробувати силу людської душі!»[19] Програвати завжди неприємно, але цього разу я був такий упевнений у перемозі цього бісового Вітерця, що вважав, наче самі перегони — лише формальність, застаріла церемонія, яку треба витримати, перш ніж піти до букмекера по свої гроші. Я почовгав до виходу з іподрому на пошуки засобу, який міг би вгамувати мій біль, коли раптом натрапив на Бітлшема. Він мав такий нещасний вигляд і засмучений погляд, що я лише мовчки потиснув йому руку.
— Я теж, — сказав я. — Я теж. А ви скільки програли?
— Програв?
— На Морському Вітерці.
— Я не ставив на Морського Вітерця.
— Що? Власник фаворита перегонів не поставив на свого коня?
— Я ніколи не роблю ставки на кінних перегонах. Це проти моїх принципів. Мені повідомили, що мій кінь не переміг у нинішніх перегонах.
— Не лише не переміг! Він так відстав від усіх, що ледь не фінішував першим у наступних перегонах.
— Оце так! — сказав Бітлшем.
— Це точно, — погодився я. І раптом я зрозумів, що щось не так. — Але якщо ви не програли гроші, — сказав я, — чому ви так засмутилися?
— Цей чоловік тут.
— Який чоловік?
— Бородатий.
Уявляєте, як мене приголомшив програш — досі я жодного разу не згадав про Бінго. І лише тоді зрозумів, що він теж збирався в Гудвуд.
— Саме зараз він виступає з образливою промовою на мою адресу. Ходімо! Туди, де натовп. — Він потягнув мене за собою і, вправно використовуючи переваги своєї вагової категорії, пробрався — а з ним і я — до першого ряду. — Слухайте! Слухайте!

Бінго справді розійшовся не на жарт. Гірке розчарування від того, що проклятий кінь, на якого він поставив останні гроші, не переміг, здавалося, ще більше розпалило його красномовство. Він безжально накинувся на жорстоких плутократів — власників коней для перегонів, які вводять широкий загал в оману, запевняючи, що їхні тварини перебувають у чудовій формі, коли насправді вони ледь здатні дочовгати до воріт конюшні. Потім він змалював жахливу картину, як така нечесність впливає на життя простих робітників. Довірливий робітник вірить кожному слову, надрукованому в газеті, про неймовірні здобутки Морського Вітерця; він морить голодом дружину і дітей, відмовляє собі в кухлі пива, щоб зекономити зайвий шилінг і мати змогу поставити на коня; напередодні перегонів він дістає гроші з дитячої скарбнички — і зрештою виявляється, що його нахабно ошукали. Промова Бінго була дуже виразною та емоційною. Я бачив, як старий Ровботем схвально похитує головою, а Бат злісно витріщається на оратора. Публіка уважно слухала кожне слово Бінго.
— Але що з того лорду Бітлшему, коли простий робітник утратить усі заощадження, здобуті важкою працею? — кричав Бінго. — Ось що я вам скажу, любі друзі й товариші, можемо мітингувати тут досхочу, сперечатися та ухвалювати резолюції, але єдине, що нам потрібно, — це діяти! Діяти! Щоб прості чесні люди завоювали собі гідне місце в цьому світі, кров лорда Бітлшема і таких, як він, має залити вулиці!
Його промову зустріли схвальними викриками; мабуть, багато хто також поставив на Морського Вітерця, і тому слова Бінго припали їм до душі. Бітлшем кинувся до огрядного полісмена із засмученим виразом обличчя, який байдуже спостерігав за виступом, і, судячи з усього, почав умовляти його втрутитися. Полісмен посмикав вуса, сумно всміхнувся — і не зрушив з місця. Старий Бітлшем повернувся до мене дуже збентежений та обурений.
— Це жах! Ця людина відверто мені погрожує, а полісмен відмовляється втрутитися! Сказав, що це лише слова. Оце так слова! Це жах!
— Саме так! — погодився я, але мені здалося, що я його не дуже втішив.
Тепер на сцену вийшов товариш Бат. Голос у нього був наче труба архангела Гавриїла, чудова дикція, але завоювати прихильність публіки йому не вдалося. Мені здається, йому бракувало конкретних фактів. Після промови Бінго публіці кортіло чогось цікавішого, ніж абстрактні роздуми про Спільну Справу. Публіка стала переривати оратора, і тоді Бат замовкнув на пів слові та витріщився на Бітлшема. Натовп вирішив, що в нього пропав голос.
— Візьми таблетку від горла! — викрикнув хтось. Товариш Бат змусив себе зібратися, і навіть зі свого місця я бачив зловісний блиск у його очах.
— Гаразд, товариші, — заволав він, — можете сміятися, можете знущатися. Але знайте: наш рух зростає та міцнішає щодня і щогодини. До нього приєднуються представники так званих вищих класів. Щоб не бути базікалом, скажу, що сьогодні тут, на цьому місці, серед нас є один із найзапекліших борців, племінник лорда Бітлшема — того самого, чиє ім’я викликало стільки обурення.
І, перш ніж Бінго зрозумів, що зараз станеться, Бат зірвав із нього фальшиву бороду. Враження, яке справила на публіку промова Бінго, не порівняти зі шквалом захоплення, який стався після цього. Я почув, як старий Бітлшем крякнув із подиву, але наступні його коментарі — якщо вони були — потонули в гучних оплесках.
Маю визнати, що Бінго в цій непростій ситуації виявив неабияку рішучість. Він схопив товариша Бата за горло, вочевидь маючи намір відірвати йому голову. Але цей задум втілити не вдалося, адже полісмен вмить отямився від гіпнозу і незабаром уже продирався крізь натовп, стискаючи плече Бінго правою рукою, а товариша Бата — лівою.
— Дозвольте пройти, сер, — ввічливо попросив він, коли натрапив на лорда Бітлшема.
— Га? Що? — пробурмотів досі приголомшений Бітлшем.
Почувши голос свого дядька, Бінго визирнув з-під правої руки полісмена і тієї миті вся його хоробрість кудись поділася. Він схилив голову і мовчки пройшов повз дядька. Бінго мав вигляд людини, яка щойно отримала добрячого копняка.

Іноді, коли Дживс приносить мені вранці чашку чаю і ставить на столику біля мого ліжка, він або мовчки виходить зі спальні, залишаючи мене смакувати «Улун» на самоті, або шанобливо стоїть на місці, і це означає, що він хоче щось повідомити. Коли я прокинувся наступного дня після повернення з Гудвуда, то лежав на спині та вдивлявся в стелю, як раптом помітив, що Дживс досі не зрушив із місця.
— О, Дживсе, — сказав я. — Хочеш щось сказати?
— Містер Літтл заходив годину тому, сер.
— Справді? Він розповів тобі, що трапилося вчора?
— Так, сер. Він саме тому і приходив. Він вирішив поїхати з Лондона і трохи пожити серед природи.
— Доволі розумно.
— Я теж так вважаю, сер. Однак на шляху до втілення цього задуму в нього виникла невелика фінансова проблема. Я наважився позичити йому від вашого імені десять фунтів на поточні витрати. Сподіваюсь, ви не заперечуєте, сер?
— Звісно, ні. Візьми десятку на туалетному столику.
— Добре, сер.
— Дживсе, — сказав я.
— Сер?
— Не можу втямити, як це сталося. Тобто як цей Бат дізнався, хто такий Бінго?
Дживс прокашлявся.
— На жаль, сер, у цьому є і моя провина.
— Твоя? Але як?
— Гадаю, я ненавмисно зізнався про містера Літтла в бесіді з містером Батом.
Я сів на ліжку.
— Що?
— Так, сер, тепер я пригадую, як казав йому, що відданість містера Літтла Спільній Справі заслуговує на повагу широкого загалу. Мені шкода, що я став причиною тимчасової сварки між містером Літтлом і лордом. На жаль, є й інший бік справи. Я також відповідальний за розірвання стосунків містера Літтла і юної леді, яка приходила до нас на чай.
Я знову сів. Дивно, але я навіть не подумав про позитивні наслідки вчорашньої події.
— Хочеш сказати, вони розбіглися?
— Так, сер. Як я зрозумів зі слів містера Літтла, він утратив надію на перемогу в цій справі. Навіть якби не було інших перешкод, батько юної леді вважає його шахраєм і шпигуном, як сказав містер Літтл.
— Овва!
— Через мене у всіх стільки проблем, сер.
— Дживсе! — сказав я.
— Сер?
— Скільки грошей на туалетному столику?
— Окрім тих десяти фунтів, які ви наказали мені взяти, сер, там ще дві п’ятифунтові банкноти, три — по одному фунту, десять шилінгів, дві півкрони, чотири шилінги, шість пенсів і пів пенса, сер.
— Забирай усе, — сказав я. — Ти це заробив.

Розділ 13
Велика фора проповідників

Після Гудвудських перегонів мені зазвичай стає трохи неспокійно. Я не великий прихильник співу пташок, затінку дерев і великих квітучих галявин, але, без сумніву, серпень — не найкращий час у Лондоні, тож навіть я задумався, чи не поїхати за місто, поки погода не зміниться на краще. За два тижні після феєричного провалу Бінго, про який я вам розповідав, Лондон знелюднів і перетворився на пустелю з розпашілим асфальтом. Усі мої приятелі роз’їхалися, більшість театрів була зачинена, а Пікаділлі перекопали вздовж і впоперек.
То було справжнє пекло. Одного вечора, коли я сидів у своїй квартирі та не мав сил навіть дійти до ліжка, я раптом усвідомив, що більше не витримаю. Коли Дживс увійшов із тацею напоїв для бадьорості, я повідомив йому своє рішення.
— Дживсе, — сказав я, витираючи піт із чола і хапаючи рогом повітря, мов золота рибка, — оце так спека.
— Справді, погодні умові несприятливі, сер.
— Не лише содову, Дживсе.
— Добре, сер.
— Гадаю, досить нам сидіти в столиці, гайнемо кудись, га, Дживсе?
— Як ви забажаєте, коли цей лист прочитаєте.
— Боже, Дживсе, та ти — поет! Помітив риму? — я розірвав конверт. — Це доволі незвично.
— Сер?
— Ти бував у Твінґ-холлі?
— Так, сер.
— Що ж, містер Літтл зараз там.
— Справді, сер?
— Саме так, власною персоною. Знову влаштувався гувернером.
Після того жахливого скандалу в Гудвуді, коли Бінго, який залишився без засобів для існування, позичив у мене десятку, а потім зник світ за очі, я довго скрізь його шукав, питав спільних знайомих, але ніхто нічого не чув. І, виявляється, увесь цей час він був у Твінґ-холлі. Неймовірно. Зараз я поясню, чому це мене так здивувало. Річ у тому, що Твінґ-холл належить лорду Вікгеммерслі, давньому другу мого спочилого татуся, тому на мене завжди там чекають навіть без запрошення. Щоліта я навідуюся туди на кілька тижнів і саме планував знову вирушити, аж ось тобі — лист.
— Ба більше, Дживсе, мої кузени Клод і Юстас — пригадуєш їх?
— Аякже, сер.
— Отже, вони теж там, готуються до якогось іспиту під наставництвом місцевого священника. Колись я теж у нього вчився. Він уміє навчити навіть останніх нездар. І мене він підготував до вступних іспитів. Він — справжній майстер.
Я перечитав листа. Його надіслав Юстас. Клод і Юстас — близнята, широко відомі як прокляття роду людського.
Будинок священника, Твінґ, Глостершир.
Дорогий Берті!
Не бажаєш трохи підзаробити? Я чув, що в Гудвуді тобі не поталанило, тому, гадаю, бажаєш. Що ж, приїжджай якнайшвидше і бери участь у найбільшій спортивній події сезону. Я все поясню під час зустрічі, але можеш мені повірити — справа реально прибуткова.
Ми з Клодом готуємося до іспитів у старого Геппенстолла. Нас у групі дев’ятеро, якщо не враховувати твого приятеля Бінго Літтла, який вчить дитину у Твінґ-холлі.
Не втрачай свого шансу — така нагода трапляється раз у житті. Приєднуйся до нас.
Твій Юстас

Я передав лист Дживсу. Він уважно його дослідив.
— Що скажеш? Дивно, чи не так?
— Сер, містер Клод і містер Юстас — джентльмени вельми хвацькі. Гадаю, вони знову щось вигадали.
— Так, але що саме, як вважаєш?
— Неможливо вгадати, сер. Ви помітили продовження листа на зворотному боці?
— Що? — я вихопив у нього лист. Ось що я прочитав на звороті:
«ФОРА ПРОПОВІДНИКІВ
МОЖЛИВІ УЧАСНИКИ І СТАВКИ
Преп. Джозеф Такер (Баджвік), без фори.
Преп. Ленард Старкі (Стейплтон), без фори.
Преп. Александр Джонс (Верх. Бінглі), фора три хвилини.
Преп. В. Дікс (Літтл Кліктон-ін-зе-Волд), фора п’ять хвилин.
Преп. Френсіс Геппенстолл (Твінґ), фора вісім хвилин.
Преп. Катберт Діббл (Баустед Парва), фора дев’ять хвилин.
Преп. Орло Гаф (Баустед Магна), фора дев’ять хвилин.
Преп. Дж. Дж. Робертс (Фейл-бай-зе-Вотер), фора десять хвилин.
Преп. Г. Гейворд (Нижн. Бінглі), фора дванадцять хвилин.
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(Вищевказані прибули)
Ставки: Такер, Старкі — 5:2; Джонс — 3:1; Дікс — 9:2; Геппенстолл, Діббл, Гаф — 6:1; решта — 100:8».

Мене це спантеличило.
— Ти щось зрозумів, Дживсе?
— Ні, сер.
— Гадаю, нам усе-таки треба з’їздити і дізнатися, у чому річ.
— Без сумніву, сер.
— Тоді гайда! Загорни наші комірці та зубні щітки, надішли телеграму лорду Вікгеммерслі про наш приїзд, збігай на вокзал і придбай два квитки на завтрашній потяг о п’ятій годині.

Потяг, як завше, запізнився, і всі вже переодягнулися до вечері, коли я приїхав. Я переодягнувся за рекордно короткий час, за два стрибки збіг сходами донизу — і саме подали суп. Я сів на вільне крісло й опинився поруч із Синтією, наймолодшою донькою Вікгеммерслі.
— О, привіт, старенька, — сказав я.
Ми завжди були добрими друзями. Насправді колись мені здавалося, що я закоханий у Синтію. Але ці часи давно минули. Вона дуже гарненька і жвава дівчина, однак схиблена на усіляких високих ідеалах. Може, я несправедливо до неї ставлюся, але мені здається, що вона вважає, наче обов’язок чоловіка — будувати кар’єру і таке інше. Якось вона із захватом говорила про Наполеона. Хай там як, але юнацьке захоплення розвіялося і тепер ми лише друзі. Я вважаю її чудовою дівчиною, а вона вважає мене диваком, отже, ми добре ладнаємо.
— Привіт, Берті. Отже, ти приїхав.
— О так, приїхав. Власною персоною. Ще й на вечерю встиг. А хто всі ці люди?
— Здебільшого — місцеві. Багатьох із них ти знаєш. Пам’ятаєш полковника Вілліса, Спенсерів…
— Так, звісно. А ось і старий Геппенстолл. А як звати іншого священника, поруч із місіс Спенсер?
— Це містер Гейворд із Нижнього Бінглі.
— У вас тут сила-силенна священників. Он ще один, поруч із місіс Вілліс.
— Це містер Бейтс, племінник містера Геппенстолла. Він викладає в Ітоні. А під час літніх канікул виконує обов’язки містера Спеттіг’ю, священника в Гендл-бай-зе-Гілл.
— Мені здалося, що я його вже десь бачив. Він навчався на четвертому курсі в Оксфорді, коли я туди вступив. Був учасником збірної Оксфорда з греблі, доволі популярний. — Я ще раз окинув оком стіл і помітив молодого Бінго. — А ось і він, — сказав я. — Дурень старий.
— Ти про кого?
— Про Бінго Літтла. Мій добрий друг. Він гувернер твого брата.
— Оце так! То він — твій друг?
— Ще б пак! Ми змалку товаришуємо.
— Тоді скажи-но мені, Берті, мабуть, у нього якісь проблеми з головою?
— Проблеми з головою?
— Я не про те, що він товаришує з тобою змалку. Просто він так дивно поводиться.
— Тобто — дивно?
— Ну, він якось так дивиться на мене…
— Дивно? Це як? Ану, спробуй покажи.
— Я не можу перед усіма.
— Я прикрию тебе серветкою.
— Гаразд, але швидко. Ось так, дивись.
Зважаючи на те, що вона мала лише якихось півтори секунди, маю визнати, впоралася чудово: роззявила рота, вирячила очі, сумно схилила голову набік і стала дивовижно схожою на хворе теля. Я вмить визначив симптоми.
— О, усе гаразд, — сказав я. — Немає причин для хвилювання. Просто він у тебе закохався.
— Закохався в мене? Не верзи дурниць.
— Дорогенька, ти не знаєш Бінго. Він може закохатися в будь-кого.
— Дуже дякую!
— Та ні, я ж не це мав на увазі. Я не здивований, що він у тебе закохався. Я теж колись був закоханий.
— Колись? Он як! А тепер від твого палкого кохання залишився лише попіл? Берті, ти сьогодні такий тактовний!
— Любонько моя, але ж ти сама дала мені гарбуза і ледь не луснула зі сміху, коли я освідчився тобі…
— Я тебе не звинувачую. Звісно, ми обоє вчинили неправильно. А він дуже гарний, чи не так?
— Дуже гарний? Бінго? Бінго дуже гарний? Серйозно?
— Маю на увазі, порівняно з деким, — відповіла Синтія.
Згодом леді Вікгеммерслі подала знак, і леді вийшли з приміщення. Я хотів поговорити з Бінго, але не мав нагоди, а коли ми перейшли до вітальні, він кудись зник. Урешті-решт я знайшов Бінго в його кімнаті. Він лежав на ліжку, закинувши ноги на спинку, і курив. На ковдрі поруч із ним лежав нотатник.
— Привіт, ледащо! — сказав я.
— Привіт, Берті! — відповів він, як мені здалося, доволі похмуро.
— Я й гадки не мав, що ти тут опинився. Думаю, твій дядько перестав давати тобі гроші після подій у Гудвуді? Довелося влаштуватися гувернером?
— Саме так, — коротко відповів Бінго.
— Що ж, міг би і повідомити своїм друзям, де тебе шукати.
Він насупив брови.
— Я не хотів, аби хтось знав, де мене шукати. Я хотів від усіх сховатися. Чесно кажучи, Берті, ці останні кілька тижнів були вкрай кепськими. Сонце згасло…
— Цікаво. А в Лондоні — сяє на повну.
— Пташки припинили співати…
— Які пташки?
— Дідько, яке це має значення? — роздратовано вигукнув Бінго. — Просто пташки. Місцеві пташки. Чи я маю назвати види, до яких вони належать? Берті, зізнаюся тобі — для мене це був страшний удар.
— Який удар? — я просто нічогісінько не міг второпати.
— Безсердечна зрада Шарлотти.
— А, точно! — незліченні любовні історії Бінго переплуталися в моїй голові, і я зовсім забув про цю особу. Ну, звісно! Шарлотта Корде Ровботем! Після скандалу в Гудвуді вона кинула його й пішла до товариша Бата.
— Це були справжні тортури. Однак останнім часом я трохи… е-е-е… заспокоївся. Слухай-но, Берті, а як ти тут опинився? Я не знав, що ти приятелюєш із власниками Твінґ-холлу.
— Я? Та я їх знаю змалку.
Бінго скинув ноги зі спинки ліжка.
— Тобто ти весь цей час знав леді Синтію?
— Авжеж! Коли ми познайомилися, їй було років сім, не більше.
— Господи боже! — вигукнув Бінго і вперше в житті поглянув на мене ледь не з повагою. Він аж закашлявся від хвилювання. — Я кохаю цю дівчину, Берті, — продовжив він, коли прокашлявся.
— Так, вона дуже гарна.
Він розлючено витріщився на мене.
— Не кажи про неї наче про якусь посередність! Вона — янгол. Янгол! Вона щось казала про мене під час вечері, Берті?
— О так.
— І що саме вона казала?
— Пригадую лише одну фразу. Вона сказала, що ти красунчик.
Бінго в екстазі заплющив очі, а потім схопив нотатник.
— А тепер іди звідси, старий, зроби мені послугу, — сказав він абстраговано. — Я маю дещо написати.
— Написати?
— Вірші, якщо тобі так цікаво. Господи, як шкода, — сумно мовив Бінго, — що вона називається Синтія, а не якось інакше. Немає жодного слова, яке римувалося б з її іменем. Ого б я розписався, якби її звали Джейн!

Рано-вранці наступного дня, коли я ще лежав у ліжку і мружився від сонячних променів, гадаючи, коли прийде Дживс із ранковим чаєм, щось важке впало на мої ноги і голос Бінго зіпсував мені настрій. Ледащо, очевидно, прокинувся спозаранку.
— Іди звідси, — сказав я, — дай мені спокій. Я не хочу нікого бачити, поки не вип’ю чаю.
— Синтія лиш усміхнеться, — сказав Бінго, — у небі грає голубінь; світ прекрасним нам здається; пташка піснею озветься, Синтія лиш усміхнеться. — Він прокашлявся і продовжив. — Синтія лиш засумує…
— Хай тобі грець! Що ти верзеш?
— Я читаю тобі вірші. Я написав їх для Синтії минулої ночі. Я продовжу, добре?
— Ні!
— Ні?
— Ні. Я ще не випив чаю.
Цієї миті увійшов Дживс, і я з радісним вигуком узяв з його рук чашку з живильним напоєм. Зробивши кілька ковтків, я дивився на навколишній світ набагато приязніше. Навіть Бінго вже менше псував мені настрій. Після першої чашки мені здалося, наче я став іншою людиною. Я не лише дозволив Бінго дочитати до кінця його дурню, але навіть критикував риму в четвертому рядку п’ятого вірша. Ми ще сперечалися через це, коли двері відчинилися і до кімнати забігли Клод і Юстас. Одна з речей, які я ненавиджу в сільському житті, — це те, що о такій ранній годині всі вже на ногах. Я зупинявся в заміських будинках, де мене змушували прокидатися о шостій тридцять заради того, щоб скупатися в озері. На щастя, у Твінґ-холлі мене добре знають і не заважають поснідати в ліжку.
Близнята вочевидь були раді мене бачити.
— Старий добрий Берті! — сказав Клод.
— Друже! — сказав Юстас. — Преподобний сказав нам, що ти приїхав. Я так і знав, що мій лист змусить тебе активізуватися.
— На Берті завжди можна покластися, — сказав Клод. — Справжній спортсмен. Отже, Бінго тобі вже все розповів?
— Ані слова. Він…
— Ми говорили про інше, — поспіхом перервав мене Бінго. Клод схопив із таці останній тост із маслом, а Юстас налив собі чашку чаю.
— Річ ось у чому, Берті, — сказав Юстас, зручніше вмощуючись у кріслі. — Як я писав у листі, у цій богом забутій місцині нас є дев’ятеро нещасних, ми готуємося до іспитів під керівництвом Геппенстолла. Звичайно, дуже приємно вчити латину та грецьку, коли спека в тіні десь під сорок, але інколи людині треба розслабитися. На жаль, у цій місцині немає жодних умов для культурного відпочинку. Отже, Стеґлз дещо вигадав. Він теж із нашої групи, доволі неприємний хлопець. Але, треба визнати, це була його ідея.
— Яка ідея?
— Ти ж знаєш, скільки тут священників. У радіусі шести миль — понад десять сіл, кожне має свою церкву, а в кожній церкві — священник, а щонеділі всі вони читають проповіді. Наступного тижня, у неділю, двадцять третього серпня, ми відкриваємо тоталізатор і проводимо змагання місцевих священників. Стеґлз прийматиме ставки. Тривалість проповіді кожного священника буде засікати спеціальний суддя-хронометрист, і виграє той, хто прочитає найдовшу проповідь. Ти отримав програму?
— Я нічогісінько не втямив.
— От дурень, там же вказані фори і ставки на кожного учасника. Якщо ти не маєш програми, тримай-но ще одну. Поглянь уважно. Тут усе розписано. Дживсе, друже, не хочете спробувати спіймати удачу за хвіст?
— Сер? — озвався Дживс, який щойно ввійшов до кімнати з моїм сніданком.
Клод усе йому пояснив. Дживс, як завжди, одразу второпав, але відповів лише люб’язною усмішкою.
— Дякую, сер, але, мабуть, ні.
— Але ти ж візьмеш участь, Берті? — запитав Клод і запхав до рота булочку з беконом. — Побачив список? Тепер скажи: помітив ти щось особливе чи ні?
Звісно, помітив. Одразу, ледь глянувши на список.
— Це ж гарантована перемога старого Геппенстолла, — сказав я. — На тарілочці. Тут немає жодного проповідника, який міг би дати йому вісім хвилин фори. Ваш приятель Стеґлз, як я бачу, просто віслюк, якщо він так оцінив його шанси. Коли я займався з Геппенстоллом перед вступом в Оксфорд, він рідко говорив у церкві менше ніж пів години, а його коронна проповідь на тему «Про любов до ближнього свого» тривала щонайменше сорок п’ять хвилин. Невже він утратив свої навички?
— Аж ніяк, — відповів Юстас. — Розкажи йому, що сталося, Клоде.
— Що ж, — почав Клод, — у першу неділю перебування тут ми пішли до місцевої церкви, і старий Геппенстолл прочитав проповідь, що тривала менше ніж двадцять хвилин. Ось що сталося. Стеґлз цього не помітив, та й сам преподобний спершу не звернув уваги, але ми з Юстасом зауважили, що він випустив із рук щонайменше пів дюжини сторінок із папки, поки йшов до кафедри. Потім він, звісно, помітив, що чогось бракує, замовк на мить, але швидко опанував себе і дочитав проповідь до кінця. Через це Стеґлзу здалося, що двадцять хвилин — це його максимум. Наступної неділі ми слухали Такера і Старкі, та обидва говорили щонайменше тридцять п’ять хвилин, тому Стеґлз склав такий список, як ти бачив. Ти мусиш взяти участь, Берті. Річ у тому, що я зараз геть не маю зайвих грошей, як і Юстас, та й Бінго теж, тому тобі доведеться виступити спонсором нашого товариства. Та не бійся! Ми всі на цьому розбагатіємо. Гаразд, нам уже треба повертатися. Подумай про це і зателефонуй мені трохи пізніше. А якщо ти нас підведеш, Берті, тоді кузенівське прокляття… Ходімо, Клоде, друже.
Що довше я вивчав схему, то привабливішою вона здавалася.
— Що скажеш, Дживсе? — запитав я.
Дживс тільки лагідно всміхнувся і вийшов із кімнати.
— Дживс — не спортсмен, — зробив висновок Бінго.
— А я — так. Я візьму в цьому участь. Клод має рацію. Це ж легкі гроші, наче на дорозі знайти.
— Чудово! — вигукнув Бінго. — Тепер і я бачу світло в кінці тунелю. Скажімо, я поставлю десятку на Геппенстолла і виграю. За два тижні я зможу поставити на Рожеву Пігулку в Гатвіку. Виграю і поставлю все на Мускус у Льюїсі. Виграю чималу суму і вирушу десятого вересня до Александра-парку, де мені обіцяли повідомити стовідсотково безпрограшний варіант.
Здавалося, план був непоганий.
— А тоді, — вів далі Бінго, — я сміливо зможу піти до дядька. Адже це ще той сноб, і коли він дізнається, що я одружуюся з донькою графа…
— Слухай-но, друже, — не стримався я, — тобі не здається, що ти трохи випереджаєш події?
— Аж ніяк. Звісно, поки що це не остаточно, але вона ж зізналася, що я їй подобаюся.
— Що?!
— Ну, вона сказала, що їй подобаються самодостатні, мужні чоловіки з гарною зовнішністю і добрим характером, амбіційні та ініціативні.
— Дай мені спокій, приятелю, — сказав я. — Я хочу залишитися наодинці з яєчнею.

Щойно я поснідав, підвівся з ліжка, зателефонував Юстасові й наказав йому відкласти набік підручники і поставити на учасника з Твінґ-холлу — по десятці від кожного учасника спілки. Після обіду Юстас повідомив, що зробив усе так, як я наказав, ще й за вигіднішою ставкою — сім до одного: ставки зросли через плітки з добре поінформованих кіл, що преподобний має гарячку і дуже ризикуватиме, якщо вранці прогуляється на галявині біля свого будинку. У неділю я впевнився, що нам дуже пощастило вчасно зробити ставки, адже до того часу старий Геппенстолл розійшовся не на жарт і прочитав проповідь «Про шкоду забобонів» на тридцять шість хвилин. Я сидів біля Стеґлза і бачив, як він зблід. Стеґлз був коротуном зі щурячим обличчям і лукавими оченятами, доволі підозрілий хлопець. Тільки-но ми вийшли з церкви, як Стеґлз офіційно заявив, що надалі ставки на преподобного Геппенстолла прийматимуться з розрахунку п’ятнадцять до восьми, і роздратовано додав, що «Жокей-клубу»[20] не завадило б звернути увагу на таку цікаву розбіжність у результатах, хоча тепер, мабуть, уже нічого довести не вдасться. Така грабіжницька ставка миттю змусила гравців охолонути — було зрозуміло, що великих грошей тут не заробиш. Затишшя панувало аж до вівторка, коли по обіді я вирішив прогулятися з сигарою і до мене під’їхали на велосипедах Клод і Юстас, які, очевидно, мали що розповісти.
— Берті, — сказав дуже схвильований Клод, — якщо ми негайно не почнемо діяти, то потрапимо в халепу!
— Що трапилося?
— Гейворд, — похмуро відповів Юстас. — Це учасник із Нижнього Бінглі.
— Спочатку ми на нього не зважали, — сказав Клод. — А дарма. Так завжди стається. Сьогодні зранку ми з Юстасом їхали через Нижній Бінглі й побачили, що в церкві відбувається вінчання. Вирішили зайти перевірити, у якій формі Гейворд, а раптом він — темна конячка.
— Добре, що ми там опинилися, — сказав Юстас. — Він виголосив промову на двадцять шість хвилин — Клод засікав. І це на сільському весіллі! Уявляєш, що буде, коли він розійдеться по-справжньому?
— Є лише один вихід, Берті, — сказав Клод. — Ти мусиш виділити додаткові гроші, маємо перестрахуватися і поставити на Гейворда.
— Але…
— Це єдиний вихід.
— Послухайте, мені не подобається, що ми втратимо всі гроші, які поставили на Геппенстолла.
— А що ти пропонуєш? Ти ж не вважаєш, що наш преподобний зможе виграти в Гейворда з такою форою?
— Ось!
— Що?
— Ось, я зрозумів, як забезпечити перемогу нашому фавориту. Я сьогодні зайду до Геппенстолла і попрошу його зробити мені послугу — прочитати коронну проповідь «Про любов до ближнього свого».
Клод і Юстас заціпеніли.
— Непоганий план, — сказав Клод.
— Досить кмітливо, — сказав Юстас. — Не знав, що ти на таке здатний, Берті.
— І все-таки… — сказав Клод. — Нехай це справді його коронна проповідь, але чотири хвилини фори…
— Нічого страшного, — відповів я. — Я казав, що проповідь тривала сорок п’ять хвилин, але точно не пригадую, можливо, то було не менше ніж п’ятдесят хвилин…
— Тоді — уперед! — сказав Клод.
Увечері я все владнав. Старий Геппенстолл радо погодився виконати моє прохання. Його розчулило те, що я досі пам’ятаю його проповідь. Він зізнався, що йому вже давно кортить прочитати її знову, але він побоюється, що вона надто довга для сільських парафіян.
— У наш неспокійний час, любий Вустере, — сказав він, — боюся, що навіть селяни, які не так поспішають, як містяни, віддають перевагу коротшим проповідям. Я часто сперечаюся зі своїм племінником Бейтсом — до нього незабаром перейде парафія мого давнього друга Спеттіг’ю в Грендл-бай-зе-Гілл. Він вважає, що сьогодні проповіді треба писати у формі змістовного і лаконічного звернення до парафіян на десять-дванадцять хвилин, але не довше.
— Довше? — перепитав я. — Але ж вашу проповідь «Про любов до ближнього свого» довгою аж ніяк не назвеш! Вона неймовірно цікава!
— Потрібно цілих п’ятдесят хвилин, щоб її виголосити.
— Та невже?
— Ви так мені лестите, мій дорогий Вустере. Я, звісно, на це не заслуговую. Хай там як, але саме стільки триває ця проповідь. Можливо, її треба трохи скоротити, як гадаєте? Підрізати зайві гілки, так би мовити? Наприклад, можна пропустити частину про проблему шлюбних відносин у стародавніх ассирійців.
— У жодному разі! Нічого не треба скорочувати, це все зіпсує! — палко запротестував я.
— Мені дуже приємно це чути, я неодмінно прочитаю цю проповідь наступної неділі.
Як я завжди казав і казатиму, робити ставки, не маючи достовірної інформації, — безглуздо. Ніколи не знаєш, що з цього вийде. Якби всі дотримувалися золотого правила ставити на «зарядженого»[21] коня, набагато менше молодиків помилялося б. Я лише встиг доїсти суботній сніданок, коли підійшов Дживс і повідомив, що телефонує Юстас.
— Господи, Дживсе, що трапилося, як вважаєш?
Маю зізнатися, до того часу я вже дуже хвилювався.
— Містер Юстас не повідомив мені, сер.
— Він чимось занепокоєний?
— Судячи з голосу — ще б пак, сер.
— Знаєш, що я думаю, Дживсе? Щось сталося з фаворитом.
— А хто фаворит, сер?
— Містер Геппенстолл. Він має всі шанси на перемогу. Геппенстолл прочитає свою славнозвісну проповідь «Про любов до ближнього свого» і має випередити інших учасників із великим відривом. Напевно, щось трапилося з ним.
— Ви дізнаєтеся, якщо поговорите з містером Юстасом, сер. Він чекає на вас.
— Господи, звісно!
Я накинув халат і хутко збіг сходами донизу. Тільки-но почув голос Юстаса, як зрозумів: ми вскочили в халепу. В його голосі я почув передсмертну агонію.
— Берті?
— Так, це я.
— Хай тобі грець, чому так довго? Слухай-но, Берті, нам кінець. Фаворит вийшов із перегонів.
— Не може бути!
— Може. Цілу ніч кашляв у своїй конюшні.
— Що?
— Так! У нього гарячка.
— О господи боже!
— Зараз священника оглядає лікар, і за кілька хвилин його офіційно викреслять зі списку учасників. Замість нього на старт вийде молодший парафіяльний священник, але на нього надій покладати не варто. За нього пропонують сто до шести, і ніхто ще не зробив жодної ставки. Як нам діяти?
Я замислився.
— Слухай-но, Юстасе, а скільки зараз дають за Гейворда? — спитав я.
— Лише чотири до одного. Гадаю, злили інформацію і Стеґлз щось запідозрив. Учора ввечері він різко знизив ставки.
— Гаразд, чотири до одного має вистачити. Постав ще по п’ятірці на Гейворда за кожного учасника спілки. Отже, ми зможемо вийти в плюс.
— Якщо він переможе.
— Тобто «якщо»? Ти ж казав, він безпрограшний варіант, другий після Геппенстолла.
— Я починаю сумніватися, — похмуро відповів Юстас, — що «безпрограшний варіант» узагалі є. Кажуть, учора преподобний Джозеф Такер показав чудовий час у забігу на зборі матерів у Баджвіку. Хай там як, але це наш єдиний шанс. Бувай.
Я не був офіційним суддею-хронометристом, тож міг вирушити наступного ранку до будь-якої церкви на власний розсуд. Звісно, я, не вагаючись, обрав Нижній Бінглі. Щоправда, відстань туди від нас — десять миль, тобто довелося прокинутися на світанку, але я позичив в одного служника велосипед і в такий спосіб вирушив до церкви. Доти мені доводилося вірити Юстасу на слово, що цей Гейворд — вправний хлопець, і я побоювався, що того дня під час вінчання він переоцінив його сили. Однак усі мої сумніви розвіялися, щойно він вийшов за кафедру. Юстас мав рацію! Височезний, худорлявий, із сивою бородою, він одразу полонив своєю майстерністю — після кожної фрази Гейворд робив довжелезні паузи, повсякчас відкашлювався, і вже за п’ять хвилин я остаточно впевнився, що переді мною — майбутній переможець. Його звичка несподівано завмирати і здивовано озирати всіх присутніх подарувала нам кілька додаткових хвилин, а ближче до кінця проповіді він мене остаточно підкорив — випустив із рук пенсне і довго мовчки намацував його на підлозі. Проповідь тривала вже двадцять хвилин, коли він лише розігнався, а на двадцять п’ятій хвилині аж ніяк не мав утомленого вигляду. Гейворд фінішував на тридцять п’ятій хвилині й чотирнадцятій секунді. Зважаючи на фору, можна було не сумніватися, що перемога в його кишені. У неймовірно піднесеному настрої я сів на велосипед і поїхав додому на обід.
Коли я повернувся, Бінго розмовляв по телефону.
— Добре! Чудово! Прекрасно! — вигукував він. — Га? Ні, за нього можна не перейматися. Гаразд, я перекажу Берті. — Він повісив слухавку. — О, Берті, привіт, — сказав він. — Юстас телефонував. Усе гаразд, друже. Отримали повідомлення з Нижнього Бінглі. Гейворд переміг із великим відривом.
— Я й не сумнівався. Я щойно звідти.
— Он як, то ти там був? А я їздив до Баджвіку. Такер чудово подолав дистанцію, але що він міг зробити з такою форою? Старкі застудився і зійшов із дистанції. Роберт із Фейл-бай-зе-Вотер фінішував третім. Молодець Гейворд! — лагідно вимовив Бінго, і ми разом вийшли надвір.
— Отже, усі результати відомі? — поцікавився я.
— Усі, крім Гендл-бай-зе-Гілл. Але за Бейтса можна не перейматися, він не має жодних шансів. До речі, бідолашний Дживс програв десятку. Оце дурень, еге ж?
— Дживс? Тобто?
— Він підійшов до мене сьогодні вранці, коли ти поїхав до Бінглі, і попросив поставити за нього десять фунтів на Бейтса. Я йому пояснював, що це дурість, що це просто гроші на вітер, але він і чути мене не бажав.
— Перепрошую, сер. Цю записку принесли для вас після того, як ви від’їхали.
Невідь-звідки поруч опинився Дживс.
— Га? Що? Яку ще записку?
— Її приніс дворецький преподобного містера Геппенстолла, сер. Я її отримав запізно і не зміг вам передати, сер.
Бінго почав лагідно пояснювати Дживсу правила ставок — радив більше не ставити, не знаючи, у якій формі кінь. Мій крик змусив його прикусити язика посеред фрази.
— Дідько, що сталося? — невдоволено пробурмотів він.
— Нам кінець! Лише послухай!
Я прочитав йому записку.
Твінґ-холл, Глостершир.
Дорогий Вустере!
Як ви, напевно, уже знаєте, через обставини, які від мене особисто не залежать, я не зможу виступити з проповіддю «Про любов до ближнього свого», яку ви, чим мені дуже улестили, наполегливо просили прочитати. І все-таки мені не хотілося б позбавляти вас цієї насолоди, тому, якщо ви зможете прийти на ранкову службу до церкви в Гендл-бай-зе-Гілл, зможете почути, як цю проповідь читає мій племінник Джеймс Бейтс. Виконуючи його прохання, я передав йому текст проповіді — чесно кажучи, я мав для цього й інші причини. Річ у тому, що племінник претендує на посаду директора престижної приватної школи і станом на сьогодні список кандидатів скоротився до двох людей, тож йдеться про вибір між ним і його суперником.
Учора Джеймс випадково дізнався, що голова правління школи має намір у неділю прийти на службу до церкви, щоб оцінити його ораторську майстерність — вирішальний критерій у виборі кандидата на цю посаду. Я пішов йому назустріч і передав текст проповіді «Про любов до ближнього свого», про яку він, як і ви, завжди відгукувався дуже схвально. Йому забракне часу написати повноцінну проповідь замість тої короткої промови, з якою він — згідно зі своєю неправильною, як мені здається, теорією — мав намір звернутися до сільських парафіян, тож я вирішив допомогти хлопчині.
Сподіваюсь, після його проповіді ви матимете таке саме приємне враження, яке — як ви стверджуєте — досі маєте після моєї.
Щиро ваш Ф. Геппенстолл
P. S. Через гарячку в мене сильно сльозяться очі, тож я надиктовую цього листа своєму дворецькому Брукфілду, який і принесе його вам.

Коли я дочитав листа, запанувала цілковита тиша, майже відчутна на дотик, як туман узимку в горах. Бінго кілька разів нечутно гикнув, його обличчя виражало гаму різноманітних емоцій. Дживс тихенько делікатно кашлянув і продовжив милуватися краєвидом. Першим заговорив Бінго.
— Хай вам грець! — прошипів він. — Отже, ви поставили на «заряджену» конячку!
— Гадаю, саме так це й називається, сер, — відповів Дживс.
— Але як ви отримали секретну інформацію з конюшні? — запитав Бінго.
— Усе дуже просто, сер, — відповів Дживс. — Коли Брукфілд приніс для вас записку, він розповів мені про її зміст. Ми з ним давно приятелюємо.
На обличчі Бінго з’явилися водночас смуток, страждання, гнів та образа.
— Знаєте що! — заволав він. — Читати чужу проповідь! Це нечесно! Це непорядно!
— Ні, старий, — заперечив я, — ти помиляєшся. Я не бачу тут жодних порушень правил. Священники часто так роблять. Необов’язково, аби вони самі писали текст проповіді.
Дживс знову кашлянув і спокійно подивився мені в обличчя.
— До цього випадку, сер, якщо дозволите, треба поставитися з особливим розумінням. Не треба забувати, що місце директора школи багато значить для молодої пари.
— Молодої пари? Якої молодої пари?
— Для преподобного Джеймса Бейтса і леді Синтії, сер. Як мені повідомила покоївка, вони заручилися кілька тижнів тому — його світлість дав згоду з умовою, що містер Бейтс зможе отримати поважну посаду з гідною зарплатою.
Обличчя Бінго набуло світло-зеленого відтінку.
— Вона виходить за нього заміж?
— Так, сер.
Знову запанувала тиша.
— Мабуть, я піду пройдуся, — сказав Бінго.
— Та ну, старий, — сказав я, — уже майже час обідати.
— Не потрібен мені обід! — відповів Бінго.

Розділ 14
Чесна гра

Після цих подій у Твінґ-холлі не відбувалося нічого особливого. Жодних розваг чи пригод, зайнятися було нічим. Найбільша подія місцевого культурного життя — щорічне шкільне свято. Залишалося лише тинятися околицями, грати в теніс і чимдуж уникати товариства Бінго.
Останнє особливо важливо для тих, хто цінує свою душевну рівновагу. Після заручин Синтії бідолаха Бінго ледь не збожеволів; він постійно шукав зустрічі зі мною, аби поділитися своїм горем. Урешті-решт я не витримав — він вдерся в мою спальню, коли я насолоджувався сніданком у ліжку. Після обіду або вечері я можу витерпіти його скиглення, але під час сніданку — це вже занадто. Ми, Вустери, завжди радо поспівчуваємо нужденним, але все має межу.
— Слухай, старий, — сказав я, — я знаю, що твоє серце розбите і таке інше, і я радо тебе вислухаю, але не зараз.
— Я хотів поговорити про інше.
— Про інше? Оце правильно!
— Я поховав минуле, — сказав Бінго. — І ми більше до нього не повертатимемося.
— Гаразд, як скажеш.
— Горе розриває мою душу, але, будь ласка, не говорімо про це.
— Гаразд, не будемо.
— Не зважай на мої страждання. Забудь про них.
— Уже забув.
Нарешті він почав мислити розумно.
— Берті, я хотів запитати, — сказав він і витягнув папірець із кишені, — чи не хочеш ти знову спробувати спіймати удачу за хвіст?
Чого Вустерам точно не бракує, то це спортивного запалу. Я проковтнув останній шматок сосиски, підклав під спину подушку і налаштувався слухати.
— Кажи далі, — сказав я, — твої слова мене зацікавили.
Бінго розгорнув папірець і поклав його на ліжко.
— Можливо, ти знаєш, що наступного тижня відбудеться щорічне шкільне свято, — сказав він. — Лорд Вікгеммерслі з цієї нагоди надає в користування свій маєток. Будуть різні ігри, метання кокосів, фокусник, чаювання. А також спортивні змагання.
— Так. Синтія мені казала.
Бінго кліпнув.
— Ти не міг би не згадувати цього імені? Я ж не залізний.
— Вибач!
— Отже, як я казав, усе розпочнеться в понеділок. Питання ось яке: може, ризикнемо?
— Ти про що? Чим ризикнемо?
— Я про спортивні змагання. Стеґлз добряче заробив на проповідниках, тож він вирішив влаштувати тоталізатор на шкільних змаганнях. Гадаю, нам треба взяти участь.
Я натиснув на кнопку дзвінка.
— Треба порадитися з Дживсом. Я ніколи не погоджуюся на жодні спортивні пропозиції, не спитавши його поради. Дживсе, — сказав я, коли він нечутно увійшов до кімнати, — треба об’єднати зусилля.
— Сер?
— Підійди. Ми потребуємо твоєї поради.
— Дуже добре, сер.
— Бінго, розповідай.
Бінго розповів.
— Що скажеш, Дживсе? — запитав я. — Можна ризикнути?
Дживс трохи завагався.
— Я схиляюся до того, щоб підтримати цю думку, сер.
Мені цього було достатньо.
— Чудово, — сказав я. — Тоді ми об’єднаємося в спілку. Я дам гроші, ти — геніальний мозок, а Бінго… Бінго, що даєш ти?
— Якщо ти зробиш за мене ставку, щоб я згодом розрахувався, — відповів Бінго, — я підкажу переможницю «Перегонів у мішках» для матерів.
— Гаразд. Ти будеш керівником інформаційного відділу. Отже, які змагання в програмі?
Бінго уважно прочитав програму.
— Перше змагання — забіг на п’ятдесят ярдів для дівчат до чотирнадцяти років.
— Що скажеш, Дживсе?
— Наразі нічого сказати не можу, сер. Не маю інформації.
— Що далі?
— «Звірятка і картопля» — змагання для хлопців і дівчат, без вікових обмежень.
Для мене це виявилося чимось новим, ніколи раніше я не чув про такі змагання.
— А що це?
— Такий вид спорту, — відповів Бінго. — Учасники виступають у парі, кожній парі дають картоплину і присвоюють назву якоїсь тварини. Наприклад, ти виступаєш у парі з Дживсом. Дживс стоїть нерухомо і тримає картоплину в руках. Тобі на голову надягають мішок, твоє завдання — знайти Дживса. І водночас ти нявчиш, як кіт, і Дживс теж нявчить. Інші учасники мукають, як корови, рохкають, як свині, або гавкають, як собаки.
Я перервав його балачку.
— Може, якщо ти любиш тварин, це й весело, — сказав я. — Але загалом…
— Погоджуюсь, сер, — сказав Дживс. — Я б за це не брався.
— Неможливо передбачити, еге ж?
— Саме так, сер. Дуже важко оцінити, у якій фізичній формі учасники.
— Бінго, що далі?
— Змагання для матерів — «Перегони в мішках».
— Овва! Це вже краще. Тут бодай щось зрозуміло.
— Перемога місіс Пенворті, дружини власника тютюнової крамниці, — сказав Бінго. — Учора я зайшов по сигарети, і вона зізналася, що вже тричі перемагала в таких змаганнях на ярмарку у Вустерширі. Вона нещодавно переїхала сюди, і тут ніхто не здогадується про її таланти. Місіс Пенворті пообіцяла поки що не афішувати своїх здобутків, тоді ставки можуть виявитися доволі вигідними.
— Дживсе, поставимо по десятці, що скажеш?
— Варто ризикнути, сер.
— Далі — «Яйце на ложці», перегони для дівчат, — прочитав Бінго.
— Як щодо цього?
— Гадаю, це того не варте, сер, — сказав Дживс. — Усі кажуть, що переможе минулорічна чемпіонка, Сара Міллз, тож ставки на неї будуть відповідні.
— Вона справді така сильна учасниця?
— У селі кажуть, що вона досконало несе яйце, сер.
— Ще є біг із перешкодами, — сказав Бінго. — На мою думку, це справа ризикована. Майже як робити ставки на Гранд нешнл[22]. Конкурс батьків на найгарніше декорування капелюха — тут теж важко щось передбачити. Залишається біг на сто ярдів для хористів із церковного хору за приз парафіяльного священника. До змагання допускаються всі учасники хору, в яких до другої неділі після Хрещення не зламався голос. Торік перемогу здобув Віллі Чамберз із форою п’ятнадцять ярдів. Цього року його, мабуть, не допустять до змагань. Не знаю навіть, що й сказати.
— Дозвольте мені висловитися, сер.
Я зацікавлено спостерігав за Дживсом. Ніколи раніше не бачив його таким жвавим.
— Ви наче маєте туза в рукаві, Дживсе.
— Маю, сер.
— Козирного?
— Влучніше й не скажеш, сер. Я можу впевнено сказати, що переможець забігу на сто ярдів перебуває з нами під одним дахом, сер. Я говорю про хлопчика-служника, Герольда.
— Хлопчик-служник? Це товстий коротун, що цілими днями швендяє туди-сюди? Знаєте, Дживсе, хоч я й дуже ціную ваші поради щодо спортивних змагань, але не погоджуюся, що Герольд має шанси. Він схожий на відгодованого купідона і, як не глянеш, завше засинає.
— Він має фору тридцять ярдів, хоча може перемогти й без фори. Цей хлопчик — справжній спринтер.
— Звідки ти знаєш?
Дживс прокашлявся.
— Я теж дуже здивувався, сер, коли вперше помітив його феноменальні здібності. Якось вранці я побіг за ним, щоб вліпити запотиличника…
— Господи, Дживсе! Ти?..
— Так, сер. Хлопчик надзвичайно прямолінійний. Він образливо висловився щодо моєї зовнішності.
— І що ж він сказав?
— Не пригадую, сер, — сухо відповів Дживс. — Але щось справді образливе. Я хотів його провчити, але він швидко відірвався від мене на двадцять ярдів і зник.
— Це ж неймовірно, Дживсе! Але якщо він такий спритний, чому ніхто в селі про це не знає? Він, напевно, бавиться з іншими хлопчиками.
— Ні, сер. Герольд — служник його світлості, він не має бажання товаришувати з селянами.
— Такий пихатий!
— Він надає великого значення класовим відмінностям, сер.
— А ти певен щодо його здібностей? — запитав Бінго. — Тобто в цій справі треба бути впевненим.
— Якщо ви хочете переконатися, сер, я можу влаштувати тренувальний забіг.
— Чесно кажучи, мені б так було спокійніше, — сказав я.
— Тоді, якщо я можу взяти шилінг із тих грошей, що на туалетному столику…
— Навіщо?
— Я дам його Герольду за умови, що він скаже щось зневажливе про величну ходу другого лакея, сер. Сам Чарльз високої думки про свою ходу, тож він точно змусить нашого бігуна показати все, на що той здатний. Якщо ви за пів години підійдете до вікна в коридорі на другому поверсі, яке виходить на задній двір…
Не певен, чи колись у житті я одягався так швидко, як того разу. Зазвичай я вдягаюся неквапливо: люблю кілька разів перев’язати краватку, уважно роздивитися, як на мені сидять штани, але того ранку було не до краваток. Я одягнув перше, що лежало під рукою, і вже за чверть години до призначеного часу стояв біля вікна разом із Бінго.
Вікно в коридорі виходить на внутрішній двір, а навколо нього височіє арка. До неї ярдів зо двадцять, за стіною починається дорога, а за тридцять ярдів вона ховається в чагарниках. Я уявив себе хлопчиськом і що б я робив, якби за мною біг другий лакей. Очевидно, єдине, що мені залишалося б, — це заховатися в чагарниках. А для цього треба пробігти щонайменше п’ятдесят ярдів. Що ж, чудова перевірка. Якщо Герольду вдасться добігти до чагарників, перш ніж його схопить другий лакей, жодний хорист в Англії не зможе дати йому тридцять ярдів фори на дистанції сто ярдів. Я згорав від нетерпіння, мені здавалося, що минула ціла вічність, коли раптом надворі пролунали незрозумілі звуки і на задньому дворі з’явилося щось схоже на блакитну кульку, яка полетіла до арки, наче справжній скакун. За дві секунди на сцену вийшов другий лакей і щодуху помчав за ним.
Це було неймовірно, просто неперевершено. Хлопчисько не залишив супернику жодних шансів. Другий лакей не встиг пробігти й половини дистанції, як Герольд заховався в чагарниках і почав кидати звідти камінням у свого переслідувача. Я відійшов від вікна, вражений побаченим. На сходах я зустрів Дживса і від хвилювання ледь не схопив його за руки.
— Дживсе, — сказав я, — усе зрозуміло! Я готовий поставити на цього хлопчину останню сорочку.
— Дуже добре, сер, — відповів Дживс.

Найгірше в сільських спортивних змаганнях те, що ти не можеш по-справжньому розгулятися, адже про це стане відомо геть усім. Стеґлз аж ніяк не бовдур — якби я поставив на Герольда справді велику суму, він одразу запідозрив би недобре. І все-таки я ризикнув зробити немаленькі ставки від імені всіх учасників нашої спілки, хоч і набагато менші, ніж мені кортіло. Стеґлз вочевидь розхвилювався. Він почав розпитувати в селі про Герольда, але нічого не дізнався і, врешті-решт, вирішив, що я сподіваюся на фору в тридцять ярдів. Найбільше ставок робили на перемогу Джиммі Ґуда, який отримав фору в десять ярдів (виплата — сім до одного), і на Александра Бартлетта з форою в шість ярдів (одинадцять до чотирьох). За торішнього фаворита Віллі Чамберза пропонували два до одного, але ніхто не квапився ставити на нього.
Ми вирішили не покладатися на випадок у такій важливій справі, тож уклали парі на вигідних умовах (сто до дванадцяти) і взялися за серйозні тренування Герольда. Це виявилося вельми обтяжливим завданням. Тепер я розумію, чому всі відомі тренери такі похмурі та мовчазні і звідки береться тінь страждання на їхніх обличчях. Виявилося, що хлопчиська ані на мить не можна залишити без нагляду. Ми торочили йому про майбутню славу і визнання, про те, як пишатиметься його матуся, коли він виграє справжній кубок, — і все дарма. Коли він зрозумів, що тренуватися — означає не курити, не напихатися макаронами і робити фізичні вправи, то щодуху став уникати тренувань, і лише завдяки нашій пильності вдалося втримати його в бодай якійсь формі. Ми з допомогою другого лакея влаштували відпрацювання забігів на короткі дистанції щоранку. Довелося, звісно, трохи заплатити, але що вдієш. Набагато важче було змусити його дотримуватися спортивного режиму. Спробуйте втримати хлопчиська у формі, якщо він, коли дворецький відвернеться, хапає пляшку в їдальні або ховає в кишеню жменю турецьких цигарок. Залишалося покладатися лише на його талант спринтера.
Одного вечора Бінго повернувся після гольфу і розповів історію, яка мене неабияк стривожила. Після обіду він — заради спортивно-оздоровчої мети — узяв із собою на гольф Герольда, щоб той підносив йому ключки.
Спершу історія здалася цьому дурневі смішною. Він аж сяяв із радощів, коли розповідав.
— Сьогодні вдень трапилося таке смішне, — сказав він. — Ти б бачив Стеґлзову пику!
— Стеґлзову пику? А що сталося?
— Та він аж закляк, коли побачив, як бігає Герольд.
У мене стислося серце від похмурого передчуття.
— Господи боже! Ти дозволив Герольду бігати на очах у Стеґлза?
У Бінго ледь щелепа не відпала.
— Я про це не подумав, — похмуро відповів він. — Але це не моя провина. Ми зі Стеґлзом грали в гольф, а коли закінчили партію, пішли в бар випити, а Герольд залишився з ключками надворі. Ми вийшли за кілька хвилин, а хлопчисько вже відпрацьовував удар — щодуху лупив по каміннях найкращою ключкою Стеґлза. Щойно він нас побачив, кинув ключку і повтікав геть. Стеґлз аж закляк. Зізнаюся, мене це також вразило. Він ще ніколи так не бігав. Шкода, звісно, що так сталося; але з другого боку, — усміхнувся Бінго, — яке це має значення? Ставки зроблено, до того ж на чудових умовах. Навіть якщо всі дізнаються про Герольдові таланти — нічого страшного. Він вийде на старт фаворитом, нам це ніяк не завадить.
Я кинув погляд на Дживса, а він — на мене.
— Зашкодить, якщо він не вийде на старт.
— Саме так, сер.
— Що ви маєте на увазі? — запитав Бінго.
— Те, що Стеґлз може йому нашкодити ще до початку забігу, — відповів я.
— Дідько! Про це я не подумав. — Бінго зблід. — Ти це серйозно?
— Ще б пак. Принаймні спробує. Стеґлз здатний на все. Відтепер, Дживсе, ми берегтимемо Герольда мов зіницю ока.
— Звісно, сер.
— Мусимо бути постійно насторожі, так?
— Саме так, сер.
— Дживсе, а ти не погодишся ночувати в його кімнаті?
— Ні, сер.
— Зрозуміло, я б і сам не погодився. Але, хай мені грець, — сказав я, — ми даремно хвилюємося! Так не має бути. Як може Стеґлз нашкодити Герольду, навіть якщо наважиться?
Але Бінго було вже не заспокоїти. Він завжди бачить лише погане.
— Є безліч способів завдати шкоди фавориту, — крижаним голосом повідомив він. — Ти просто не читаєш романів про перегони. У книзі «Смерть на фініші» лорд Джаспер Молверер ледь не вивів із гри Красуню Бетсі — підкупив головного конюха, щоб той уночі перед перегонами підклав у сідло кобру.
— Чи є ймовірність, що Герольда вкусить кобра, Дживсе?
— Дуже мала, сер. І навіть якщо це станеться, наважусь припустити, що небезпека загрожує радше зміюці, ніж молодикові.
— Хай там як, але пильнуймо його, Дживсе.
— Звісно, сер.

Мушу зізнатися, що впродовж кількох наступних днів Бінго мені неабияк дошкуляв. Зрозуміло, що коли ти маєш очевидного фаворита великих перегонів у конюшні, трохи хвилюєшся, але, на мою думку, Бінго занадто перехвилювався. Його голова була вщерть заповнена романами про кінні перегони. Як я зрозумів, у цих книжках, перш ніж кінь дійде до старту, його завжди не раз намагаються вивести з гри. Бінго ні на мить не покидав Герольда, не відходив від нього ні на крок. Звісно, перемога мала для нього велике значення — у разі виграшу, він зможе кинути роботу гувернера і повернутися в Лондон. І все-таки геть не обов’язково було дві ночі поспіль будити мене о третій годині: спершу йому спало на думку, що Герольда можуть отруїти і ми самі маємо готувати для нього їжу, а вдруге йому почулося дивне шурхотіння в кущах. Але Бінго перевершив самого себе, коли заявив, що в неділю, напередодні змагань, я маю прийти на вечірню службу до місцевої церкви.
— Дідько, навіщо? — обурився я. Я не надто полюбляв вечірні проповіді.
— Сам я піти не можу. Мене не буде тут у неділю. Сьогодні їду до Лондона з Еґбертом. — Еґберт — син лорда Вікгеммерслі. — Він їде в гості кудись у Кент, і я маю посадити його на потяг на станції Чарінг-Кросс. Повернуся лише в понеділок уранці. Мабуть, більшу частину змагань я пропущу. Тож тепер усе залежить від тебе, Берті.
— Але навіщо комусь із нас йти на вечірню службу?
— Бовдуре, Герольд співає в хорі, чи не так?
— То й що? Я маю простежити, аби він не скрутив собі в’язи, поки бере високі ноти?
— От дурень! Стеґлз теж співає в хорі. А раптом він замислив щось недобре?
— Маячня!
— Та ну? — сказав Бінго. — А в романі «Фенні, дівчина-жокей» злодій украв вершника фаворита вночі напередодні перегонів, а кінь нікого іншого не підпускав до себе, і якби героїня не переодягнулася в його форму…
— Ну гаразд. А може, узагалі не впускати Герольда до церкви цієї неділі?
— Ні, він має там бути. Ти, напевно, гадаєш, що це нестерпне хлопчисько — загальний улюбленець? Він має кепську репутацію серед селян. Малий стільки разів пропускав репетиції в хорі, що священник пообіцяв: ще один пропуск — і його виженуть. Буде недобре, якщо його виженуть напередодні змагань.
Отож мені не залишалося нічого іншого, як поплентатися до церкви.

Є щось таке у вечірніх службах у сільських церквах, від чого спокій огортає душу. Подібне відчуття умиротворення настає наприкінці плідного робочого дня. Старий Геппенстолл стояв за кафедрою, і його монотонний голос навіював приємні думки. Двері до церкви були відчинені, і аромат дерев змішувався із запахом плісняви і святкового недільного одягу парафіян. Навколо мене дрімали фермери; діти, які на початку служби крутилися і верещали, знесилені, майже засинали. Крізь вітражне скло до церкви потрапляли промені вечірнього сонця, з дерев долинав спів пташок, ледь чутно шурхотіли сукні парафіянок. Цілковите умиротворення. Саме це я маю на увазі. Моя душа наповнилася миром і спокоєм. І душі всіх присутніх також. Ось чому, коли пролунав вибух, здалося, наче настав кінець світу.
Я кажу «вибух», бо саме з ним це можна порівняти. Навколо панувала абсолютна тиша, яку порушувало лише бубоніння Геппенстолла про обов’язки перед своїм ближнім, аж раптом цю тишу порушив пронизливий крик.
— І-і-і-і-і-і-і-і-і-і! О-о-о-о-о-о-о! Е-е-е-е-е-е!
Здавалося, наче кільком сотням свиней одночасно скрутили хвости. Насправді то волав наш друг Герольд — з ним сталося щось страшне. Він стрибав на місці, ляскав себе між лопатками і, набравши повні легені повітря, щодуху волав.
Що ж, така подія під час проповіді не може залишитися поза увагою. Парафіяни вмить вийшли з трансу і вилізли на лавки, щоб краще бачити. Геппенстолл замовкнув посеред фрази та обернувся. І лише церковна сторожа не розгубилася, кинулася проходом до Герольда, який волав дедалі голосніше, і вивела його геть. Я взяв капелюх і пішов до виходу, сповнений гнітючих передчуттів. Я не розумів, що сталося, але щось підказувало мені, що Стеґлз доклав до цього руку.

Службовий вхід був зачинений, а коли його нарешті відчинили, вечірня служба вже закінчилася. Геппенстолл стояв разом із хористами та церковною прислугою і палко сварив Герольда. Я почув кінець його промови.
— Нестерпне хлопчисько! Як ти смієш…
— У мене дуже чутлива шкіра!
— Немає часу це обговорювати!
— Хтось кинув мені жука за комір!
— Маячня!
— Я відчув, як він повзе…
— Нісенітниці!
— Звучить не надто правдиво, — сказав хтось біля мене.
То був Стеґлз, хай йому грець. Він був одягнений у білосніжну сутану, чи як там у них це зветься, а на обличчі прочитувалася суворість і докір. Я глянув на нього сердито, але цей нахаба навіть оком не змигнув.
— Це ви кинули йому жука за комір? — закричав я.
— Я? — сказав Стеґлз. — Я?!
Старий Геппенстолл уже оголошував вирок:
— Я не вірю жодному твоєму слову, поганий хлопчисько. Я тебе попереджав, мені увірвався терпець. У хорі ти більше не співатимеш. Геть звідси, нещасне дитя!
Стеґлз смикнув мене за рукав.
— У цьому разі, — сказав він, — ці ставки, розумієте… Боюся, ви втратили свої гроші, любий друже. Треба було робити ставку перед забігом. Я завжди вважав це найнадійнішим способом.
Я кинув на нього погляд. Недобрий, звісно.
— І вони ще говорять про Чесну Гру! — сказав я, силкуючись, аби це прозвучало якомога дошкульніше.

Дживс мужньо витримав цей удар долі, хоча, гадаю, на душі йому було гірко.
— Містер Стеґлз — вельми винахідливий джентльмен, сер.
— Тобто шахрай і злодій.
— Напевно, це влучніше визначення. Однак такі події на змаганнях трапляються нерідко, тож немає сенсу нарікати.
— Шкода, що я не поділяю твого оптимістичного настрою, Дживсе.
Дживс відкланявся.
— Тепер, сер, уся надія на місіс Пенворті. Якщо вона виправдає схвальні відгуки містера Літтла і доведе свою майстерність, наш виграш компенсує наші втрати.
— Невелика втіха, коли ми сподівалися на велику перемогу.
— І все-таки ми маємо нагоду завершити сезон не з від’ємним балансом, сер. Перед від’їздом я переконав містера Літтла поставити від імені нашої спілки, до якої ви люб’язно погодилися долучити мене, сер, невелику суму на переможця забігу з яйцем.
— На Сару Міллз?
— Ні, сер. На темну конячку, за неї пропонують дуже добрі виплати. Я говорю про Пруденс Бакстер, сер, дочку головного садівника лорда. Її батько запевняє, що вона має дуже сильну руку. Вона щодня приносить йому з дому кухоль пива на обід і, як він стверджує, жодного разу не пролила ані краплини.
Що ж, мабуть, руку ця Пруденс має справді сильну. Але як щодо швидкості? З такими досвідченими суперницями, як Сара Міллз, усе вирішує швидкість, тут без добрих спринтерських якостей немає що робити.
— Я розумію, що вона має небагато шансів на перемогу, сер. Однак, я вважаю, ризикнути варто.
— Сподіваюсь, ти поставив і на призове місце?
— Так, сер. І на перемогу, і на призове місце.
— Тоді все гаразд. Я знаю, що ти ніколи не помиляєшся.
— Дуже вам дякую, сер.

Зазвичай я намагаюся триматися якнайдалі від шкільних святкувань. Страшенна нудьга. Але ця справа була така серйозна, що я змусив себе вирушити в парк. Мої побоювання щодо нецікавості заходу справдилися сповна. День був погожий, і в парку зібралося повно селян. Повсюди бігали дітлахи. Я почав пробиратися крізь натовп до місця фінішу, аж раптом якесь дівча взяло мене за руку. Нас не познайомили, але вона чомусь вирішила, що мені буде цікаво послухати про її ляльку, яку вона щойно виграла в лотереї, і вона говорила безперестанку.
— Її звати Гертруда, — сказала дівчинка. — Щовечора я буду її роздягати і вкладати спати, а зранку — будити й одягати, а ввечері — знову роздягати і вкладати спати, а потім зранку — будити й одягати…
— Слухай, дорогенька, — сказав я. — Це, звісно, дуже цікаво, але можна швидше? Мені треба подивитися, як закінчиться цей забіг. Вустер поставив на нього все, що має.
— Я теж беру участь у змаганнях, — повідомило дівча, яке вирішило підтримати світську бесіду.
— Он як? — сказав я. Я слухав її неуважно і намагався розгледіти крізь натовп, що відбувається на фініші. — І в яких змаганнях?
— У забігу з яйцем.
— Справді? А ти, бува, не Сара Міллз?
— О ні! — обурилася вона. — Я — Пруденс Бакстер.
Звичайно, ця інформація покращила наші стосунки. Я поглянув на неї зацікавлено. Отже, вона з нашої конюшні. Маю зізнатися, вигляд Пруденс мала геть не спринтерський: маленька на зріст і досить товстенька. Трохи не у формі, на мою думку.
— Отже, ти Пруденс, — сказав я. — Знаєш, ліпше не бігай на сонці. Прибережи сили, дорогенька. Посидь у тіні й відпочинь.
— Я не хочу сидіти.
— Тоді хоча б заспокойся.
Пруденс, здається, любила перескакувати з однієї теми на іншу.
— Я чемна дівчинка, — сказала вона.
— Без сумніву. Сподіваюсь, бігаєш ти теж добре.
— А Герольд — поганий хлопчик. Він кричав у церкві, і йому заборонили приходити на свято. Так йому і треба, — вела далі ця представниця жіночої статі, — бо він поганий хлопчик. Він смикав мене за волосся в п’ятницю. Герольд не піде на свято, Герольд не піде на свято, Герольд не піде на свято, — заспівала вона.
— Будь ласка, не ятри мої рани, люба донько садівника, — попросив я. — Ти зачіпаєш вельми болючу тему.
— А, Вустере! Бачу, ви вже потоваришували з цією юною леді?
То був старий Геппенстолл, який ледь не світився від щастя. Наче приязний господар — душа свята.
— Як приємно бачити, мій любий Вустере, — продовжував він, — що молоді люди беруть активну участь у наших скромних сільських святах.
— Ви так вважаєте? — запитав я.
— Запевняю вас. Навіть Руперт Стеґлз. Маю зізнатися, за сьогодні моя думка про Стеґлза покращилася.
Моя — ні, але вголос я цього не вимовив.
— Якщо між нами, раніше я вважав Руперта Стеґлза вельми егоцентричним молодиком, мені здавалося, що він не здатний так просто зробити добро ближньому. А сьогодні я спостерігав, як він двічі за минулі пів години пригощав у буфеті місіс Пенворті, дружину нашого шановного власника тютюнової крамниці.
Я ледь встояв на ногах. Я висмикнув свою руку з руки малої Бакстер і, наче заєць, пострибав до того місця, де мав відбутися фініш забігу в мішках. Я мав жахливе передчуття, що і тут не обійшлося без підступного Стеґлза. Несподівано я побачив Бінго і схопив його за рукав.
— Хто переміг?
— Не знаю. Я не помітив, — сумно повідомив він. — Хай там як, але не місіс Пенворті, хай їй грець. Знаєш, Берті, такого мерзотника, як Стеґлз, на світі ще не було. Як він про неї дізнався — гадки не маю, але якось здогадався, що вона небезпечна. І знаєш, що він зробив? Заманив бідну жінку в буфет і за п’ять хвилин до початку забігу пригостив її тортом із чаєм, тож вона не подужала й двадцяти ярдів. Лягла відпочити прямо на доріжці. Слава богу, що ми маємо Герольда.
Я аж роззявив рота з подиву.
— Герольда? То ти нічого не знаєш?
— Чого не знаю? — Бінго зблід. — Я нічого не знаю. Я приїхав декілька хвилин тому. Прибіг сюди прямо зі станції. А що сталося?
Я все йому розповів. Він витріщився на мене, а потім застогнав, пішов геть і зник у натовпі. Бідолаха. Для нього це страшний удар. Не дивно, що він аж так засмутився.
Тим часом оголосили про початок забігу з яйцем, і я вирішив, що, оскільки я вже тут, залишуся і дочекаюся фінішу. Не скажу, щоб я мав великі надії. Мала Пруденс — прекрасна співрозмовниця, але, що стосується фізичних якостей, до переможниці їй далеко.
Крізь натовп я розгледів, що учасниці вже стартували. Біг очолювало невисоке руде дівчатко, за нею бігла веснянкувата білявка, а третьою впевнено йшла Сара Міллз. Наша кандидатка загубилася серед інших учасниць, далеко позаду лідерів. Уже зараз було зрозуміло, хто переможе. Грація і набута за час довгих тренувань упевненість, з якою Сара Міллз тримала ложку, були очевидними. Вона бігла в доброму темпі, але яйце жодного разу не ворухнулося. Вроджена бігунка з яйцем, що тут скажеш.
І, як завжди, майстерність перемогла. За тридцять ярдів до фінішної стрічки руда бігунка зачепилася ногою за ногу і яйце впало на землю. Веснянкувата білявка мужньо боролася до останнього, але виснажилася на фінішній прямій, Сара Міллз обігнала її і закінчила забіг, упевнено випередивши суперницю. Білявка фінішувала другою, а дівча в блакитній сукні — третє. Протеже Дживса Пруденс Бакстер прийшла чи то п’ятою, чи то шостою — я не розгледів.
Після цього натовп приніс мене до місця, де Геппенстолл готувався вручати призи переможцям. Поруч зі мною опинився Стеґлз.
— Добрий день, друже, — сяючи з радості, привітно сказав він. — Схоже, у вас сьогодні не дуже вдалий день.
Я мовчки кивнув на його зневажливий погляд. Утім, з нього як з гуски вода.
— Усім великим гравцям сьогодні не пощастило, — вів далі Стеґлз. — Ось і бідолаха Бінго програв купу грошей на забігу з яйцем.
Я не мав наміру розпочинати з ним бесіду, але тут не втримався.
— Що значить «купу грошей»? — сказав я. — Ми… він же поставив якийсь дріб’язок.
— Для когось такі гроші, може, і дріб’язок. По тридцять фунтів — на перемогу і на призове місце для Бакстер.
Мені здалося, що я зараз упаду:
— Не може бути!
— Тридцять монет — виплата десять до одного. Я спершу подумав, що він щось рознюхав, але, мабуть, він просто вчинив по-дурному. Забіг закінчився саме так, як ми і припускали.
Я почав подумки підраховувати збитки і вже закінчував, аж раптом пролунав голос Геппенстолла. Поки він вручав призи за інші види змагань, говорив по-батьківськи ласкаво, але тепер у його голосі звучали біль і гнів. Він скорботно дивився на натовп.
— Тепер про змагання з бігу з яйцем, — сказав він. — Як не важко, але я змушений виконати свій обов’язок. Я довідався про деякі обставини, приховати які не маю права. Не буде перебільшенням сказати, що я вражений.
Він дав своїм слухачам п’ять секунд, щоб вони задумалися, що саме його так вразило, а потім продовжив свою промову:
— Три роки тому я був змушений виключити зі спортивної програми нашого щорічного свята біг на чверть милі для батьків, оскільки до мене дійшли чутки, що в місцевому трактирі роблять ставки, і в мене закралася підозра, що принаймні в одному випадку фаворит був підкуплений. Хоча ця неприємна історія і похитнула мою віру в людство, я думав, що проблеми професійного спорту оминули бодай один вид змагань. Маю на увазі змагання з бігу з яйцем для дівчаток. На жаль, я помилявся. — Він знову зробив паузу, щоб утихомирити свої почуття. — Не вдаватимуся в огидні подробиці. Скажу лише, що до початку змагань одна людина — приїжджий, що працює в маєтку одного з гостей, я не буду називати його імені — запропонувала кільком учасницям забігу по п’ять шилінгів, щоб вони… е-е-е… закінчили біг у певній послідовності. Запізніле почуття каяття змусило його в цьому зізнатися, але було вже надто пізно. Зло сталося, і тепер настав час відплати. Потрібно вжити найжорсткіших заходів. Сара Міллз, Джейн Паркер, Бессі Клей і Роузі — чотири учасниці, які першими перетнули фінішну лінію — дискваліфікуються, а ця прекрасна сумка для рукоділля, подарунок лорда Вікгеммерслі, присуджується Пруденс Бакстер. Пруденс, ходи-но сюди!

Розділ 15
Столичні витребеньки

Я, як ніхто інший, добре знаю, що Бінго Літтл — чудовий хлопець. Ми знайомі ще зі шкільних років, і без нього моє життя було б досить нудним. Коли я хочу трохи розважитися і провести час у приємній компанії, я віддаю перевагу саме його товариству. Але є в нього і недоліки. По-перше, він закохується в усіх дівчат, які трапляються на його шляху. А по-друге, коли він закохується, то про це дізнається увесь світ. Стриманість і скромність — це геть не про Бінго.
Ось, наприклад, телеграма, яку я отримав від нього в листопаді, десь за місяць після повернення з Твінґ-холлу:
Друже Берті, я нарешті закохався. Вона — найпрекрасніша дівчина у світі, Берті, друже. Цього разу все справді серйозно. Негайно приїзди і візьми із собою Дживса. Слухай-но, ти ж знаєш тютюнову крамницю на Бонд-стріт, ліворуч, якщо йти до центру? Купи сотню їхніх фірмових сигар і надішли мені. У мене вже всі скінчилися. Я певен, коли ти її побачиш, то погодишся, що вона — найпрекрасніша дівчина у світі. Обов’язково візьми із собою Дживса. Не забудь сигари.
Бінго

Телеграму було надіслано з поштового відділення Твінґу. Я уявив, як працівниця тамтешньої пошти з виряченими очима читає цю маячню. Не сумніваюсь, що вона вже поширила плітки по всіх усюдах. Надсилати таку телеграму з сільської пошти — це однаково, що винайняти вістуна. Пам’ятаю, як, будучи дитиною, я читав про лицарів, вікінгів і всіляких менестрелів, які безсоромно підводилися під час бенкету і співали про те, як вони обожнюють свою прекрасну даму серця. Гадаю, Бінго мав народитися в ту епоху.
Дживс приніс телеграму разом зі склянкою вечірнього напою, і я дав йому її прочитати.
— Цього варто було очікувати, — сказав я. — Бінго не закохувався цілих два місяці. Цікаво, хто цього разу?
— Міс Мері Берджесс, сер, племінниця преподобного містера Геппенстолла, — відповів Дживс. — Вона зараз гостює у свого дядька у Твінґу.
— Оце так! — я звик, що Дживс знає все на світі, але це вже схоже на дар передбачення. — Звідки ти знаєш?
— Коли ми жили у Твінґ-холлі цього літа, сер, я заприятелював із дворецьким містера Геппенстолла. Час від часу він люб’язно повідомляє мені місцеві новини. З його слів, сер, це вельми достойна юна леді, дуже серйозна і приязна. Містер Літтл дуже в неї закоханий, сер. Брукфілд, мій кореспондент, стверджує, що минулого тижня бачив, як під час місячної ночі він цілу годину не зводив погляду з його вікна.
— Стривай, з якого вікна? З вікна Брукфілда?
— Так, сер. Мабуть, гадав, що це кімната юної леді.
— Дідько, але що Бінго робить у Твінґу?
— Містеру Літтлу довелося знову обійняти посаду домашнього вчителя сина лорда Вікгеммерслі, сер. Річ у тому, що він програв на перегонах у Герст-парку чималу суму наприкінці жовтня.
— Слухай, Дживсе, є хоч щось, чого ти не знаєш?
— Не можу сказати, сер.
Я прочитав телеграму знову.
— Здається, йому потрібна наша допомога.
— Гадаю, саме тому він і надіслав цю телеграму, сер.
— І що нам робити? Поїдемо?
— Я схиляюся до цього, сер. Мені здається, варто підтримати наміри містера Літтла.
— Думаєш, цього разу він поставив на переможця?
— Я чув про неї вельми схвальні відгуки, сер. У разі щасливого фіналу, вона позитивно впливатиме на містера Літтла. Окрім того, цей шлюб допоможе містеру Літтлу повернути прихильність свого дядька, адже дівчина походить зі знатної родини і має чималі статки. Одним словом, сер, якщо ми можемо йому чимось допомогти, ми мусимо зробити все, що від нас залежить.
— Я впевнений, що з твоєю допомогою він зможе перемогти, — сказав я.
— Дякую за добре слово, сер, — сказав Дживс.
Наступного дня Бінго зустрів нас на станції у Твінґу. На його прохання я відправив Дживса з багажем автівкою, а ми з Бінго вирішили прогулятися і вирушили до Твінґ-холлу пішки. Ми зробили лише кілька кроків, як він почав торочити про свою пасію.
— Вона — справжнє диво, Берті. На відміну від сучасних дурнуватих дівок, вона дуже щира і серйозна. Вона схожа на… На цю, як її?..
— Марі Ллойд?[23]
— На святу Цецилію, — обурився Бінго. — Вона схожа на святу Цецилію. Поруч із нею мені хочеться ставати кращим і добрішим.
— Ніяк не второпаю, — сказав я, — за яким принципом ти їх обираєш? Я про дівчат, у яких ти закохуєшся. Адже мусить бути якась система. Жодна наступна твоя пасія не схожа на попередню. Спершу офіціантка Мейбл, потім Гонорія Глоссоп, згодом ця жахлива Шарлотта Корде Ровботем…
Від згадки цього імені Бінго затремтів. Мушу зізнатися, я теж щоразу тремчу з жаху, коли згадую Шарлотту.
— Хочеш сказати, що можна порівняти мої почуття до Мері Берджесс, те святе почуття, ту духовну…
— Ну гаразд, — зупинив його я. — Слухай-но, друже, чи тобі не здається, що ми задалеко зайшли?
Якщо ми справді прямували до Твінґ-холлу, то вибрали не найкоротший шлях. Від станції до маєтку — дві милі по шосе, але ми пішли стежкою, потім довго крокували повз якісь паркани, а тепер йшли широким полем, за яким починалася друга стежка.
— Іноді вона гуляє тут із братом, — пояснив Бінго. — Я сподівався, що ми її зустрінемо. Тоді я їй вклонюся, ти подивишся на неї, і ми підемо додому.
— Що ж, спокуслива перспектива, — сказав я. — Варто було плентатися зайвих три милі заради того, аби вклонитися? Може, ліпше підійти до неї і поговорити?
— Ти з глузду з’їхав! — обурення Бінго було цілком щире. — Ти гадаєш, мені не забракне сміливості? Я милуюся нею лише здалеку і… Боже! Це вона!.. А ні, здалося.
Це нагадало мені пісеньку Гаррі Лодера[24]: «Ось вона! Ні, це кролик». Бінго змусив мене простовбичити під крижаним північно-східним вітром цілих десять хвилин. Кілька разів він здіймав фальшиву тривогу, і врешті-решт усе це мені по-справжньому набридло. Я вже хотів піти звідти, аж раптом у полі нашого зору з’явився фокстер’єр, і Бінго затремтів, мов листок на дереві. Потім ми побачили хлопчика, і Бінго затрусився, наче желе. Нарешті, наче справжня примадонна, яка виходить після кордебалету, на сцені з’явилася юна леді і на Бінго стало боляче дивитися. Обличчя його було розпашілим, а в поєднанні з білою сорочкою і посинілим від холоду й вітру носом він був схожий на французький прапор. Бінго ледь не знепритомнів.
Він саме підніс тремтячу руку до капелюха і раптом помітив, що дівчина не сама. Її супроводжував джентльмен у костюмі з пасторським комірцем, і його поява справила на Бінго не найкраще враження. Його обличчя ще дужче розпашіло, а ніс став синішим, і лише коли вони пройшли повз нас, йому вдалося впоратися з капелюхом.
Дівчина кивнула, священник сказав: «О, Літтл. Кепська погода», собака гавкнув, і вони пішли далі — вистава закінчилася.
***
Поява священника докорінно змінила ситуацію. Коли ми дісталися до Твінґ-холлу, я розповів про нашу зустріч Дживсові. Звісно, Дживс уже все знав.
— Це преподобний містер Вінгем, новий молодший священник із парафії містера Геппенстолла. Як я зрозумів зі слів Брукфілда, це суперник містера Літтла, і поки що юна леді віддає перевагу саме йому. У містера Вінгема є суттєва перевага — він своя людина в домі. Після обіду вони з юною леді займаються музикою, це зближує. Містер Літтл у цей час зі згорьованим обличчям ходить туди-сюди дорогою перед будинком.
— Мабуть, цей бідолаха на щось більше не здатний, хай йому грець. Але який сенс страждати, тут треба діяти. Він утратив навички, йому бракує наполегливості. Боже, йому навіть забракло хоробрості сказати їй «Добрий вечір».
— Річ у тому, сер, що в почуттях містера Літтла до юної леді переважає благоговіння.
— І як ми йому допоможемо? Маєш ідеї? Ми домовилися зустрітися після обіду, і найперше він попросить про пораду.
— Мені здається, сер, містеру Літтлу варто більше уваги зосередити на юному джентльменові.
— Ти про молодшого брата? Не розумію…
— Заприятелювати з ним, сер, гуляти разом і таке інше.
— На мою думку, це не найліпша твоя ідея. Чесно кажучи, я сподівався на щось більше.
— Це лише початок, сер. І це може призвести до чогось серйознішого.
— Гаразд, я йому перекажу. Мені сподобалася та дівчина, Дживсе.
— Вельми порядна юна леді, сер.
Увечері я повідомив Бінго пораду найвищого авторитету і помітив, як той збадьорився.
— Дживс завжди має рацію, — сказав він. — Я міг би й сам до цього додуматися. Розпочну вже від завтра.
Просто неймовірно, яким сміливим він раптом став. Ще до мого повернення в Лондон Бінго кілька разів розмовляв із дівчиною і почав сприймати це як належне. Тобто йому не віднімало мову в разі несподіваної зустрічі. Тепер їх зближував брат, вони гуляли разом, і цей зв’язок виявився важливішим за спільні музичні заняття зі священником. Я запитав Бінго, про що вони розмовляють, і він відповів, що вони обговорюють майбутнє Вілфреда. Вона хоче, аби Вілфред став парафіяльним священником, але Бінго цю ідею не підтримує — каже, що останнім часом парафіяльні священники йому чомусь не до вподоби.
У день, коли ми поїхали, Бінго прийшов провести нас разом із Вілфредом. Вони весело теревенили, наче давні друзі після довгої розлуки. Коли потяг рушив, я побачив, як Бінго купує йому шоколад на платформі. Яка ж мила сцена! Дідько, досить непоганий початок, — подумав я.
Телеграма, яку я отримав два тижні потому від Бінго, була дуже неочікуваною. Ось що він писав:
Берті, друже, слухай, Берті, приїжджай якомога швидше. Усе пішло шкереберть, Берті. Дідько, Берті, ти мусиш приїхати. Я у відчаї, моє серце розбите. Надішли мені ще тих сигар. Прихопи із собою Дживса. Ти обов’язково мусиш приїхати, Берті. Сподіваюся на тебе. Не забудь узяти Дживса.
Бінго

Як для людини, якій постійно не вистачає грошей, Бінго вельми нерозсудливо надсилав телеграми. Він зовсім не вміє висловлюватися лаконічно. Цей дурень необдумано витрачає по два пенси за слово, щоб поділитися душевними стражданнями.
— Що скажеш, Дживсе? — запитав я. — Казна-що. Мені це вже набридло. Я не можу ледь не щотижня кидати всі свої справи і стрімголов їхати у Твінґ, аби підтримати Бінго. Надішли йому телеграму — хай утопиться в сільському озері та дасть нам спокій.
— Якщо ви дасте мені вихідний на цей вечір, сер, я поїду туди і дізнаюся, у чому річ.
— Хай йому грець, цьому Бінго! Гадаю, це єдиний вихід. Зрештою, він потребує саме тебе, а не мене. Гаразд, дій, Дживсе.
Дживс повернувся наступного дня пізно ввечері.
— І як? — запитав я.
Дживс підвів ліву брову, його обличчя набуло стурбованого вигляду.
— Я зробив усе, що міг, сер, — повідомив він, — але, на жаль, справи містера Літтла справді кепські. Відтоді, як ви поїхали, сер, дещо сталося, і це змінило рахунок не на його користь.
— І що ж сталося?
— Може, пам’ятаєте містера Стеґлза, сер, — юного джентльмена, який готувався до іспитів у містера Геппенстолла?
— А Стеґлз тут до чого? — запитав я.
— Брукфілд випадково почув одну розмову і стверджує, що містер Стеґлз має власний інтерес до цієї історії.
— Ще цього бракувало! Він що, приймає ставки на переможця?
— Як я зрозумів, він побився об заклад з іншими учнями містера Геппенстолла на програш містера Літтла — він вважає його шанси на успіх мізерними.
— Мені це не подобається, Дживсе.
— Мені теж. Це погано, сер.
— Знаючи Стеґлза, гадаю, він вестиме брудну гру.
— Уже веде, сер.
— Уже?
— Так, сер. Відповідно до стратегії, яку я з люб’язного дозволу містера Літтла наважився йому запропонувати, містер Літтл повів юного містера Берджесса на церковний благодійний ринок, і там вони зустріли містера Стеґлза у товаристві юного містера Геппенстолла, молодшого сина преподобного містера Геппенстолла. Хлопчик нещодавно одужав від свинки і приїхав із Раґбі додому на канікули. Зустріч відбулася в буфеті, де містер Стеґлз пригощав юного містера Геппенстолла. Одним словом, сер, джентльмени звернули увагу, що їхні підопічні зміцнюють свої сили з неабияким ентузіазмом, і містер Стеґлз поставив десять фунтів на те, що Геппенстолл-молодший «переїсть» юного містера Берджесса. Пізніше містер Літтл зізнався мені, що в нього промайнула думка про те, що міс Берджесс навряд чи буде в захваті, коли дізнається про це змагання, але спортивний азарт виявився сильнішим, і він прийняв виклик. Отже, змагання почалося, обоє хлопчаків виявили неабиякі бійцівські здібності, юний містер Берджесс виправдав сподівання містера Літтла і переміг, хоч і після запеклої боротьби. Наступного дня в обох учасників змагань розболілися шлунки. Дітей почали розпитувати, і вони в усьому зізналися. Містер Літтл — мені про це розповів Брукфілд, який випадково проходив повз відчинені двері до вітальні, — мав серйозну розмову з юною леді. Вона прямолінійно повідомила, що надалі не бажає його бачити.
Що ж, поруч зі Стеґлзом не можна втрачати пильності. Він міг би давати уроки Макіавеллі[25].
— Він спеціально це влаштував, Дживсе! — сказав я. — Це витівка Стеґлза, щоб нашкодити фавориту.
— У цьому немає сумніву, сер.
— Здається, він пошив бідолаху Бінго в дурні.
— Така думка переважає, сер. Як каже Брукфілд, у місцевому пабі «Бик і кінь» ставки на містера Вінгема приймають у розрахунку один до семи, і досі нема охочих.
— Овва! У селі теж роблять на них ставки?
— Так, сер. І у Твінґу, і навіть в околицях. Ця історія стала цікава загалу. Мені казали, що навіть у таких віддалених місцях, як Нижній Бінглі, відбувся сплеск спортивного азарту.
— Навіть не знаю, як ми можемо йому допомогти. Якщо Бінго такий бовдур…
— Мені здається, треба завжди боротися до кінця, сер. Я наважився запропонувати містеру Літтлу план дій, який може змінити рахунок на його користь. Я порекомендував йому робити добрі справи.
— Добрі справи?
— У селі, сер. Читати прикутим до ліжка, спілкуватися з хворими і таке інше, сер. Без сумніву, успішний результат не забариться.
— Так, звичайно, — сказав я із сумнівом, — але, дідько, якби я був прикутий до ліжка, мені було б не надто приємно бачити поперед себе пику якогось навіженого, як-от Бінго, і вислуховувати його маячню.
— Це, звісно, треба врахувати, сер, — сказав Дживс.

Я нічого не чув від Бінго десь зо два тижні і вирішив, що він зійшов із дистанції та визнав свою поразку. Аж раптом якось напередодні Різдва, протанцювавши цілий вечір в «Ембассі», я повернувся додому неймовірно втомленим і виснаженим і мріяв якнайшвидше опинитися в ліжку. Лише уявіть моє розчарування, коли я увійшов до спальні, увімкнув світло і побачив на своїй подушці Бінго. Негідник безтурботно спав у моєму ліжку з блаженною усмішкою немовляти на вустах.
Ну, це вже занадто! Ми, Вустери, дуже гостинні, але коли гість займає наше ліжко — нам уривається терпець. Я жбурнув у нього черевиком. Бінго відірвав голову від подушки і щось пробелькотів.
— Га? Що? Що трапилося?..
— Дідько, що ти робиш у моєму ліжку? — обурився я.
— О, привіт, Берті! А ось і ти!
— Так, ось і я. Чому ти спиш у моєму ліжку?
— Я приїхав у справах і вирішив переночувати в тебе.
— Але чому в моєму ліжку?
— Хай тобі грець, Берті! — обурився Бінго. — Годі вже торочити про це ліжко. У сусідній кімнаті є ще одне. Я на власні очі бачив, як Дживс стелив постіль. Напевно, для мене, але я ж знаю, який ти гостинний, тому приліг тут. Слухай-но, Берті, — вочевидь тема ліжка йому набридла, — я бачу світло.
— Не дивно, третя ранку, незабаром почне світати.
— Це образно, дурнику. Я мав на увазі, що в моєму житті з’явилася надія. Щодо Мері Берджесс. Сідай, зараз я тобі все розповім.
— Не треба. Я йду спати.
— По-перше, — сказав Бінго, підкладаючи під спину подушку і закурюючи сигару з мого портсигара, — треба ще раз віддати належне геніальності Дживса. Він просто сучасний Соломон. Я був на межі поразки, коли звернувся до нього по допомогу, а тепер завдяки йому лідирую з величезним відривом — кажу це після тверезого та неупередженого аналізу. Як тобі відомо, він порадив мені помститися, займаючись благодійністю. Берті, друже, — захоплено мовив Бінго, — упродовж останніх двох тижнів я зробив стільки добрих справ, що якби в мене був брат і мене попросили втішити його перед смертю, чесне слово, я допоміг би йому швидше покинути цей світ. Хоч мені й було дуже важко, але план спрацював. Не минуло й тижня, як вона стала приязнішою до мене. Два дні тому, коли ми випадково зустрілися біля дому, вона мені всміхнулася — такою, знаєш, ніжною янгольською усмішкою. А вчора… Пригадуєш того священника, Вінгема? Того носатого?
— Авжеж, твій суперник.
— Суперник? — здивувався Бінго. — Може, колись він і був моїм суперником, але тепер уже навряд.
— Он як? — спитав я, роздратований його пихатістю. — Якщо тобі цікаво, нещодавно в пабі «Бик і кінь» у Твінґу, та й в інших селах аж до Нижнього Бінглі, ставили сім до одного, що ти програєш.
Бінго затремтів від обурення і розсипав попіл по всьому ліжку.
— Ставки? — прохрипів він. — Ставки! Хочеш сказати, вони роблять ставки на святе почуття? Хай їм грець! Невже люди такі безсоромні, що в них немає нічого святого?.. Тобто вже немає нічого в цьому світі, на що не зазіхала б їхня мерзенна жадібність?.. Так?.. Слухай, — задумливо мовив Бінго, — може, й мені варто взяти участь? Сім до одного!.. Оце так! А хто пропонує таку ціну?.. Але ліпше не варто. Це можуть не так зрозуміти.
— Я так бачу, ти впевнений у перемозі, — сказав я. — А мені здавалося, що Вінгем…
— Я не переймаюся через нього, — сказав Бінго. — Я саме хотів тобі про це розповісти. Вінгем захворів на свинку і вибув зі змагання щонайменше на місяць. Але це ще не все. Він мав ставити у Твінґу «Шкільну різдвяну виставу», а тепер це доручили мені. Учора ввечері я зайшов до старого Геппенстолла й уклав угоду. Уявляєш, що це означає для мене? Упродовж цілих трьох тижнів я буду в центрі місцевого культурного життя, а потім на мене чекає неймовірний тріумф після нової прем’єри. Усі дивитимуться на мене з повагою, підлещуватимуться. Уявляєш, яке враження це справить на Мері? Вона побачить, що я вмію працювати, що я маю безліч прекрасних якостей, що я не легковажний, як вона раніше вважала…
— Гаразд, гаразд, я зрозумів!
— Різдвяна вистава в селі — подія дуже важлива. Старий Геппенстолл лише нею зараз і переймається. Звідусіль приїдуть місцеві великі цабе. Буде навіть сам сквайр[26] із родиною. Берті, це мій зоряний час, і я ним скористаюся. Ти не повіриш: цей священник, геть позбавлений уяви, вибрав для вистави дурнувату казочку зі старезної дитячої книжки — жодного натяку на гумор у ній немає. Зараз уже запізно змінювати п’єсу, але я принаймні додам трохи перцю. Наприклад, смішні репліки і діалоги. Сподіваюсь, це її трохи пожвавить.
— Але ти ж геть не маєш письменницького хисту…
— Ну, я мав на увазі, що я «позичу» деякі жарти. Для цього я й приїхав у Лондон. Сьогодні я ходив у «Палладіум» на рев’ю «Обійми мене». Там багато цікавинок. Звісно, не дуже легко поставити гарну виставу в сільському театрі, без справжніх декорацій і з купою бовдурів віком від дев’яти до чотирнадцяти років замість справжніх акторів, але що вдієш? А ти був на виставі «Обійми мене»?
— Так, двічі.
— У першому акті є чудові сцени, можна запозичити звідти всі естрадні номери. Та й саме шоу відбуватиметься в іншому театрі. Піду завтра перед від’їздом на ранкову виставу. Я певен, там теж буде чимало цікавих знахідок. Одним словом, не хвилюйся, що я не зможу нічого написати. Усе буде добре, старий, просто чудово. А тепер, друже, — сказав Бінго, накриваючись ковдрою, — я перепрошую, але більше не маю часу на балачки. Ти завтра битимеш байдики, як завше, а я маю купу справ. Добраніч, старий. Сніданок о десятій, чи не так?.. Ну, бувай. Добраніч.

Після цього я не бачив Бінго ще три тижні, проте його голос чув постійно: він без упину телефонував мені, щоб порадитися, здебільшого щодо питань, які в нього виникали під час репетицій. Це тривало доти, доки він не змусив мене підвестися з ліжка о восьмій ранку, щоб запитати, чи подобається мені назва «Щасливого Різдва!». Я висунув категоричну вимогу, щоб він припинив знущатися з мене, і на якийсь час Бінго зник із мого житія. Аж раптом однієї прекрасної днини я зайшов переодягнутися до вечері і побачив, що Дживс розглядає величезний паперовий постер, накинутий на спинку крісла.
— Господи, Дживсе! — вигукнув я. Того дня я ще зранку відчував слабкість, і ця річ ледь не вбила мене остаточно.
— Це афіша, сер, її надіслав містер Літтл із проханням звернути на неї вашу увагу.
— Що ж, вважай, що прохання ти виконав.
Я ще раз поглянув на афішу. Її важко було не помітити. Завдовжки вона сягала щонайменше сім футів, а більшу частину тексту було написано червоною тушшю такого яскравого відтінку, якого я ще не бачив у житті.
От що було написано:
«СІЛЬСЬКА АКТОВА ЗАЛА ТВІНҐУ
П’ятниця, 23 грудня
РІЧАРД ЛІТТЛ
презентує
нову оригінальну виставу
АГОВ, ТВІНҐУ!
Сценарій
РІЧАРДА ЛІТТЛА
Текст пісень
РІЧАРДА ЛІТТЛА
Музика
РІЧАРДА ЛІТТЛА
За участі твінґського драматичного гуртка, хору і балету
Сценічні ефекти
РІЧАРДА ЛІТТЛА
Продюсер
РІЧАРД ЛІТТЛ»

— Що скажеш, Дживсе? — запитав я.
— Зізнаюся, сер, я дещо розгублений. Гадаю, було б краще, якби містер Літтл дослухався до моєї поради і зосередився на благодійності.
— Гадаєш, вистава буде провальна?
— Я утримався б від прогнозів, сер. Але, як мені відомо, не все, що до вподоби лондонській публіці, буде до смаку сільському глядачеві. Ці столичні витребеньки можуть не сприйняти в провінції.
— Очевидно, мені доведеться їхати у Твінґ на цю бісову виставу?
— Гадаю, містер Літтл неабияк образиться, якщо ви не приїдете, сер.

У невеличкому приміщенні актової зали Твінґу пахло свіжими яблуками. Коли я увійшов, людей уже зібралося багацько — я зумисно прийшов лише за кілька хвилин до початку вистави. Раніше я бував на сільських виставах і не хотів, аби мені запропонували почесне місце в першому ряді, звідки, у разі потреби, не можна вислизнути на свіже повітря. Я зайняв чудове місце в кінці залу біля дверей.
З мого місця публіку було видно як на долоні. Як завжди в таких випадках, у першому раду сиділи Великі Цабе: сквайр — червонопикий мускулистий джентльмен похилого віку, його родина та поважні парафіяни. За ними сиділа група глядачів, яка належала до середнього класу. А на задніх рядах соціальний статус публіки був набагато нижчий — тут умостилися селяни, які прийшли не через любов до театрального мистецтва, а заради безкоштовного чаю після вистави. Одним словом, у залі того вечора зібралися представники всіх суспільних прошарків Твінґу. Великі Цабе мило всміхалися одне одному, середній клас сидів, випрямивши спини, а селяни лузали горіхи і голосно реготали з масних жартів. Мері Берджесс грала вальс на фортепіано. Поруч із нею стояв священник Вінгем — очевидно, він уже одужав. Температура в залі була десь п’ятдесят градусів, якщо не вище.
Хтось пхнув мене в бік. Я обернувся і побачив Стеґлза.
— Привіт! — сказав він. — Не знав, що і ви прийдете.
Хоч він мені зовсім не подобався, проте ми, Вустери, уміємо вдавати люб’язність за потреби.
— А, так, — сказав я, — Бінго запросив подивитися його виставу.
— Чув, він поставив грандіозне шоу, — сказав Стеґлз. — Зі сценічними ефектами і таким іншим.
— Я теж таке чув.
— Звичайно, ця вистава багато для нього значить, чи не так? Він, звісно, розповідав вам про дівчину?
— Розповідав. А ще я чув, наче ви приймаєте ставки сім до одного на його програш, — сказав я і суворо поглянув негіднику в очі.
Він навіть не кліпнув.
— Невеличка розвага серед нудного сільського життя, — сказав він. — Але ви чули неправдиву інформацію. Це в селі дають сім до одного. Я пропоную набагато вигідніші умови. Не хочете ризикнути з розрахунку сто до восьми?
— Боже мій! Ви жартуєте?
— Аж ніяк. Чомусь, — задумливо сказав Стеґлз, — я маю передчуття, що сьогодні обов’язково щось трапиться. Ви ж знаєте Літтла, він точно щось зіпсує. Серце підказує мені, що на виставу чекає провал. Від цього постраждає його репутація в очах дівчини. Становище Бінго завжди було хитким.
— Ви маєте намір зірвати виставу? — суворо запитав я.
— Я? — обурився Стеґлз. — Що ви таке кажете! Та й що я можу зробити? Вибачте, але мені треба з деким поговорити.
Він пішов, і я розхвилювався. Стеґлз, очевидно, знову замислив щось підступне. Я подумав, що варто було б попередити Бінго. Але на це мені не вистачило часу. Тільки Стеґлз пішов, як підняли завісу.
У перших сценах вистави я не помітив жодних ознак режисерської діяльності Бінго, його творчий внесок обмежувався роллю суфлера. Пересічна постановка чарівної казки, як-от тих, що продаються напередодні Різдва під заголовком «Дванадцять коротких п’єс для малюків» абощо. Діти щодуху кривлялися на сцені, а коли юні дурники забували текст, з-за лаштунків гудів голос Бінго і публіка, як завжди в таких випадках, перебувала в летаргічному стані. Але настав час першої авторської вигадки Бінго. То була пісенька, яку ця… як її… співає в театрі «Палас», така дуже нав’язлива мелодія. У «Паласі» цю пісню виконують тричі на біс, і тут її теж добре сприйняли попри те, що писклява виконавиця раз у раз перескакувала з однієї октави на іншу, немов альпійська коза зі схилу на схил. Наприкінці другого куплету зал кричав «на біс», і дівчинка з комариним голосом набрала повітря на повні груди і почала співати куплет спочатку. І тут згасло світло.
***
Це сталося зовсім несподівано. Жарівки не блимали, напруга не падала поступово, як це буває. Світло просто раптово зникло. Зал поглинула непроглядна темрява.
Звичайно, ця подія розвіяла чари. Люди почали перегукуватися в темряві, селяни гупали ногами і готові були повеселитися на славу. Бінго, як завше, поспішив виставити себе повним бовдуром. З темряви до мене долинув знайомий голос:
— Пані та панове, щось сталося з освітленням…
Селян неабияк потішила ця новина з офіційних джерел. Вони радісно заволали. За кілька хвилин світло увімкнули, і вистава тривала далі.
Знадобилося хвилин десять, щоб повернути публіку в летаргічний стан, і нарешті вона заспокоїлася. Усе було добре доти, доки хлопчик із плоским, як у камбали, обличчям не став перед завісою, що мала опуститися після досить нудної сцени чи то про чарівне кільце, чи про якесь закляття, і не заспівав пісню Джорджа Тінгаммі з «Обійми мене». Ну, ви її знаєте, називається «Слухайте маму, дівчата!» — Джордж завжди змушує публіку підспівувати приспів. Класна пісенька, я сам нерідко виспівував її у ванні, але — і це зрозуміло кожному, крім такого дурня, як Бінго — вона аж ніяк не підходить для різдвяного дитячого свята в сільській актовій залі. Уже після першого куплету слухачі заціпеніли з подиву і почали нервово шарудіти програмками. Вражена Мері Берджесс продовжувала акомпанувати, а священник поруч із нею сором’язливо відвів очі. Зате селянам пісня припала до душі.
Після другого куплету хлопчик спробував утекти за куліси. Після цього глядачі почули такий діалог:
Бінго (глухий голос з-за сцени): Співай далі!
Хлопчик (сором’язливо): Я не хочу.
Бінго (голосніше): Хутчіш, негіднику, інакше я тобі голову відірву!
Гадаю, хлопчик усе обдумав і вирішив, що найліпше буде підкоритися. Він почимчикував на сцену, заплющив очі і, затинаючись, вимовив:
— Пані та панове, попросімо сквайра Трессідера заспівати приспів!
Попри моє дружне ставлення до Бінго, інколи мені здається, що його треба утримувати в спеціальному закладі. Бідака вочевидь уявляв, що це буде кульмінацією всього шоу. Йому здавалося, що сквайр радо підхопиться зі свого місця, заспіває і всім навколо буде весело. Але насправді Трессідер (маю визнати — я його не засуджую) не поворухнувся. Щосекунди він роздувався дедалі більше, як справжня куля. Представники середнього класу замовкли від жаху, наче очікували, що на голови їм раптом упаде стеля. Лише селянам ця ідея сподобалася, і вони голосно підтримали пропозицію. Для них це було справжнє свято.
А потім світло знову згасло.
***
Коли за кілька хвилин світло ввімкнули, усі побачили, як сквайр із кам’яним виразом обличчя покидає залу, а за ним виходять усі його родичі. Мері Берджесс сидить за роялем бліда, наче стіна, а на обличчі священника можна прочитати, що це все на краще.
Вистава тривала далі. Прозвучало ще декілька довжелезних діалогів, а потім настав час вступу до пісні «Дівчина з апельсинами» — коронного номеру з «Паласу». Як я зрозумів, його Бінго вибрав як завершальну сцену першого акту. Уся трупа вийшла на сцену, і чиясь рука вже тримала край завіси, аби впустити його потрібної миті. Одним словом, усе свідчило про те, що це — фінал. Але невдовзі я зрозумів, що то радше фініш.
Гадаю, ви цю пісеньку чули? У ній такі слова:
Чом би вам не щось-там-щось-там апельсини,
Мої якісь-там апельсини,
Мої якісь-там апельсини.
Чом би вам не щось-там-щось-там-далі-я-забув,
Щось-там-щось-там, аби не загув.


Якось так. Кумедна пісенька, і музика весела. Та головне, чому цей номер такий популярний, — дівчата дістають із кошиків апельсини і кидають їх у зал. Ви, напевно, помітили, що глядачам дуже подобається, коли їм кидають щось зі сцени. Щоразу, коли я дивився цей номер у «Паласі», глядачі шаленіли від захвату.
Але, звісно, у «Паласі» апельсини не справжні, а з помаранчевої вати, і дівчата не жбурляють їх щосили в зал, а легесенько кидають глядачам у першому чи другому ряду. Однак у цій виставі, мабуть, вирішили вчинити інакше — я зрозумів це, коли помаранчева куля просвистіла біля мого вуха. Інша куля потрапила в шию Великому Цабе в третьому ряду. Третій апельсин пожбурили прямісінько мені в ніс, і на якийсь час мене перестало цікавити те, що відбувалося навколо.
Коли мої очі перестали сльозитися і я поскидав з голови шматки апельсинової цедри, то побачив, що зал нагадує гарячу нічку в Белфасті. У повітрі літали фрукти і лунали відчайдушні крики. Бінго бігав по сцені від одного актора до іншого — їх вочевидь дуже тішило те, що відбувалося. Вони розуміли, що довго це не триватиме, і намагалися сповна насолодитися моментом. Селяни почали підбирати вцілілі апельсини і кидати їх назад на сцену, тож глядачі опинилися під перехресним вогнем. Одним словом, у залі панував цілковитий безлад, і коли здавалося, що гірше бути не може, світло згасло втрете.
Я вирішив, що час забиратися геть, і вислизнув до дверей. Щойно я опинився надворі, глядачі голосно почали виходити із зали. Вони проходили повз мене парами і по троє, і я ще не бачив глядачів, які б висловлювалися так одностайно. Усі вони, незалежно від віку, критикували бідолашного Бінго, а особливо популярною була ідея почекати на нього біля виходу і втопити в сільському озері.
Прихильників цієї ідеї виявилося так багато, що я вирішив попередити дурника і порадити вийти через інший вихід. Я повернувся до зали і побачив, що спітнілий Бінго сидить на ящику за кулісами; він нагадував місце якоїсь катастрофи, що позначено хрестиком. Його волосся стирчало дибки, вуха сумно опустилися, як у віслюка. Було видно, що він ладен розридатися через перше необережне слово.
— Берті, — глухо сказав він, глянувши на мене, — це все той негідник Стеґлз. Я спіймав одного хлопчиська, перш ніж вони всі розбіглися, і він у всьому зізнався. Стеґлз підклав справжні апельсини замість ватних куль, які я дістав із великими труднощами, а ще я заплатив за них купу грошей. Зараз знайду цього негідника і розірву на дрібні шматки! Це мене трохи відволіче.
Шкода було переривати його солодкі мрії, але я не мав іншого виходу.
— Слухай-но, друже, — сказав я, — на це немає часу. Треба забиратися геть, і якнайшвидше!
— Берті, — байдуже мовив Бінго, — я щойно говорив з Мері. Вона сказала, що я у всьому винен і що вона більше не хоче мене бачити. Мовляв, вона завжди підозрювала, що мені подобаються дурні жарти, і тепер її підозри справдилися.
— І ти через це переймаєшся? — сказав я. Я не знав, як утовкмачити дурню серйозність його становища. — Ліпше подумай про те, що біля виходу на тебе чекають близько двох сотень кремезних сільських молодиків і мають намір утопити в озері.
— Не може бути!
— На жаль, це правда.
На мить мені здалося, що бідолашного дурня це приголомшило. Та лише на мить. Бінго трохи схожий на англійського бульдога. На його обличчі раптом з’явилася блаженна усмішка.
— Нічого страшного, — сказав він. — Виберуся через підвал, перелізу через стіну за домом. Я їх не боюся!

Минуло не більше ніж тиждень, і якось Дживс поставив на столик чашку чаю та делікатно відволік мене від спортивного розділу в «Монінг Пост», звернувши увагу на оголошення в колонці «Заручини і весілля».
То була коротка замітка про те, що незабаром відбудеться шлюб вельмишановного преподобного Г’юберта Вінгема, третього сина вельмишановного графа Старріджа, і Мері, єдиної доньки покійного Метью Берджесса з Везерлі-Корт, Гемпшир.
— Що ж, — сказав я, прочитавши замітку, — цього варто було очікувати.
— Так, сер.
— Вона не пробачила йому вистави.
— Так, сер.
— Не сумніваюсь, — сказав я і відсьорбнув трохи гарячого запашного напою, — що Бінго швидко оговтається. З ним таке траплялося багато разів. Мені тебе шкода.
— Мене, сер?
— Дідько, саме так, хіба ти забув, скільки зусиль доклав для перемоги Бінго в тому забігу? Шкода, що твої зусилля виявилися марними.
— Не зовсім марними, сер.
— Тобто?
— Мої спроби влаштувати шлюб містера Літтла з юною леді й справді виявилися безуспішними, але я відчуваю задоволення від участі в цій справі.
— Розумію: ти зробив усе, що міг.
— Не тільки через це, сер, хоча, звісно, ця думка мене тішить. Передусім я мав на увазі матеріальну вигоду.
— Матеріальну вигоду? Ти про що?
— Коли я дізнався, що містер Стеґлз зацікавився змаганням претендентів за руку юної леді, я разом зі своїм другом Брукфілдом перекупив тоталізатор, який з цієї нагоди влаштував власник пабу «Бик і кінь». Справа виявилася надзвичайно прибутковою. Ваш сніданок готовий, сер. Тости з нирками і грибами я подам, коли ви задзвоните.

Розділ 16
Затяжні проводи Клода і Юстаса

Того ранку, коли тітонька Агата заскочила мене зненацька вдома і повідомила жахливі новини, я зрозумів, що удача покинула мене. Розумієте, до того часу мені вдавалося триматися подалі від сімейних проблем. Коли тітоньки щодуху галасують, а лист дядька Джеймса про ексцентричну поведінку кузини Мейбл («Будь ласка, прочитайте уважно і перешліть Джейн») швидко розповсюджується в родинних каналах, про мене клан Вустерів зазвичай не згадує. Це ще одна перевага того, що я без пари, — до того ж, на думку моїх родичів, парубок дивакуватий. «Навряд чи Берті це буде цікаво» — така думка міцно вкоренилася в нашій родині, і, маю зізнатися, я її всіляко підтримую. Адже все, чого я прагну, — це спокійно жити. Саме тому мене заполонили похмурі передчуття, коли тітонька Агата з’явилася в моїй вітальні, де я насолоджувався вранішньою сигарою, і заговорила про Клода і Юстаса.
— Дякувати богу, — сказала вона, — нарешті ми дійшли згоди щодо Клода і Юстаса.
— Дійшли згоди? — перепитав я, ані гадки не маючи, про що йдеться.
— У п’ятницю вони відпливають до Південної Африки. Містер Ван Елстин, друг бідолашної Емілі, пропонує їм роботу у своїй фірмі, у Йоганнесбурзі, і ми сподіваємося, що вони там пристосуються і зможуть зробити гідну кар’єру.
Я ніяк не міг уторопати, про що йдеться.
— У п’ятницю? Тобто післязавтра?
— Так.
— До Південної Африки?
— Так. Вони відпливають «Единбурзьким лайнером».
— Але чого раптом? Це лише середина семестру.
Тітонька Агата обдарувала мене крижаним поглядом.
— Берті, ти намагаєшся переконати мене, що взагалі не цікавишся життям найближчих родичів? Минуло вже два тижні відтоді, як Клода і Юстаса відрахували з Оксфорду.
— Овва!
— Берті, ти безнадійний. Мені здавалося, що навіть ти…
— А за що їх відрахували?
— Вони вилили лимонад на голову молодшому викладачеві коледжу… Не бачу нічого смішного в цьому вчинку, Берті.
— Так, звісно, я теж не бачу, — поспіхом погодився я. — Мені не смішно, це я закашлявся — щось у горлі застрягло.
— Бідна Емілі! — вела далі тітонька Агата. — Такі, як вона, убивають дітей сліпою любов’ю. Хотіла залишити їх у Лондоні, сподівалася влаштувати на військову службу. Але я була непохитна. Колонії — єдине місце для таких вередливих юнаків, як Клод і Юстас. Отже, вони вирушають у п’ятницю. Упродовж останніх двох тижнів вони жили в дядька Клайва у Вустерширі. Завтра переночують у Лондоні, а в п’ятницю ранковим потягом поїдуть на корабель.
— Досить ризикована ідея. Бо в Лондоні вони легко можуть пуститися берега, якщо залишити їх без нагляду.
— Вони не залишаться без нагляду. Ти наглядатимеш за ними.
— Я?
— Так, ти, Берті. Вони переночують у твоїй квартирі, і ти простежиш, аби вони не проспали на потяг.
— Але…
— Берті!
— Ні, вони добрі хлопці, обидва, але… я не знаю. Вони ж навіжені. Звісно, я завжди радий їх бачити, але впустити на ночівлю у свою квартиру…
— Берті, невже ти такий безсердечний та егоїстичний, що не можеш пожертвувати власним комфортом заради…
— Гаразд, — сказав я. — Я згоден.
Сперечатися не було сенсу. У товаристві тітоньки Агати мені завжди починає здаватися, наче замість хребта в мене желе. Вона справжня залізна жінка. Мабуть, королева Єлизавета І була подібна до неї. Тітоньці варто лише поглянути на мене і крикнути: «Нумо, хутчіш!», як я без жодних заперечень негайно зроблю все, що вона наказує. Вона пішла, і я одразу покликав Дживса.
— Слухай-но, Дживсе, — сказав я, — містер Клод і містер Юстас завтра ночуватимуть у нас.
— Дуже добре, сер.
— Я радий, що ти так вважаєш, бо мене ця перспектива радше засмучує. Ти ж знаєш, які вони.
— Доволі спритні молоді джентльмени, сер.
— Вони просто нестерпні, Дживсе. Просто нестерпні.
— Чи будуть ще якісь вказівки, сер?
Не приховуватиму — після цих його слів я зробив зухвалий вираз обличчя. Ми, Вустери, завжди закриваємося в собі, коли шукаємо співчуття, але натрапляємо на крижану стриманість. Я прекрасно розумів, у чому річ. Уже впродовж двох днів ми з Дживсом мали досить натягнуті стосунки через те, що я придбав собі екстравагантні гетри в Берлінгтонському пасажі. Якийсь розумний чолов’яга, мабуть, той самий, що винайшов різнокольорові портсигари, почав випускати такі самі барвисті гетри. Замість звичайних сірих і білих можна вибрати кольору свого полку або своєї школи. Скажу відверто — я не зміг відмовити собі в задоволенні та придбав пару ітонських[27] — вони привітно підморгували мені з вітрини. Я швидко розрахувався за них і лише згодом подумав, що Дживс навряд чи схвалить мій вибір. Мої побоювання справдилися — його реакція була вкрай непривітною. Дживс — найкращий камердинер у Лондоні, але він дуже консервативний. Справжній ворог прогресу.
— Наразі це все, Дживсе, — стримано відповів я.
— Дуже добре, сер.
Він глянув на мене крижаним поглядом і вийшов із кімнати. Хай йому грець!

Я ніколи не бачив нікого веселішого і радіснішого за близнюків, які опинилися в моїй квартирі, коли я саме переодягався до обіду. Я старший від Клода і Юстаса лише на шість років, але поруч із ними завжди почуваюся поважним старцем, який терпляче чекає неминучого кінця. Вони вмить розсілися в кріслах, розпакували мої найкращі сигари, налили собі віскі з содовою і почали так весело теревенити, наче досягли в житті неабияких успіхів. Нікому не спало б на думку, що на них чекає заслання.
— Берті, привіт, друже, — сказав Клод. — Дякуємо, що погодився нас прийняти.
— Це дрібниці, — сказав я, — шкода, що ви не можете затриматися на довший час.
— Чуєш, Юстасе? Він хоче, щоб ми затрималися.
— Хтозна, може, наші відвідини і не будуть такими короткими, — задумливо відповів Юстас.
— Ти вже знаєш, Берті? Нас відрахували.
— Так, тітонька Агата розповіла.
— Найкраще для країни буде, якщо ми її покинемо, — сказав Юстас.
— І нехай за нами не сумують, — сказав Клод. — А що тобі розповіла тітонька Агата?
— Як ви вилили лимонад на голову молодшому викладачеві коледжу.
— Дідько, — обурився Клод, — чому люди завжди все плутають? То був не молодший викладач, а старший.
— І вилив я на нього не лимонад, а содову, — сказав Юстас. — Старий опинився саме під нашим вікном, коли я визирнув надвір. Він поглянув угору і… А що мені залишалося? Така нагода випадає один раз на все життя. Я б ніколи собі не пробачив, якби проґавив шанс вилити на нього подвійну порцію.
— Гріх не використати таку нагоду, — погодився Клод.
— Може, таке в житті більше ніколи не повториться, — сказав Юстас.
— Сто до одного, що ні, — сказав Клод.
— Слухай-но, Берті, — сказав Юстас, — а які розваги ти підготував для своїх дорогих гостей?
— Може, повечеряємо вдома? — сказав я. — Дживс саме почав накривати на стіл.
— А потім?
— Трохи побалакаємо, а тоді… Вам завтра на потяг о десятій ранку, ви, либонь, захочете лягти раніше.
Близнята здивовано зиркнули один на одного.
— Чудова пропозиція, Берті, але ти не все врахував, — сказав Юстас. — Я пропоную дещо інакший розвиток подій. Після вечері підемо в «Сайрос». Адже це наш прощальний вечір! Там, з божою допомогою, ми протримаємося десь до третьої години ранку.
— А потім, може, бог щось дасть, — сказав Клод.
— Але ж вам треба виспатися перед дорогою.
— Виспатися? — здивувався Юстас. — Слухай-но, старий, невже ти справді вважаєш, що ми сьогодні ляжемо спати?
Я, напевно, уже не той, як раніше. Тобто ночі без сну вже не приносять мені задоволення. Коли я вчився в Оксфорді, то бал у «Ковент-Гардені» до шостої ранку, сніданок у «Гаммамсі» та бійка з вуличними торговцями були моїм улюбленим відпочинком. Тепер я рідко можу протриматися до другої години ночі, а хлопці до другої лише встигли розгулятися.
Я пригадую, що після «Сайросу» ми вирушили грати в бакару з якимось хлопцем, якого я ніколи раніше не бачив, і вдома опинилися лише близько дев’ятої години ранку. Маю зізнатися: до того часу я відчув, що сили мене покидають. Я ледве зміг попрощатися з хлопцями, побажати їм приємної подорожі та успішної кар’єри в Південній Африці, після чого впав на ліжко. Уже крізь сон я чув, як невгамовні близнята співають під холодним душем і час від часу викрикують Дживсові, аби той хутчіш приніс їм яєчню з беконом.
Прокинувся я о другій годині дня. Почувався не надто бадьорим, але мене тішила думка, що цієї миті близнята з верхньої палуби океанського лайнера кидають прощальний погляд на рідну землю. Саме тому я ледь не знепритомнів, коли раптом відчинилися двері й до кімнати увійшов Клод.
— Привіт, Берті, — сказав він. — Ну як, виспався? Хочеш їсти?
Я бачив так багато жахіть уві сні, що спершу мені здалося, наче я ще сплю. І лише коли Клод усівся мені на ноги, я зрозумів, що це — не сон, а реальність.
— Дідько! — застогнав я. — Що ти тут робиш?
Клод похитав головою.
— Хіба так зустрічають гостя? — дорікнув він мені. — Ти ж іще вчора жалкував, що я не можу затриматися на довший час. І твоя мрія здійснилася — я затримався.
— Але чому ти не відплив до Південної Африки?
— Я так і знав, що ти це спитаєш, — відповів Клод. — Річ ось у чому. Пригадуєш дівчину, з якою ти мене вчора познайомив у «Сайросі»?
— Дівчину? Яку дівчину?
— Там була лише одна дівчина, — крижаним голосом відповів Клод. — Принаймні лише одна, варта уваги, — Меріон Вордор. Я ще танцював із нею увесь вечір.
І тут я почав пригадувати. Мері Вордор — моя давня знайома. Чудова дівчина. Зараз вона грає в опереті в «Аполлоні». Так, справді, вона була з компанією в «Сайросі», і хлопці вмовили мене, щоб я їх познайомив.
— Ми з нею — споріднені душі, Берті, — сказав Клод. — Я зрозумів це о першій годині ночі. І що більше я про неї думаю, то сильніше переконуюсь у цьому. Таке інколи трапляється. Коли два серця б’ються як одне ціле. Одним словом, на вокзалі Ватерлоо я втік від Юстаса і приїхав сюди. Мені аж ніяк не хочеться їхати до Південної Африки і залишати таку прекрасну дівчину на самоті в Англії. Я знаю, ти скажеш, що треба думати насамперед про інтереси імперії, що нашим колоніям потрібна допомога і таке інше, але я нічого з собою не можу вдіяти. Урешті-решт, — серйозно зауважив Клод, — Південній Африці досі вдавалося впоратися з проблемами без мене і, гадаю, вдаватиметься й надалі.
— Але як щодо Ван Елстина чи як там його? Адже він чекає на тебе?
— Він отримає Юстаса. І з нього досить. Юстас — чудовий хлопець. Він точно стане там фінансовим магнатом. Я радо спостерігатиму за його стрімкою кар’єрою. А тепер вибач, Берті. Піду попрошу Дживса приготувати його фірмовий живильний напій. У мене чомусь голова розколюється.
Можете вірити, а можете — ні, але тільки за ним зачинилися двері, як до спальні вбіг Юстас із такою радісною пикою, що я аж заплющив очі.
— Хай мені грець! — вигукнув я.
Юстас радісно захихотів.
— Чиста робота, Берті, — сказав він. — Найвищий клас! Шкода старого Клода, але іншого виходу не було. Я втік від нього на вокзалі, узяв таксі й помчав сюди. Гадаю, цей дурень досі не може второпати, куди я подівся. Але що мені залишалося? Якщо ти справді хотів, щоб я вирушив до Південної Африки, то не варто було знайомити мене з міс Вордор. Я тобі зараз усе розповім, Берті. Ти ж знаєш, я не з тих, хто закохується в першу-ліпшу дівчину, — вів далі Юстас, сідаючи на моє ліжко. — Думаю, ключові слова для опису мого характеру, — це «вольовий» і «мовчазний». Але коли зустрічаєш жінку, таку близьку по духу, треба діяти швидко і рішуче, тож я…
— О господи! Ти теж закохався в Меріон Вордор?
— Тобто — «теж»?
Я не встиг розтулити рота, щоб розповісти йому про Клода, як той з’явився власною персоною. Відродився з попелу, мов фенікс. Я завжди казав, що фірмовий напій Дживса може вмить повернути до життя будь-кого, окрім, може, єгипетської мумії. Уся річ у спеціях — здається, він додає спеціальний вустерський соус абощо. Клод збадьорився, наче квітка, яку поставили у вазу з водою, але як тільки побачив брата, одразу спохмурнів.
— Дідько, що ти тут робиш? — запитав він.
— Дідько, а ти що тут робиш? — запитав Юстас.
— Ти повернувся, аби переслідувати міс Вордор?
— То ось чому ти повернувся!
І ще хвилин десять у такому дусі.
— Гаразд, — нарешті сказав Клод. — Нічого не вдієш. Ти вже тут. Нехай переможе найсильніший!
— Та хай вам обом грець! — не витримав я. — Це якась маячня! Добре, що ви вирішили залишитися в Лондоні, але де ви будете жити?
— Тобто «де»? — здивувався Клод.
— Ти ж нам не відмовиш, Берті, — сказав Юстас.
— Ти ж ніколи не кинеш друга в біді! — сказав Клод.
— Але слухайте-но, дурні, а якщо тітонька Агата дізнається, що ви переховуєтеся в мене, коли ви мали б відпливти до Південної Африки? Уявляєте, що зі мною буде?
— А що з ним буде? — запитав Клод у Юстаса.
— Та він викрутиться, — відповів Юстас Клоду.
— Звичайно, — остаточно збадьорився Клод. — Він точно викрутиться.
— Без сумніву, — погодився Юстас. — Адже Берті такий винахідливий! Неодмінно викрутиться.
— А тепер, — змінив тему Клод, — повернімося до головної теми: як щодо того, аби пообідати, га, Берті? Зілля, яке влив у мене Дживс, спровокувало страшенний апетит. Угамувати його зможуть лише півдюжини відбивних і величезний шматок пирога, ніяк інакше.
Гадаю, у житті кожної людини інколи трапляється чорна смуга, про яку вона потім не може згадувати спокійно, без дрижаків і холодного поту. У деяких героїв сучасних романів ці смуги безперестанку змінюють одна одну, як на залізничному шлагбаумі. Але в мене, щасливого власника непоганого доходу і швидкого обміну речовин, такі періоди трапляються нечасто. Та про дні після другого пришестя близнюків у мою квартиру я намагаюся згадувати якомога рідше. Жахливий стан, повірте. Річ у тому, що ми, Вустери, дуже чесні й прямолінійні, і для нас когось обманювати — це наче встромити ніж у серце.
Двадцять чотири години все було спокійно, а потім до мене знову навідалася тітонька Агата. Якби вона прийшла на двадцять хвилин раніше, то встигла б побачити, як близнюки з радісними вигуками їдять яєчню з беконом. Вона мовчки сіла в крісло, і я помітив її розгубленість.
— Берті, щось мені тривожно, — сказала вона.
Мені теж було тривожно: я й гадки не мав, як довго вона гостюватиме в мене, а близнюки могли повернутися щомиті.
— Я постійно думаю, — сказала тітонька Агата, — чи правильно я вчинила з Клодом і Юстасом? Чи не надто суворо?
— Це неможливо.
— Тобто?
— Тобто… е-е-е… я мав на увазі, що на вас це несхоже — виявляти до когось суворість. — Непогано, і це я без підготовки.
Моя родичка задоволено всміхнулася і поглянула на мене з трохи меншою відразою, ніж зазвичай.
— Дуже приємно, що ти так вважаєш, Берті, але як ти гадаєш, чи їм нічого не загрожує?
— Кому? Їм?
Цим милим хлопчакам точно нічого не загрожує — це вони загрожують суспільству, як молоді життєрадісні тарантули.
— Гадаєш, з ними нічого не трапилося?
— А чому ви питаєте?
Тітонька Агата якось дивно на мене поглянула.
— Берті, тобі ніколи не спадало на думку, що твій дядько Джордж — екстрасенс?
Я вирішив, що вона хоче змінити тему.
— Екстрасенс?
— Ти можеш уявити, що він бачить те, чого не бачать звичайні люди?
Я не лише міг це уявити, але й не мав у цьому сумніву. Не знаю, чи ви чули про мого дядька Джорджа. Веселий старигань цілими днями швендяє по клубах і в кожному випиває по чарчині з такими самими веселими стариганями. Дядько Джордж дійшов висновку, що спирт заміняє їжу, і випередив сучасну медицину.
— Учора я вечеряла з дядьком Джорджем, і він був дуже схвильований. Стверджував, що коли йшов до «Девонширського клубу», то побачив фантом Юстаса.
— Що побачив?
— Фантом. Привид. Він бачив його так ясно, що на мить йому здалося, наче це справжній Юстас. Це дуже дивно і незрозуміло, це вразило бідолашного Джорджа. Під час вечері він нічого не пив, і було видно, який він схвильований. Ти впевнений, що нашим дорогим хлопчикам нічого не загрожує? Вони не стали жертвами якоїсь жахливої катастрофи?
Ця перспектива мене дуже потішила, але я відповів:
— Ні, я певен, що вони не стали жертвами жахливої катастрофи.
Я подумав, що Юстас — гірший за будь-яку можливу катастрофу, та й Клод такий самий, але вголос, звісно, нічого не сказав, урешті-решт тітонька Агата пішла, хоч остаточно і не заспокоїлася.
Коли повернулися близнюки, я негайно все їм розповів. Хоч перспектива довести дядька Джорджа до інфаркту дуже спокуслива, але годі вештатися Лондоном, адже їх можуть побачити знайомі.
— Слухай-но, друже, — заперечив Клод, — подумай сам. Ми не можемо обмежити наші переміщення в просторі.
— Ніяк не можемо! — підтримав Юстас. — Для нас це життєво важливо — бути вільними, мов птахи.
— Саме так, — сказав Юстас. — Як птахи.
— Але, хай вам грець!..
— Берті, — з докором сказав Юстас, — я тебе прошу, не в присутності дітей!
— З іншого боку, його теж можна зрозуміти, — сказав Клод. — Гадаю, найкращий вихід — це купити маскувальні засоби.
— Геніально! — вигукнув Юстас, захоплено поглядаючи на брата. — Перша розумна думка, яку я почув від тебе за багато років нашого знайомства. Я певен, що ти не сам до цього додумався.
— Чесно кажучи, це Берті мені підказав.
— Я?
— Нещодавно ти розповідав про Бінго Літтла — як він начепив фальшиву бороду, щоб дядько його не впізнав.
— Ви гадаєте, я дозволю, щоб біля дверей моєї квартири постійно вешталися два бородані?
— Що ж, він має рацію, — погодився Юстас. — Нехай це будуть бакенбарди.
— І фальшивий ніс, — додав Клод.
— Саме так, і фальшивий ніс. Берті, друже, сподіваюся, тобі полегшало. Ми не хочемо завдати клопотів, перебуваючи у твоєму домі.
Пізніше, коли я звернувся до Дживса, він сказав щось про гарячі молоді голови. Жодного співчуття.
— Гаразд, Дживсе, — сказав я. — Піду погуляю в парку. Будь ласка, принеси мої ітонські гетри.
— Дуже добре, сер.
***
Минуло два дні, коли несподівано до мене завітала Меріон Вордор. Перш ніж сісти, вона уважно озирнулась.
— Сподіваюсь, ваших кузенів немає вдома? — запитала вона.
— Слава богу, немає.
— Тоді я розповім вам, де вони. Ці двоє зараз у моїй вітальні, злісно витріщаються один на одного з різних кутів кімнати і чекають на моє повернення додому. Берті, час покінчити з цим.
— Як я розумію, вам доводиться чимало часу проводити в їхньому товаристві?
Цієї миті Дживс приніс нам чай, але нещасна дівчина була така втомлена, що навіть не дочекалася, коли він вийде з кімнати, і продовжила жалітися. Вигляд у сердешної був дуже переляканий.
— Я жодного кроку не можу ступити, щоб не наштовхнутися на когось із них або навіть на обох одразу, — сказала вона. — Зазвичай на обох. Вони тепер часто приходять разом, сідають із похмурими обличчями в різних кутах — хто кого пересидить. Ви й гадки не маєте, як це нестерпно.
— Уявляю, — співчутливо сказав я. — Дуже добре уявляю.
— Але що мені робити?
— Гадки не маю. Попросіть покоївку казати, що вас немає вдома.
Вона нервово здригнулася:
— Уже намагалася. Вони повсідалися на сходах, і я цілий день не могла вийти з квартири. А я того дня мала багато важливих зустрічей. Будь ласка, переконайте їх поїхати до Південної Африки. Як я розумію, там на них дуже чекають.
— Гадаю, ви справили на них неабияке враження.
— І не кажіть. Тепер вони роблять мені подарунки. Принаймні Клод. Учора ввечері він наполіг, аби я прийняла від нього оцей портсигар. Зустрів мене в театрі і не йшов доти, доки я не погодилася. Маю визнати, непогана річ.
То була справді непогана річ. Масивний золотий портсигар із діамантом посередині. Мені здалося, наче я вже бачив щось подібне. Цікаво, де Клод узяв гроші на такий коштовний подарунок?
Наступного дня, у середу, Меріон мала денну виставу, і близнюки були вільні від вахти. Клод приклеїв бакенбарди і пішов прогулятися в парку, а ми з Юстасом сиділи у вітальні та балакали. Точніше, говорив Юстас, а я просив Бога, щоб він теж пішов кудись прогулятися.
— Що може бути прекраснішим, Берті, — казав він, — за кохання доброї жінки. Інколи… Господи! Що це?
Ми почули, як вхідні двері відчинилися і до нас долинув голос тітоньки Агати. Голос був дуже високий та писклявий, і вперше в житті я подякував Творцеві за це. Юстас мав тільки дві секунди, щоб заховатися під канапу. Він устиг це зробити саме тієї миті, коли тітонька ввійшла в кімнату.
Вигляд у неї був стурбований. Мені тоді здавалося, що всі навколо стурбовані.
— Берті, що ти робитимеш найближчим часом? — запитала вона.
— Ви про що? Сьогодні я вечеряю з…
— Ні, не лише сьогодні. Ти вільний найближчими днями? Ну, звісно ж, вільний, — вела вона далі, навіть не дочекавшись моєї відповіді. — Ти ж ніколи нічого не робиш. Ти марнуєш життя на безглузді розваги і… але про це поговоримо згодом. Я прийшла сказати, що ти мусиш на кілька тижнів поїхати в Герроґейт із бідолашним дядьком Джорджем. І що швидше ви вирушите, то краще.
Це вже було занадто, і я завив, як пес зі зламаною лапою, на знак протесту. Дядько Джордж може їхати, куди йому заманеться, але я тут до чого? Я спробував тітоньці це втовкмачити, проте вона не бажала нічого чути.
— Берті, якщо у твоєму серці залишилася хоч крапля співчуття, ти зробиш те, про що я тебе прошу. Бідолаха Джордж щойно пережив страшне потрясіння.
— Що, знову?
— Лише цілковитий спокій і медичний догляд зможуть повернути його нервову систему до нормального стану. Колись мінеральні води в Герроґейті покращували його фізичний стан, і він вирішив знову туди поїхати. Але його не можна відпускати самого, і я вирішила, що з ним поїдеш ти.
— Але…
— Берті!
Запала тиша.
— А що з ним сталося? — запитав я.
— Між нами кажучи, — багатозначно мовила тітонька Агата, — я схиляюся до думки, що це лише витвір його бурхливої уяви. Ти член родини, Берті, тому я можу бути з тобою відвертою. Ти добре знаєш, що бідолашний дядько Джордж упродовж багатьох років не був… він… е-е-е… у нього з’явилася звичка… він любить… як би це назвати?
— Любить похмелитися?
— Перепрошую?
— Тобто — надудлитися.
— Я не схвалюю твоєї манери висловлюватися, Берті, але слід визнати, що він справді не завжди знає міру. Його легко вивести з рівноваги і… Одним словом, він пережив страшне потрясіння.
— Але яке?
— Я так і не змогла цього дізнатися. У хвилини душевного неспокою бідолашний Джордж, попри безліч його переваг, висловлюється нечітко. Як я зрозуміла, його пограбували.
— Пограбували?
— Він стверджує, що незнайомий чоловік із бакенбардами і величезним носом заліз до його кімнати на Джермін-стріт і вкрав одну його річ. Він каже, що коли повернувся додому, заскочив цього чоловіка у вітальні. А той умить вибіг із кімнати і зник.
— Хто, дядько Джордж?
— Та ні, той чоловік. І якщо вірити дядькові Джорджу, він украв у нього дорогий портсигар. Але хочу наголосити ще раз: я схиляюся до думки, що це лише його фантазія. У нього затьмарився розум відтоді, як йому здалося, наче він зустрів на вулиці Юстаса. Ось чому, Берті, я хочу, аби ти поїхав із ним до Герроґейту не пізніше ніж до суботи.
Вона пішла, і Юстас вибрався з-під канапи. Він був дуже засмучений. Я й сам, якщо чесно, засмутився. Перспектива провести кілька тижнів у товаристві дядька Джорджа мене аж ніяк не тішила.
— То ось де він узяв портсигар! — гірко вигукнув Юстас. — Який негідник! Пограбувати близького родича! Таким, як він, місце у в’язниці!
— Таким, як він, місце в Південній Африці, — сказав я. — І тобі також.
Цілих десять хвилин я несподівано для самого себе красномовно виголошував промову про борг перед родиною і закликав його бути порядним. Я палко змальовував переваги життя в Південній Африці. Я сказав усе, що міг, і навіть більше. Але негідник лише бубонів про ницість свого брата, який випередив його з цим портсигаром. Мабуть, він вважав, що завдяки коштовному дарунку Клод випередив його, і коли той повернувся з парку, близнюки почали з’ясовувати стосунки. Я пішов спати, а вони ще пів ночі сварилися за стіною. У житті не зустрічав людей, які так мало спали, як ці двоє.

Після цього Клод і Юстас перестали розмовляти один із одним, і атмосфера у квартирі стала абсолютно нестерпною. Я люблю, коли вдома панує затишок, і мені важко перебувати під одним дахом із людьми, кожен з яких удає, наче іншого не існує.
Було очевидно, що далі так тривати не може, і незабаром це справді закінчилося. Якщо б мені напередодні сказали, що таке трапиться, я лише недовірливо усміхнувся б у відповідь. Я остаточно змирився з думкою, що ніщо, окрім динаміту, не може вигнати цих нахаб із моєї квартири, і тому спершу не повірив власним вухам, коли в п’ятницю зранку Клод підійшов до мене і повідомив несподівану новину.
— Берті, я все обдумав, — сказав він.
— Ти про що? — запитав я.
— Про те, що я стовбичу в Лондоні, коли маю бути в Південній Африці. Це несправедливо, — сказав Клод. — Це неправильно. Одним словом, Берті, друже, завтра я їду.
Я ледь не впав.
— Їдеш?
— Так, — відповів Клод. — Ти не заперечуєш, якщо я відправлю Дживса по квиток? Боюся, мені доведеться позичити в тебе гроші на проїзд. Не заперечуєш, старий?
— Без питань! — вигукнув я і міцно потиснув йому руку.
— Чудово. І ще дещо — Юстасові ні слова, гаразд?
— А він хіба не їде?
Клод обурився:
— На щастя, ні! Мене нудить від думки, що я можу опинитися на одному кораблі з цим негідником. Ні, жодного слова Юстасові. Слухай, а раптом на завтра вже не залишилося вільного місця?
— Залишилося, залишилося, — запевнив я. Я був згоден викупити цілий лайнер, лише б його здихатися.
— Дживсе! — закричав я, коли забіг на кухню. — Будь ласка, якнайшвидше біжи до «Юніон касл» по квиток на завтрашній лайнер для містера Клода. Він їде від нас, Дживсе.
— Так, сер.
— Містер Клод не хоче, аби містер Юстас про це знав.
— Гаразд, сер. Містер Юстас висловив таке саме побажання, коли просив мене замовити каюту на завтрашньому лайнері для нього одного.
Я витріщився на Дживса.
— То він теж їде?
— Так, сер.
— Нічого не розумію.
— Я теж, сер.
За інших обставин я, напевно, довго обговорював би цю чудову новину з Дживсом. Кричав би з радощів, пританцьовував навколо нього абощо. Та бар’єром досі залишалися ці прокляті гетри. На жаль, маю зізнатися, що я скористався випадком, аби підколоти Дживса. Він поводився зі мною так прохолодно і не висловлював співчуття, хоча знав, що я в біді й варто було б підтримати мене в таку хвилину; одним словом, я не втримався і дав йому зрозуміти, що мені вдалося дійти до щасливого фіналу самостійно, без його допомоги.
— Ось так, Дживсе, — сказав я. — Як бачиш, усе завершилося щасливо. Я знав, що справи налагодяться, якщо не метушитися і не зчиняти галасу. Хоча саме так більшість учинила б на моєму місці.
— Так, сер.
— Більшість стала б рвати на собі волосся і просити в інших поради і допомоги.
— Цілком можливо, сер.
— Але я не такий, Дживсе.
— Так, сер.
І після цих слів я залишив його на самоті.

Навіть думка про поїздку в Герроґейт із дядьком Джорджем не могла затьмарити мою радість, коли в суботу я окинув оком свою затишну квартиру й остаточно усвідомив, що більше не побачу тут ані Клода, ані Юстаса. Вони таємно один від одного вирушили відразу після сніданку: Юстас — до Ватерлоо, а Клод — у гараж, де я тримаю своє авто. Я побоювався, що вони випадково перетнуться на вокзалі й передумають, тому переконав Клода поїхати до Саутгемптона автівкою.
Я лежав на канапі у вітальні, розглядав мух на стелі, і роздумував про те, яка ж прекрасна штука життя. Аж раптом увійшов Дживс і передав мені листа.
— Щойно принесли, сер.
Я розірвав конверт, і звідти випала п’ятифунтова банкнота.
— Господи, — вимовив я, — що це?
Короткий лист був написаний олівцем.
«Любий Берті,
Передайте, будь ласка, ці гроші вашому камердинеру — на жаль, більше надіслати не можу. Він урятував мені життя. Сьогодні перший щасливий день за останній тиждень.
Ваша М. В.»

Дживс підняв банкноту з підлоги.
— Можеш забрати її собі, — сказав я. — Вона для тебе.
— Сер?
— Ці гроші твої. Їх надіслала для тебе міс Вордор.
— Дуже люб’язно з її боку, сер.
— За які геройства вона обдаровує тебе грошима? Вона пише, буцімто ти врятував їй життя.
Дживс усміхнувся:
— Вона перебільшує, сер.
— Але що ти для неї зробив, хотів би я знати?
— Це стосується від’їзду містера Клода і містера Юстаса, сер. Я сподівався, що вона вам про це не розповість. Мені не хотілося, аби ви подумали, наче я забагато собі дозволяю, сер.
— Ти про що?
— Я випадково опинився в кімнаті, коли міс Вордор скаржилася вам на містера Клода і містера Юстаса і на те, що вони нав’язують їй своє товариство. Я вирішив, що за таких обставин можна порадити міс Вордор трішки схитрувати, що допоможе їй позбутися настирливої уваги юних джентльменів.
— Овва! Ти хочеш сказати, що вони поїхали звідси завдяки тобі?
Я відчув себе бовдуром — а ще вихвалявся, що досягнув успіху без допомоги Дживса.
— Я порадив міс Вордор повідомити окремо містеру Клоду і містеру Юстасу, що їй запропонували ангажемент[28] у Південну Африку і вона має намір поїхати туди на гастролі. Як бачите, я все правильно розрахував, сер. Юні джентльмени на це повелися, якщо дозволите так висловитися.
— Дживсе, — сказав я, — ми, Вустери, можемо допустити помилку, але завжди готові це визнати. Ти неперевершений, Дживсе!
— Дуже дякую, сер.
— Але стривай! — мені сяйнула жахлива думка. — Коли вони опиняться на кораблі й побачать, що її там немає, хіба вони не рвонуть назад до Лондона?
— Я передбачив це, сер. За моєю порадою, міс Вордор оголосила юним джентльменам, що частину шляху вона подолає наземним транспортом і приєднається до них уже на Мадейрі.
— А куди корабель заходить після Мадейри?
— Це остання зупинка, сер.
Кілька хвилин я нерухомо лежав на спині, обдумуючи те, що повідомив мені Дживс.
Мені вдалося знайти тільки один недолік.
— Прикро лише, — сказав я, — що на великому кораблі вони зможуть триматися подалі один від одного. Було б особливо приємно, якби їм довелося постійно насолоджуватися взаємним товариством.
— Гадаю, так і буде, сер. Я спланував, аби вони опинилися в одній каюті на двох. Одне ліжко займатиме містер Клод, а друге — містер Юстас.
Тепер я відчував майже блаженство. От якби ще не довелося їхати з дядьком Джорджем!
— Ти вже почав складати мої речі, Дживсе? — запитав я.
— Складати речі, сер?
— Для поїздки в Герроґейт. Я їду туди сьогодні з сером Джорджем.
— О, вибачте, сер. Забув вам сказати. Сьогодні вранці, коли ви ще спали, телефонував сер Джордж і просив сказати, що в нього змінилися плани. Він вирішив відмовитися від поїздки.
— Але це ж просто чудово!
— Я так і думав, що ви зрадієте, сер.
— А чому він раптом передумав? Він вам не сказав?
— Ні, сер. Але я дізнався від його камердинера, Стівенса, що сер Джордж почувається набагато ліпше і більше не потребує лікування та відпочинку. Я взяв на себе сміливість розказати Стівенсу рецепт мого фірмового живильного коктейлю, про який ви завжди відгукувалися дуже схвально. Як передав мені Стівенс, сер Джордж сказав йому сьогодні вранці, що почувається іншою людиною.
Що ж, мені тільки залишалося зробити те, що я мав зробити. Не скажу, що це далося мені без душевного болю, але інших варіантів не було.
— Дживсе, — сказав я. — Одним словом… ці гетри…
— Так, сер?
— Вони тобі справді так не подобаються?
— Страшенно не подобаються, сер.
— І ти не вважаєш, що зможеш із ними змиритися?
— Ні, сер.
— Що ж, нічого не вдієш. Ні слова більше. Можеш їх спалити.
— Дякую вам, сер. Я вже їх спалив. Сьогодні вранці, ще до сніданку. Сірий колір пасує вам набагато більше, сер. Дякую, сер.

Розділ 17
Бінго і його нова пасія

Минув тиждень після від’їзду Клода і Юстаса, коли я несподівано зустрів Бінго Літтла в курильному залі «Клубу почесних лібералів». Він сидів у кріслі з роззявленим ротом і мав дурнуватий вираз обличчя. З сусіднього крісла на нього незадоволено витріщався якийсь чолов’яга з сивою бородою — мабуть, той зайняв його улюблене місце. Саме тому я не люблю чужі клуби — сам того не знаючи, ти порушуєш священні правила Старійшин.
— Привіт, дурню, — сказав я.
— Привіт, опудало, — відповів Бінго, і ми замовили по чарчині перед обідом.
Раз на рік адміністрація клубу «Дармоїди» згадує, що в приміщенні не завадило б трохи прибрати, і змушує всіх кілька тижнів відвідувати інші заклади. Цього разу нас відправили до «Почесних лібералів», і для мене це стало надвипробуванням. У нашому клубі атмосфера невимушена: якщо за столом тобі кортить привернути чиюсь увагу, можна просто жбурнути в ту людину шматок хліба. Як після цього адаптуватися в клубі, де наймолодшому членові щонайменше вісімдесят сім і де вважається непристойним заговорити з людиною, якщо ти не бився разом із нею під Ватерлоо? Тому я страшенно зрадів, зустрівши тут Бінго. Ми стишили голоси і почали теревенити.
— Цей клуб, — сказав я, — просто казна-що.
— Так, це точно, — погодився Бінго. — Гадаю, отой старигань біля вікна помер ще три дні тому, але тут, здається, це нікого не дивує.
— Ти раніше тут обідав?
— Ні, а ти?
— У них тут не офіціанти, а офіціантки.
— Оце так! Я гадав, після війни такого вже не буває. — Бінго замислився. — І шо, є гарненькі?
— Ні.
Він, здається, трохи розчарувався, але швидко опанував себе.
— Я чув, тут найкраща кухня в Лондоні.
— Принаймні так кажуть. Отже, ходімо?
— Ходімо, — сказав Бінго. — До речі, коли після обіду, а може, і перед офіціантка запитає: «Вам рахувати разом, сер?», відповідай: «Так». Я геть без грошей.
— Дядько досі не пробачив?
— Ні, хай йому грець!
Мені було шкода, що Бінго досі не щастить, і я вирішив почастувати його різноманітними стравами, детально вивчивши меню.
— Як щодо перепелиних яєць для початку, — після кількахвилинних роздумів запропонував я, — потім суп, трохи холодної сьомги, карі з курки, агрусовий пиріг із вершками та асорті сирів на завершення?
Не скажу, наче я очікував, що Бінго почне верещати із захвату, хоч я і намагався вибрати його улюблені страви, проте він міг бодай щось відповісти. Я поглянув на нього і побачив, що він літає у хмарах. Він витріщався на офіціантку мов бездомний пес, який раптом згадав, де він нещодавно зарив кістку.
То була доволі висока дівчина з великими задумливими карими очима. Струнка, гарні руки. Не пригадую, чи я бачив її тут раніше, але маю визнати, що її поява суттєво підвищила середній рівень привабливості тутешнього персоналу.
— То що скажеш, друже? — запитав я, бажаючи якнайшвидше зробити замовлення, адже мені кортіло поїсти.
— Га? — Бінго мене наче не чув. Я ще раз озвучив увесь список страв.
— Так-так, гаразд, — відповів Бінго. — Мені байдуже. — Дівчина зникла, а він обернувся до мене, і я помітив знайомий гарячковий блиск у його очах. — А ти казав, що тут немає гарненьких, — дорікнув він мені.
— О господи боже! — вигукнув я. — Тільки не кажи, що знову закохався, ще й у дівчину, яку бачиш уперше в житті!
— Інколи, Берті, — сказав Бінго, — достатньо одного-єдиного погляду. Лише заглянеш у чиїсь очі — і почуєш легкий шепіт…
Цієї миті нам принесли перепелині яйця, тож він схаменувся і жадібно накинувся на їжу.

— Дживсе, — сказав я, щойно повернувшись додому, — готуйся.
— Сер?
— Підготуй свої мізки до нападу і чекай сигналу. Підозрюю, що містерові Літтлу незабаром знадобиться не лише моя моральна підтримка, але й твоя допомога.
— Містер Літтл скочив у халепу, сер?
— Можна й так сказати. Він закохався — це вже п’ятдесят третій раз. Дживсе, от скажи мені як чоловік чоловікові, — чи ти колись зустрічав закоханого чоловіка?
— Без сумніву, містер Літтл легко закохується, сер.
— Легко? Та йому треба заборонити закохуватися на законодавчому рівні! Одним словом, Дживсе, готуйся.
— Гаразд, сер.
Як я передбачав, не минуло й десяти днів, коли цей дурень припхався, шукаючи охочих допомогти йому.
— Берті, — сказав він, — якщо ти мені друг, саме час довести це.
— Продовжуй, старий, — відповів я. — Слухаю тебе уважно.
— Пам’ятаєш, кілька днів тому ми обідали в клубі «Почесні ліберали»? Нас тоді обслуговувала…
— Пам’ятаю. Високе жваве дівчисько.
Він затремтів.
— Я попросив би тебе добирати слова. Вона — янгол.
— Добре. Що далі?
— Я кохаю її.
— Зрозуміло! А далі що?
— Досить мене квапити! Отже, як я вже казав, я кохаю її і прошу тебе, Берті, як мого вірного друга, навідатися до мого дядька з важливою дипломатичною місією. Дядько мусить знову почати виплачувати мені гроші, і якнайшвидше. І до того ж виплачувати більшу суму, ніж раніше.
— Слухай, а чому б тобі трохи не зачекати, — сказав я. Мені аж ніяк не хотілося йти до його дядька з таким дорученням.
— Зачекати? Але навіщо?
— Ти ж знаєш, як це в тебе зазвичай трапляється. Щось піде не так — і кохання слід пропав. Ліпше дядька приперти до стінки, коли все буде остаточно вирішено.
— Усе вже вирішено остаточно: сьогодні вранці вона дала згоду.
— Овва! Швидкий ти. Не минуло і двох тижнів з часу вашого знайомства.
— У цьому житті — так, — сказав Бінго. — Але, на її думку, ми зустрічалися в минулому житті. Я був царем у Вавилоні, а вона — рабинею-християнкою. Я, щоправда, нічого про це не пригадую, та, либонь, саме так усе й було.
— Чудово! — вигукнув я. — Невже офіціантки саме так і висловлюються?
— Звідки я знаю, як висловлюються офіціантки?
— Що ж, ти мав би вже знати. Якщо пригадуєш, я познайомився з твоїм дядьком, коли ти попросив мене дізнатися, чи не бажає він допомогти тобі одружитися з Мейбл, офіціанткою з кафе на Пікаділлі.
Бінго здригнувся. Його очі блиснули. Щойно я зрозумів його задум, як він щосили ляснув мене рукою по коліну, і я аж підскочив від болю.
— Агов, легше!
— Вибач, — сказав Бінго. — Не розрахував. Захопився. Берті, ти наштовхнув мене на чудову думку. — Він зачекав, доки я закінчу масажувати травмовану кінцівку, і продовжив: — Добре, що ти згадав ту історію. Ти ще пам’ятаєш мій тодішній геніальний план? Сказати дядькові, що ти ця, — як її там, — письменниця, пригадуєш?
Я цього не забув. І навряд чи колись забуду.
— Ось як нам треба діяти, — сказав Бінго, — саме так і не інакше. Роузі М. Бенкс знову йде в бій.
— Ні, не вийде, старий. Вибач, але це не повториться. Я не зможу пройти через це знову.
— Навіть заради мене?
— Навіть заради сотень таких, як ти.
— Ніколи не думав, — сумно мовив Бінго, — що мені доведеться почути таке від Берті Вустера.
— Але ти почув. Можеш навіть записати, залишиш ці слова онукам на згадку.
— Берті, ми ж вчилися разом у школі.
— Я в цьому не винен.
— Ми товаришуємо вже п’ятнадцять років.
— Знаю. І цей гріх мені доведеться спокутувати решту життя.
— Берті, старий, — не здавався Бінго. Він присунув крісло ближче до мого і став розтирати мою лопатку. — Будь ласка, послухай! Зрозумій нарешті…
І, звісно, не минуло й десяти хвилин, як я погодився на прохання цього негідника. Зі мною так завжди — мене дуже легко вмовити.
— Гаразд, що я маю зробити? — спитав я, коли зрозумів, що він не відчепиться.
— Спочатку надіслати старому примірник свого останнього роману з автографом та особистою присвятою. Його це неабияк розчулить. Тоді вирушиш до нього і все йому розповіси.
— А який у мене останній роман?
— «Найхоробріша з усіх», — відповів Бінго. — Цей роман зараз продають скрізь, він на вітринах усіх книгарень. Судячи з обкладинки — досить вартісне чтиво.
— Ну от, — зрадів я. — Нічого не вийде, адже я гадки не маю, про що цей роман.
— Тобі доведеться спершу його прочитати.
— Прочитати? Слухай-но…
— Берті, ми товаришуємо зі школи.
— Ну гаразд, гаразд, — сказав я.
— Я знав, що на тебе можна покластися. Ти маєш золоте серце. Дживсе, — сказав Бінго, коли мій камердинер увійшов до вітальні, — містер Вустер має золоте серце.
— Дуже добре, сер, — відповів Дживс.
Останнім часом я не читав нічого серйознішого, ніж газети, тож мої тортури під час читання роману «Найхоробріша з усіх» навіть важко описати. Хай там як, однак я подужав роман і, як виявилося, саме вчасно — ледве я дочитав до місця, де «їхні губи злилися в палкому поцілунку, запанувала чарівна тиша, яку порушував лише легкий шурхіт нічного вітерця», прийшов посильний і приніс мені листа від лорда Бітлшема із запрошенням завітати до нього на обід.
Старий був у доброму гуморі. Біля нього на столі лежав примірник роману, який я надіслав. Він гортав сторінки.
— Містере Вустере, — сказав він, кидаючи до рота шматок форелі, — хочу подякувати вам і привітати вас. Ви крокуєте від перемоги до перемоги. Я читав «Усе заради кохання», «Просте роботяще дівчисько», а «Божевільну Міртл» я вивчив напам’ять. Однак ваша остання книга перевершила всі попередні. Вона розчулила мене.
— Справді?
— Ще б пак! Я прочитав її тричі — ще раз дякую за чудову присвяту — і можу впевнено сказати, що став кращим, мудрішим і добрішим. Мою душу сповнює відчуття вдячності та любові до всього роду людського.
— Справді?
— Присягаюся.
— До всього роду?
— Без винятку.
— І до Бінго теж? — спитав я, щоб притиснути його до стінки.
— До мого племінника? Річарда? — на мить він засумнівався, але потім, мабуть, вирішив, що не гідно чоловікові забирати свої слова назад. — Так, навіть до Річарда. Точніше… тобто… можливо… так, усе-таки і до Річарда також.
— Дуже радий це чути, адже саме про нього я хотів з вами поговорити. Він у дуже скрутному становищі.
— У скрутному становищі?
— Саме так. І він зумів би мудро розпоряджатися грошима, якби ви погодилися відновити щоквартальні виплати.
Старий замислився і, перш ніж відповісти, проковтнув величезний шматок курки. Потім він знову взяв у руки книгу і розгорнув її на двісті п’ятнадцятій сторінці. Я, звісно, не пригадував, що було написано на цій сторінці, але вочевидь щось зворушливе, адже його обличчя набуло лагідних рис, а в очах забриніли сльози — мені навіть здалося, що він намастив забагато гірчиці на шматок бекону, який перед тим кинув собі до рота.
— Гаразд, містере Вустере, — сказав він. — Я досі вражений вашим геніальним романом і не можу вчинити жорстоко, хто б це не був. Річард, як і раніше, отримуватиме від мене грошову допомогу.
— Яка ви тонка людина! — вигукнув я. І вмить пошкодував про ці слова: людина з таким величезним пузом могла подумати, наче я кепкую. — Тобто я мав на увазі, що ви маєте тонку душу. Тепер я спокійний за Бінго. Ви знаєте, він має намір одружитися.
— Ні, про це я нічого не знав. Хто його обраниця?
— Офіціантка.
Він підскочив на кріслі:
— Оце так, містере Вустере! Неймовірно. Дуже радий це чути. Чесно кажучи, я не чекав від хлопця такої наполегливості. Чудова риса характеру, раніше я її в ньому не помічав. Я добре пригадую, як півтора року тому, коли мені випала нагода познайомитися з вами, Річард саме мріяв про весілля з офіціанткою.
Мені довелося розповісти йому правду.
— Не зовсім із цією. Чесно кажучи, геть з іншою. Але все-таки з офіціанткою.
Приязний вираз умить зник з дядькового обличчя. Він недовірливо гмикнув.
— А я вже подумав, що Річард — гідний приклад наполегливості, якої так бракує сучасним молодикам. Я… Мені треба все добре обдумати.
На тому ми й попрощалися, і я пішов до Бінго розповісти йому про результати розмови..
— З грошовою допомогою все гаразд, — сказав я. — А з благословенням — не дуже.
— Старий не бажає чути про весільні дзвони?
— Сказав, що має подумати. Якби я мав букмекерську контору, я приймав би ставки сто до восьми, що він не дасть згоди.
— Ти просто не зумів знайти до нього підхід. Я так і знав, що ти все зіпсуєш! — сказав Бінго.
Після всього, що мені довелося витерпіти заради нього, ці слова були дуже образливі.
— Як це невчасно, — сказав Бінго. — Жахливо невчасно! Я зараз не можу тобі всього пояснити, але… Жахливо невчасно.
Він засмучено вийняв із коробки жменю моїх сигар і пішов.
Після нашої розмови я не бачив його два дні. На третій день Бінго залетів до мене з таким виразом обличчя, наче його мішком прибили.
— Привіт, Берті.
— Привіт, дурню. Де ти пропадав?
— То одне, то інше. Чудова сьогодні погодка, еге ж?
— Так, непогана.
— Банківська ставка знову знизилася.
— Про що ти?
— І в Нижній Сілезії кепські новини…
— От дідько!
Він ходив по вітальні, щось бурмочучи собі під ніс. Мені здалося, що бідолаха сказився.
— Слухай-но, Берті, — сказав він і впустив на підлогу вазу, яку перед тим забрав із камінної полиці й крутив у руках. — Я згадав, що хотів сказати, — я одружився.

Розділ 18
Щасливий фінал

Я витріщився на нього. Ця квітка в петлиці… Погляд навіженого… Так, усі ознаки свідчать, що він каже правду, і все-таки в це не віриться. Адже на моїх очах Бінго так часто закохувався, і щоразу все починалося із захоплених вигуків і пристрасних слів, але невдовзі від його закоханості не лишалося й сліду, тож я не міг повірити, як йому врешті вдалося дійти до фінішу.
— Одружився?
— Так. Шлюб зареєстрували сьогодні вранці в Голборні. Я прийшов до тебе після весільного сніданку.
Я випрямився в кріслі й зробив серйозний вираз обличчя. Треба з’ясувати як годиться.
— Стривай, по черзі. Ти справді одружився?
— Так.
— З тією дівчиною, у яку ти закохався?
— Що за дурне питання!
— Хтозна. Гаразд, і що змусило тебе поспіхом одружитися?
— Дідько, я б попросив тебе добирати слова. Я одружився, бо кохаю її, — сказав Бінго. — Вона найпрекрасніша жінка у світі.
— Це прекрасно, але чи ти подумав, що скаже твій дядько? Останнього разу, коли я з ним бачився, він не палав бажанням розсипати конфеті на голови молодят.
— Я буду з тобою відвертим, Берті, — сказав Бінго. — Вона сама змусила мене зробити цей крок, якщо хочеш знати. Я розповів, як відреагує на шлюб мій дядько, і вона заявила, що ми мусимо попрощатися. Якби я справді кохав її, як вона сказала, я не злякався б гніву свого дядька і ми негайно повінчалися б. Отже, вибору я не мав. Єдине, що мені залишалося, — купити бутоньєрку і вирушити на реєстрацію шлюбу.
— І що ти тепер робитимеш?
— Я вже все обдумав. Після того як ти підеш до дядька і повідомиш йому новину про моє одруження…
— Що?!
— Після того як…
— Ти що, хочеш втягнути в це й мене?
Він поглянув на мене з ображеним виглядом біблійного пророка.
— Невже це слова Берті Вустера? — гірко мовив Бінго.
— Саме його.
— Берті, старий, — сказав Бінго, поплескуючи мене по плечу. — Отямся! Ми з тобою вчилися…
— Гаразд, я згоден.
— Чудово! Я завжди знав, що можу на тебе покластися. Вона чекає нас унизу. Прихопимо її та летимо на Паунсбі-гарденс.
Раніше я бачив молоду лише в уніформі офіціантки, тож чекав, що з нагоди вінчання вона одягнеться в щось неймовірно красиве. Однак замість бархату і капелюшка з квітами я побачив жінку, вбрану зі смаком. Досить строго, нічого викличного. Дивлячись на неї, можна було припустити, що вона потрапила сюди прямо з Берклі-сквер[29].
— Люба, це мій давній приятель Берті Вустер, — сказав Бінго. — Ми з ним разом вчилися в школі. Так, Берті?
— Саме так, — підтвердив я. — Дуже приємно познайомитися. Мені здається… е-е-е… якось ми разом обідали.
— Так, справді. Мені теж дуже приємно.
— Мій дядько обожнює Берті, — пояснив Бінго. — Тому він поїде з нами і спробує підготувати ґрунт. Агов, таксі!
Дорогою ми майже не розмовляли. Усі почувалися ніяково. Нарешті таксі зупинилося, і ми вийшли біля будинку старого Бітлшема. Я залишив Бінго і його дружину внизу, а сам піднявся сходами до вітальні та зачекав, коли дворецький повідомить про мене господареві.
Поки я оглядав вітальню, мені на очі потрапила «Найхоробріша з усіх». Книга була розгорнута на двісті п’ятнадцятій сторінці, і мою увагу привернув абзац, сильно підкреслений олівцем. Я прочитав його і зрозумів, як я маю діяти, щоб досягти успіху у своїй місії.
Ось що там було написано:
«Що може стати на заваді… — Мілісента сміливо зустріла погляд суворого старця, і її очі зблиснули. — Що може стати на заваді чистому та всеохопному коханню? Мілорде, вона не боїться ані гучних титулів, ані високих звань, її не зупинять даремні заборони опікунів і батьків. Я кохаю вашого сина, лорде Віндермере, і нічого нам не завадить. Наше кохання — це наша доля, хіба ми маємо право йти проти Долі?
Граф уважно поглянув на неї з-під кущистих брів.
— Гм, — сказав він».

Я не встиг дізнатися, що саме відповіла Мілісента на гмикання графа, адже двері відчинилися і до вітальні увійшов старий Бітлшем. Як завжди, він був дуже гостинний і люб’язний.
— Мій любий містере Вустере, яка приємна несподіванка! Сідайте, прошу вас. Як можу допомогти?
— Бачте, цього разу я завітав у ролі посла. Від Бінго. — Мені здалося, що після цих слів старий Бітлшем став менш гостинним, та оскільки він не вказав мені на двері, я вирішив продовжити.
— Я завжди вважав, — сказав я, — що дуже важко протистояти тому, що зазвичай називають чистим і всеохопним коханням. Я досить часто запитував себе: невже у світі є щось, що може йому перешкодити? Мені здається, що немає.
Навряд чи мої очі блиснули цієї миті, коли я сміливо зустрів погляд суворого старця. Але він лише засопів і мав досить скептичний вигляд.
— Містере Вустере, ми вже обговорювали це питання під час нашої попередньої зустрічі. І на цю тему…
— Так, але відтоді ситуація дещо змінилася, — сказав я. — Сьогодні вранці Бінго стрибнув у безодню з головою.
— О господи! — він підскочив із крісла, роззявивши з подиву рота. — Тобто стрибнув? Куди? Коли?
Я зрозумів, що старий не тямить, про що йдеться.
— Це лише метафора, — звісно, якщо я правильно розумію, що таке метафора. — Я мав на увазі, що ваш племінник одружився.
— Одружився?!
— Так, стрибнув у безодню і не інакше. Сподіваюсь, ви не гніваєтеся на нього через це? Ви ж розумієте — гаряча молода кров… Два закохані серця і таке інше.
Він обурено засопів:
— Я вельми занепокоєний цією звісткою. Я… Я вважаю, що… е-е-е… мою думку не взяли до уваги. Так, її знехтували!
— Але хіба ви можете йти всупереч Долі? — сказав я, підглядаючи одним оком у книжку.
— Перепрошую?
— Бачте, сама доля звела їх. Їм судилося покохати одне одного.
Маю визнати, що якби він гмикнув у відповідь, я опинився б у скрутному становищі. На щастя, цього не сталося. Він сидів мовчки, мабуть, обдумував мої слова, а потім його погляд упав на книжку. Старий стрепенувся.
— Господи, містере Вустере, це з вашого останнього роману?
— Більш-менш.
— А я згадую, де я чув ці слова. — Він засяяв із задоволення. — Боже мій, боже мій, а ви знаєте моє слабке місце.
Він узяв роман і поринув у читання. Мені вже почало здаватися, що про мене геть забули, коли він нарешті поклав книжку на стіл і витер сльози хустинкою.
— Гаразд, нехай буде так! — мовив Бітлшем.
Я мовчки сподівався на краще.
— Нехай буде так, — повторив він. — Адже я не можу вчинити, як лорд Віндермер. Скажіть, містере Вустере, чи був у цього пихатого старигана живий прообраз?
— Та ні, я його вигадав.
— Геніально! — пробурмотів Бітлшем. — Просто геніально! Що ж, містере Вустере, визнаю свою поразку. Ви маєте рацію — хіба я можу йти всупереч Долі? Я сьогодні напишу Річарду про свою згоду на шлюб.
— Ви можете особисто повідомити йому цю чудову новину, — сказав я. — Він чекає внизу разом із дружиною. На все добре і дуже вам дякую. Бінго буде на сьомому небі від щастя.
І я помчав сходами донизу. Бінго і його кохана сиділи на стільцях, наче пацієнти в приймальній зубного лікаря.
— Ну як? — кинувся до мене Бінго.
— Проблему залагоджено, — оголосив я і поплескав дурня по спині. — Вам залишається лише піднятися нагору і з’єднатися в родинному екстазі. Прощавайте, діти мої. Раптом щось — ви знаєте, де мене шукати. Тисячу вітань і таке інше.
І я пішов, не чекаючи на їхні подяки.

Не все так просто в цьому житті. «Уранці діло розпочав, Надвечір завершив — І поринув у сон, що так Нелегко заслужив»[30] — саме таке відчуття мене охопило, коли я повернувся додому. Я зручно вмостився в кріслі, поставив ноги на камінну решітку і почав пити чай, який приніс мені вірний Дживс. Я не раз переконувався, що доля може завдати удару навіть на фінішній прямій, а перевірені ставки можуть несподівано підвести, проте зараз я не чекав, що щось може піти не за планом. Після того як я залишив Бінго в домі дядька, йому треба було тільки піднятися сходами й отримати дядькове благословення. Я був переконаний, що все закінчиться добре, і коли він за пів години припхався до мене, я вирішив, що він хоче мені подякувати і розповісти, який я чудовий друг. Я радо всміхнувся і хотів запропонувати йому сигару, коли зрозумів, що щось трапилося. Він мав такий вигляд, наче хтось щосили його вдарив.
— Боже мій, старий, — сказав я. — Що трапилося?
Бінго нервово походжав по кімнаті.
— Я маю втихомиритися, — сказав він і врізався в журнальний столик. — Дідько, спокійно. — Він перекинув крісло.
— Сподіваюсь, нічого страшного не сталося?
Бінго застогнав.
— Нічого страшного? Сталося найстрашніше з усього, що тільки могло статися. Знаєш, що сталося після того, як ти пішов? Пам’ятаєш цю дурну книжку, яку тобі спало на думку надіслати моєму дядькові?
Узагалі-то, це йому спало на думку, щоб я її надіслав, але я бачив, що Бінго страшенно засмучений, тож вирішив не придиратися до слів.
— «Найхоробріша з усіх»? — запитав я. — Вона вельми доречно опинилася у вітальні. Саме завдяки цитатам з цієї книжки мені вдалося вмовити твого дядька.
— Можливо. Але коли ми піднялися до дядька, вона виявилася геть недоречною. Ми увійшли до вітальні, почали теревенити про те і про се, і все було чудово, допоки моя дружина не помітила цю бісову книжку. «О, ви читаєте цей роман, лорде Бітлшеме?» — запитала вона. «Прочитав уже тричі», — відповів він. «Дуже рада це чути», — сказала вона. «Ви теж прихильниця Роузі М. Бенкс?» — запитав дядько. «Я і є Роузі М. Бенкс», — відповіла моя дружина.
— Дідько! Цього не може бути?
— На жаль, це правда.
— Нічого не розумію! Але ж вона працювала офіціанткою в клубі!
Бінго копнув крісло:
— Вона влаштувалася офіціанткою, щоб зібрати матеріал для нової книжки — «Мервін Кін, завсідний гість клубів».
— Могла б і розповісти тобі.
— Її так вразило, що я її покохав, попри її скромний соціальний статус, що вона не поспішала повідомити мені правду. Сказала, що мала намір зізнатися пізніше.
— І що було далі?
— Далі була вкрай неприємна сцена. Старий ледь не знепритомнів. Він назвав її брехухою. Потім вони почали одночасно кричати одне на одного, і зрештою вона пішла у видавництво принести підтвердження свого авторства, щоб змусити дядька надіслати їй письмові вибачення. Навіть не можу уявити, як усе закінчиться. Дядько лусне від злості, коли дізнається, що ми обвели його навколо пальця. І до того ж, уявляєш, як обуриться дружина, коли дізнається, що ми придумали номер із книжками Роузі М. Бенкс, щоб допомогти мені одружитися з іншою? Адже вона вперше звернула на мене увагу, коли я сказав, що ще нікого не кохав.
— Ти їй так сказав?
— Так.
— Господи боже!
— Але я справді не кохав… Принаймні по-справжньому. Хіба можна порівняти почуття, які… Гаразд, тепер це не має значення. А от що мені робити?
— Гадки не маю.
— Дякую, — сказав Бінго. — Завжди знав, що на тебе можна покластися.

Наступного дня він зателефонував мені зранку, коли я снідав яєчнею з беконом, — саме тоді, коли кортить на самоті поміркувати про сенс буття.
— Берті!
— Алло?
— Ситуація погіршується.
— Що ще трапилося?
— Дядько вивчив надані докази і визнав її вимогу справедливою. Я щойно мав кілька незабутніх хвилин телефонної розмови з ним. Він кричав, що ми виставили його дурнем. І ще дав зрозуміти, що про матеріальну допомогу я можу забути!
— Дуже шкода.
— Краще себе пожалій, — похмуро буркнув Бінго. — Він хоче сьогодні навідатися до тебе за поясненнями.
— Жах!
— І моя дружина теж збирається сьогодні прийти до тебе.
— Господи боже!
— Бажаю тобі приємно провести час, — сказав Бінго і поклав слухавку.
Я закричав:
— Дживсе!
— Сер?
— Дживсе, мені кінець.
— Справді, сер?
Я коротко змалював ситуацію:
— Що ти мені порадиш?
— На вашому місці, сер, я б негайно прийняв пропозицію містера Пітта-Воллі. Якщо пам’ятаєте, сер, він запрошував вас цього тижня на полювання в Норфолк.
— Авжеж! Дживсе, ти маєш рацію. Привези мої речі до першого потяга після обіду. А доти я ляжу на дно у своєму клубі.
— Ви бажаєте, щоб я супроводжував вас під час цієї поїздки, сер?
— А ти хочеш поїхати?
— Якщо дозволите висловити свою думку, сер, буде краще, якщо я залишуся тут і постараюся допомогти молодому містерові Літтлу. Хтозна, може, мені вдасться знайти спосіб примирити ворожі сторони, сер.
— З богом! Але якщо тобі вдасться, це буде диво.

Не можу сказати, що я добре провів час у Норфолку. Майже безперестанку лив дощ, а коли не лив, я однаково був занадто знервований, щоб уполювати здобич. До кінця тижня мені урвався терпець, і я подумав, що переховуватися в глушині, за багато миль від дому, лише тому, що дядько мого друга і його дружина хочуть перекинутися зі мною кількома словами, — погана ідея. Я вирішив повернутися в Лондон і сміливо, як личить чоловікові, вийти назустріч небезпеці — принишкнути у своїй квартирі і наказати Дживсові, що мене ні для кого немає вдома.
Я надіслав Дживсові телеграму і прямо з вокзалу поїхав до Бінго дізнатися, як справи. Але вдома його не було. Я подзвонив кілька разів і вже хотів іти, як почув кроки в передпокої, і двері відчинилися. Маю зізнатися, то була не найщасливіша мить у моєму житті: я побачив поперед себе круглу, як місяць, мармизу лорда Бітлшема.
— А-а-а… е-е-е… добридень, — сказав я.
Він мені не відповів.
Я погано уявляв, як поводитися, якщо мені, не дай боже, доведеться з ним колись зустрітися, — напевно, він і мокрого місця від мене не залишить. А він, на мій подив, лише несміливо всміхнувся. Якоюсь болючою усмішкою. Його очі вирячилися, він забулькав, немов у нього щось застрягло в горлі.
— Е-е-е… — вичавив із себе він. Я чекав продовження, але, мабуть, на цьому його промова закінчилася.
— Бінго вдома? — запитав я після досить незручної паузи. Він похитав головою і знову всміхнувся. Наш жвавий діалог знову втратив запал, після чого — можете вірити, а можете — ні — він раптом незграбно забіг у квартиру і зачинив за собою двері.
Я нічого не міг второпати. Та оскільки аудієнцію, мабуть, було завершено, усе, що я міг зробити, це піти.
Я почав спускатися сходами і раптом побачив Бінго: перестрибуючи через три сходинки, він піднімався мені назустріч.
— Привіт, Берті! — сказав він. — Звідки ти взявся? Я думав, ти поїхав з Лондона.
— Щойно повернувся. Хотів зайти до тебе, дізнатися, як справи.
— Які справи?
— Ну, з цією історією.
— А, ось ти про що, — безтурботно відповів Бінго. — Усе давно владналося. Голуб миру прилетів у наш дім. Усе прекрасно, просто ідеально. Дживс про все подбав. Я завжди казав, Берті, що твій камердинер — справжній скарб. Пів хвилини — і проблем наче не було.
— Але ж це чудово!
— Я знав, що ти зрадієш.
— Вітаю.
— Дякую.
— Але як Дживсові вдалося? Особисто я нічого не зміг би придумати.
— Чергова геніальна ідея! Дядько і моя дружина тепер найкращі друзі. Годинами теревенять про літературу. Він часто заходить до нас поговорити.
Тут я згадав.
— До речі, він і зараз у тебе, — сказав я. — Послухай, Бінго, а який він узагалі останнім часом?
— Такий, як завжди. А чому ти питаєш?
— Може, він перевтомився чи ще щось? Мені здалося, він якось дивно поводиться.
— То ти його вже бачив?
— Він відчинив мені двері. Спершу мовчки дивився на мене, вирячивши очі, потім зачинив двері прямо перед моїм носом. Мене це, чесно кажучи, спантеличило. Розумію, якби він вичитав мені, але, дідько, у нього був страшенно переляканий вигляд.
Бінго безтурботно розсміявся.
— Та ні, усе гаразд, — сказав він. — Я забув тобі сказати. Хотів написати, але так цього і не зробив. Він думає, що ти божевільний.
— Він… що?
— Це була Дживсова ідея. Він запропонував сказати дядькові, що я відрекомендував йому тебе як Роузі М. Бенкс; що я не раз чув від тебе, ніби ти — автор усіх цих книжок, і в мене не було підстав сумніватися в тому, що це правда. А потім з’ясувалося, що в тебе галюцинації, та й узагалі ти навіжений. Ми запросили сера Родеріка Глоссопа, — пам’ятаєш, ти ще якось зіштовхнув його сина в ставок у Діттерідж-холлі, і він розповів усім, як прийшов до тебе на обід, а у твоїй спальні було повно котів і риби, і як ти, проїжджаючи повз нього в таксі, поцупив його капелюх. Це, звичайно, всіх переконало. Я завжди казав і не втомлюся повторювати: з Дживсом не страшні викрутаси долі.
Я багато чого можу стерпіти, але всьому є межа.
— Ну знаєш, такого нечуваного нахабства…
Бінго глянув на мене здивовано:
— Ти що, образився?
— Образився?! Значить, тепер увесь Лондон вважає, що я божевільний? Хай вам усім грець…
— Берті, ти мене дивуєш та ображаєш, — сказав Бінго. — Не думав, що тобі важко зробити таку дрібницю заради щастя людини, яка була твоїм другом цілих п’ятнадцять років…
— Але…
— Хіба ти забув, — сказав Бінго, — що ми вчилися в одній школі?

Я помчав додому, закипаючи від обурення та образи. Одне я знав напевно: з Дживсом треба попрощатися. Він першокласний слуга, найкращий у Лондоні, але це не пом’якшить моє серце. Я увірвався у квартиру, немов тихоокеанський тайфун, і… побачив пачку сигар на маленькому столику, ілюстровані тижневики — на великому столі, а на підлозі стояли напоготові домашні тапочки, тож я відразу почав заспокоюватися. Ну, знаєте, як у тій п’єсі, коли один чоловік готується скоїти злочин і раптом чує давно забуту мелодію пісеньки, яку співала йому мама, коли заколисувала. Я хочу сказати, що мені трохи відлягло. Так, саме відлягло.
А коли зайшов Дживс, тримаючи в руках тацю з усіма інгредієнтами… Однак я зібрав свою сталеву волю в кулак і спробував діяти за надуманим планом.
— Дживсе, я розмовляв із містером Літтлом, — сказав я.
— Справді, сер?
— Він… е-е-е… він сказав, що ти йому допоміг.
— Я постарався зробити все, що зміг, сер. Щасливий, що тепер усе владналося. Віскі, сер?
— Спасибі. Е-е-е… Дживсе.
— Сер?
— Іншим разом…
— Сер?
— Неважливо. Не лише содову, Дживсе.
— Добре, сер.
Він попрямував до дверей.
— Дживсе!
— Сер?
— Я хотів би… тобто… я гадаю… я хотів сказати, що… гаразд, байдуже!
— Дуже добре, сер. Сигари на столику праворуч. Вечеря буде готова за чверть восьма, якщо тільки ви не планували вечеряти в іншому місці.
— Ні. Я повечеряю вдома.
— Так, сер.
— Дживсе!
— Сер?
— Ні, нічого, — сказав я.
— Добре, сер, — відповів Дживс.

Пелем Гренвіль Вудгауз — англійський письменник, драматург, відомий у світі літератури як «король комедії». Славу і любов мільйонів читачів Вудгауз здобув завдяки романам про молодого англійського аристократа Берті Вустера і його кмітливого камердинера Дживса. За свої заслуги Пелем Вудгауз нагороджений званням лицар-командор ордена Британської імперії.

Він — найкращий музикант англійської мови. Вудгауз опрацьовує варіації на звичні й знайомі теми — робить те, що щодня роблять музиканти.
Дуглас Адамс

Вудгауза цікавить комедія в найсучаснішому значенні цього слова; його мета — явити комічне, а робить він це з умінням і вправністю, що майже завжди межує і часто сягає досконалості.
Гілер Беллок

В одному з ефірів BBC 1961 року Вудгауз сподобився від Івліна Во похвального і дуже влучного слова: «Ідилічний світ містера Вудгауза ніколи не застаріє і навіть майбутнім поколінням даруватиме свободу від гніту, може, тяжчого за наш. Він створив світ, у якому нам вільно жити і радіти життю».
The New Yorker

Примітки

1 Спотворена цитата з поеми «Локслі-холл» Альфреда Теннісона.

2 Вид фетрового капелюха, для якого характерні залом, жорсткі, загнуті догори криси і тасьма на маківці. Хоча він вважається офіційним головним убором, проте в Британії його не можна надягати замість циліндра.

3 Озеро в Гайд-парку, у Лондоні.

4 Близько 175 см.

5 Широкий чоловічий пояс, зазвичай плісований, який носять зі смокінгом.

6 Радощі життя (франц.).

7 Вільям Водсворт «Ода. Натяки безсмертя у спогадах раннього дитинства»

8 Так-так, це занадто! (франц.)

9 Перший жіночий коледж у Кембриджі.

10 Джордж Гордон Байрон «Вона — утілення краси».

11 Близько 4,5 м.

12 1 Кор., 15:55.

13 Вислів належить Чарльзу Веллеру.

14 Традиційні змагання з веслування між командами Оксфордського і Кембриджського університетів. Відбуваються на річці Темзі в Лондоні з 1829 року.

15 Шляхетність зобов’язує (франц.).

16 Традиційний китайський чай, що за ступенем окиснення посідає місце між зеленим і чорним чаями.

17 Французька революціонерка, убивця лідера якобінців Марата.

18 Вулиця в Лондоні, відома розкішними маєтками.

19 Вислів належить Томасові Пейну, письменнику і політичному філософу.

20 Організація, що керує кінним спортом і проводить змагання.

21 Кінь, який фінішує першим унаслідок таємної змови жокеїв.

22 Найбільші щорічні кінні перегони з перешкодами.

23 Марі Ллойд (справжнє ім’я Матильда Аліса Вікторія Вуд) — видатна англійська артистка музичного залу наприкінці 19 століття.

24 Актор-комік, автор і виконавець популярних пісень.

25 Державний секретар Флоренції, політичний діяч, мислитель, гуманіст, поет і драматург епохи Відродження. Термін макіавеллізм часто вживають для засудження безпринципної політики на зразок тої, що Макіавеллі рекомендував у своїй праці «Державець». Макіавеллі описав аморальну поведінку: нечесність і вбивство невинних як нормальну й ефективну в політиці.

26 Найвпливовіший землевласник в окрузі.

27 Ітонський коледж — приватна британська школа для хлопців.

28 Запрошення артистів на термін для участі в спектаклях або концертах на основі договору.

29 Площа в одному з аристократичних районів Лондона.

30 Генрі Лонгфелло «Сільський коваль».
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